Originalbetriebsanleitung

Translation of the original instructions
Traduction du mode d’emploi d'origine
Traduzione del Manuale d’Uso originale
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Preklad origindlniho navodu k provozu
Preklad origindlneho ndvodu na prevadzku
Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

Prevod originalnih navodil za uporabo
Prijevod originalnog naputka za uporabu.
MpeBop Ha opuUrMHanHaTa MHCTPYKLWA
Traducerea modului original de utilizare

Prijevod originalnih uptstava za upotrebu.

GWS 500 HM

01817




LIEFERUMFANG | DELIVERED ITEMS | ARTICLES DELIVRES | VOLUME DELLA FORNITURA |
LEVERINGSOMVANG | OBJEM DODAVKY | ROZSAH DODAVKY | SZALLITASI TERJEDELEM |
OBSEG DOBAVE | OPSEG ISPORUKE | OBEM HA [JIOCTABKATA | VOLUMUL LIVRARII |
OPSEG ISPORUKE

DEUTSCH Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfiltig durch.
ENGLISH Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANCAIS Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ITALIANO Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
NEDERLANDS Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.
SLOVENSKY Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte nadvod na obsluhu.

CESKY Pred spusténam stroje si peclivé proc¢téte navod k pouzivani.

MAGYAR Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet hasznalja.

SLOVENIJA Pred uvedbo v pogon prosim natancno preberite priloZzena navodila za uporabo.
HRVATSKI Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

BbJITAPCKMN IMpeau nyckaxe Ha ypepa B ieiCTBME MOMA NpOYeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMATA 3@ 13MOn3BaHe.
ROMANIA Va rugam sa cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

BOSANSKI Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.
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1 | Zufithrwippe | Feed cradle | Bascule de chargement | Culla di carico | Toevoerwip | Zakladaci kolébka |
Zakladacia koliska | Vezetd valyu | Zibelka za les | Potezno nagibni mehanizam | /lionka ¢ dyHpameHT |
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2 | Ségeblattschutz | Saw blade cover | Capot de la lame de scie | Carter del disco da taglio | Zaagbladbescherming |
Kryt pilového kotouce | Kryt pilového kotiica | A firésztércsa véddburkolata | Scitnik koluta zage| Stitniklista pile |
Kanak Ha TprioHeHus auck | Protectie disc de ferastréu | Stitnik koluta pile

3 | Riickstellfeder | Tension spring | Ressort de traction | Molla dirichiamo | Terugstelveer | Tazna pruzina | Tazné pruzina |
Huzorugd | Vle¢na vzmet | Vucna opruga | Ternetwa npysimHa | Resort cu tractiune | Vuéna opruga

4 | Transportsicherung| Transport protection | Sécurité de transport | Fissazione di trasporto | Transportbeveiliging |
Prepravni pojistka | Prepravna poistka | Szallité biztositék | Transportna varovalka | Transportni osigurac |
TpaHcnopreH npepnasuten | Siguranta de deplasare | Transportni osigura¢

5 | Transportréder | Travelling wheels | Roues de translation | Ruote di trasporto | Transportwielen | Pojezdova kola |
Pojazdové kolesa | Szallito kerekek | Povozna kolesa | Kotaci za kretanje | MpuaswsaLuy konena | Roti de deplasare |
Tockovi za kretanje

6 | Not-Ausschalter | Safety switch | Interrupteur d'arrét d'urgence [Interruttore di emergenza | Noodschakelaar |
Nouzovy vypinat | Nidzovy vypinat | Vészkapcsol | Stikalo za izklop v sil | Prekidac za slucaj nuzde |
Aapvier n3kniousaren | Intrerupétor de urgenta | Prekidac za slucaj nuzde

7 | Motor | Motor | Moteur | Motore | Motor | Motoru | Motora | Motor | Motorja | Motora | MoTopa | Motor | Motora
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INBEDRIJFSTELLING
UVEDENI DO PROVOZU
UVEDENIE DO PREVADZKY

SAGEANWEISUNG
INSTRUCTIONS FOR CUTTING
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UZEMBE HELYEZES
UVEDBA V POGON
PUSTANJE U RAD
MYCKAHE B JIENCTBUE
PUNEREA IN FUNCTIUNE
PUSTANJE U RAD

VAGASI UTASITASOK
NAPOTKI ZA ZAGANJE

UPUTE ZA REZANJE
WNHCTPYKLWN 3A PA3AHE
INSTRUCTIUNI PENTRU TAIERE
UPUTSTVA ZA REZANJE

START-STOP
START-STOP
START-STOP
START-STOP
START-STOP
nyck-cTon

BLADE VALTOZAS
LOPATICE SPREMINJAJO
OSTRICA PROMJENA
BJIEV MPOMAHA
LAMA DE SCHIMBARE
OSTRICA PROMJENA

TISZTITAS
CISCENJE
CISCENJE
YUCTEHE
CURATARE
CISCENJE

SZALLITAS / TAROLAS
TRANSPORT / SHRANJEVANJE
PRIJEVOZ / USKLADISTENJE
TPAHCMOPTUPAHE / CbXPAHEHUE
TRANSPORT / DEPOZITARE
PREVOZ / USKLADISTENJE
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SAGEANWEISUNG
INSTRUCTIONS FOR CUTTING
CONSIGNES DE SCIAGE
ISTRUZIONI PERTAGLIO
ZAAGAANWIZINGEN
POKYNY PRO REZANI
POKYNY PRE REZANIE

HU
sI
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VAGASI| UTASITASOK

NAPOTKI ZA ZAGANJE

UPUTE ZA REZANJE
MHCTPYKLIMW 3A PASAHE
INSTRUCTIUNI PENTRU TAIERE
UPUTSTVA ZA REZANJE

JAEN

?1"

min. 2m

LD

min. @ 80 mm
max.d 170 mm

@- min. 500 mm
max. 1000 mm
P ——

TIP
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START-STOPP
START-STOP
START-STOP
START-STOP
START-STOP
START-STOP
START-STOP

HU START-STOP
SI START-STOP
HR  START-STOP
BG MYyCK-CTOMN
RO  START-STOP
BA  START-STOP

max. 6x/h

A -—
max. 10 sec.

Sageblatt lauft noch ca. 10 Sekunden nach.
Sageblatt nicht durch seitliches Gegendriicken stoppen!

Wahrend und kurz nach der Bremszeit brummt der Motor. In dieser Phase darf
der Schalter keinesfalls betitigt werden (weder ein- noch ausschalten).

Erst nach Ver des Br darf der Motor wieder eingeschaltet
werden.

The saw blade runs down for app. 10 seconds.
The saw blade must not be braked by side back pressure.

The engine makes a grumbling noise when braking and shortly after breaking. The
switch must not be pressed (on or off) in any case in this phase.

The engine may be started again only after there is no more grumble.

La lame de scie continue a tourner environ 10 secondes.
Il est interdit de freiner la lame de scie par contre-pression latérale!

Pendant le freinage et peu de temps apres, le moteur émet un bruit de grondement.
Pendant cette phase, il est strictement interdit d'appuyer sur l'interrupteur (ni le
mettre en marche, ni l'arréter).

Le moteur peut étre remis en marche seulement apres la disparition du bruit de
grondement.

Il disco da taglio continua a girare ancora per 10 secondi.

E’inammissibile frenare il disco da taglio con pressione laterale!

Durante la frenata e subito dopo il motore fa un rumore tipo brontolio. In questa fase
non si deve, in nessun caso, premere il pulsante (né accendere né spegnere).

Solo dopo che il rumore scompare, & possibile riavviare il motore.




START-STOPP HU START-STOP

START-STOP SI  START-STOP
START-STOP HR  START-STOP
START-STOP BG MYCK-CTOMN
START-STOP RO  START-STOP
START-STOP BA  START-STOP
START-STOP

A -—
max. 10 sec.

Het zaagblad loopt noch ca. 10 seconden na Zaagblad niet door zijdelings te drukken
stoppen! Tijdens en kort na de remtijd bromt de motor. In deze fase mag de schakelaar
in geen geval geactiveerd worden (niet in- of uitschakelen). Pas na het stoppen van het
bromgeluid mag de motor opnieuw ingeschakeld worden.

Pilovy kotouc jesté cca 10 sekund dobiha. Pilovy kotou¢ nesmi byt brzdén bocnim
protitlakem! Béhem brzdéni a kratce poté vydava motor brucivy zvuk. V této fazi
nesmi byt v zadném piipadé stisknut spinac. (ani zapnut, ani vypnut). AZ po vymizeni
brucivého zvuku Ize motor opét zapnout.

Pilovy kotu¢ este cca 10 sekind dobieha. Pilovy kotut¢ nesmie byt brzdeny bo¢nym
protitlakom! Pocas brzdenia a kratko potom vydava motor brucivy zvuk. V tejto faze
sa nesmie v ziadnom pripade stlacit spinac (ani zapnut, ani vypnut). Az po vymiznuti
brucivého zvuku je mozné motor opét zapnut.

A flirésztarcsa még kb. 10 masodpercig forog Tilos a flirésztarcsat oldalnyomassal
fékeznil A fékezés alatt és kdzvetlen utana, a motor zigé hangot ad ki. Ebben a fazisban
tilos a kapcsolot lenyomni ! (be, vagy kikapcsolni) A motort, a z4gd hang megsziinése
utan, ismét be lehet kapcsolni!

Kroznik se vrti e 10 sekund po izklopu. Ne zavirajte lista Zage s pritiskanjem ob strani!
Med zaviranjem in trenutek potem, motor specificno zveni. V tej fazi nikoli ne pritiskajte
na stikalo za vklop in izklop. (ne prizigaj, ne ugasaj). Sele, ko se umiri, lahko motor
ponovno vklopite.

Tek nakon 10 sekundi nakon isklju¢enja uredaj, e se zaustaviti. Zabranjeno je zaustavljati
list kontra-pritiskom sa strane. Tijekom i neposredno poslije kocenja motor proizvodi
zujanje. U ovoj fazi je strogo zabranjeno pritiskati na prekidac. (ni ukljucen, ni iskljucen).
Motor se moze ponovo ukljuciti tek nakon nestanka zujanja.

TproHWHMA AUCK Npr6A. owe 10 ceKyHAN NpoAbKaBa Aa ce ABVKN. TPUOHEHUA ANCK He TPAGBa fja Ce CMpa CbC CTPAHUYHO
nputnckaxe! Mo Bpeme Ha cnvpaHe 1 ManKko cnej ToBa MoTopa usfaBa 6pbmualy 3ByK. B Ta3n dasa B HIKaKbB Ciyyalt He TpAdBa
fa 6bAe HaTMCHAT BK/OYBaTeNA. (HUTO 3a Ce BK/IIOYBA, HUTO Aa Ce u3KitouBa). EaBa cnep n3yessaHe Ha 6pbmyalymna 3ByK MoTopa

MOXe fia Ce BK/1I0YN OTHOBO.

Discul ferastraului se mai roteste 10 secunde in virtutea inertiei. Este interzisa franarea discului de ferastrau prin contrapresiune
laterald! In timpul franarii si o perioada scurta dupa aceea, motorul scoate un sunet infundat. In aceasta faza este interzisa
apasarea comutatorului (nici pe pornit, nici pe oprit). Abia dupa ce dispare zgomotul infundat se poate porni din nou motorul.

Tek poslije 10 sekundi poslije iskljucenja uredaj, ¢e se zaustaviti. Zabranjeno je zaustavljati list kontra-pritiskom sa strane. Tijekom
i neposredno poslije kocenja motor proizvodi zujanje. U toj fazi je strogo zabranjeno pritiskati na prekida¢. (ni ukljucen, ni
iskljucen). Motor se moze ponovo ukljuciti tek poslije nestanka zujanja.

1 AUTOSTOP

2 | AUTOSTOP 3] REsTART

Q

10-20
min.




SK  BLADE ZMENA

DE SAGEBLATTWECHSEL HU BLADE VALTOZAS

GB SAWBLADE CHANGE Sl LOPATICE SPREMINJAJO
FR  CHANGEMENT DE LAME HR  OSTRICA PROMJENA

IT  BLADE CAMBIAMENTO BG BJIEA[ NMPOMAHA

NL  WISSELEN VAN ZAAGBLAD RO LAMA DE SCHIMBARE
CZ BLADE ZMENA BA  OSTRICA PROMJENA

A @

AN

A\

Die selbstsichernde Mutter ist spatestens nach 2-ma-
ligem Offnen, gegen eine neue Mutter zu ersetzen.

The self-lock nut must be replaced with a new nut not later
than after loosening it two times.

L’écrou autobloquant doit étre remplacé par un neuf au
plus tard aprés 2 desserrages.

Il dado autobloccante va sostituito al pit tardi dopo 2
allentamenti con uno nuovo.

De zelfborgende moer moet uiterlijk na een tweemalig
openen door een nieuwe moer vervangen worden.

(

il \\\‘\‘\'\‘\‘\M“ \

Samojistici matici je tfeba nejpozdéji po 2 povolenich
nahradit novou matici.

Samoistiacu maticu je potrebné najneskor po 2 povoleni-
ach nahradit novou maticou.

Az 6nbiztositd anyacsavart legkésébb, a masodik lazitas
utan, feltétlendl ki kell cserélni ujra!

Varnostno matico je potrebno najkasneje po 2 popuscanjih
zamenjati z novo.

Neophodno je, da se sigurnosna matica najkasnije nakon 2
popustanja zamijeni novom.

CamobnokupallaTa raiika e HeO6XOANMO Hali-KbCHO cef
2 pa3xnabBaHus a ce CMEHU C HOBA raiika.

Piulita de autoblocare trebuie inlocuitd cu una noua cel
tarziu dupa doua degajari.

Neophodno je, da se bezbednosna matica najkasnije
poslije 2 popustanja zamijeni novom.
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DE SAGEBLATTWECHSEL HU BLADE VALTOZAS

GB SAWBLADE CHANGE Sl LOPATICE SPREMINJAJO
FR  CHANGEMENT DE LAME HR  OSTRICA PROMJENA

IT  BLADE CAMBIAMENTO BG BJIEA[ NMPOMAHA

NL  WISSELEN VAN ZAAGBLAD RO LAMA DE SCHIMBARE
CZ BLADE ZMENA BA  OSTRICA PROMJENA

SK  BLADE ZMENA

Die selbstsichernde Mutter ist spatestens nach
2-maligem Offnen, gegen eine neue Mutter zu
ersetzen.

The self-lock nut must be replaced with a new nut
not later than after loosening it two times.

L'écrou autobloquant doit étre remplacé par un
neuf au plus tard apres 2 desserrages.

Il dado autobloccante va sostituito al piu tardi dopo
2 allentamenti con uno nuovo.

De zelfborgende moer moet uiterlijk na een twee-
malig openen door een nieuwe moer vervangen
worden.

Samojistici matici je tfeba nejpozdéji po 2 povo-
lenich nahradit novou matici.

Samoistiacu maticu je potrebné najneskér po 2
povoleniach nahradit novou maticou.

Az 6nbiztosité anyacsavart legkésébb, a masodik
lazitas utan, feltétlentl ki kell cserélni djral
Varnostno matico je potrebno najkasneje po 2
popuscanjih zamenjati z novo.

Neophodno je, da se sigurnosna matica najkasnije
nakon 2 popustanja zamijeni novom.
Camobnokupalwata rainka e HeobxofMMO Halt-
KbCHO cnief 2 pa3xnabBaHua Aa ce CMeHM € HOBa
raiika.

Piulita de autoblocare trebuie inlocuita cu una
noua cel tarziu dupd doud degajari.
Neophodno je, da se bezbednosna matica najkas-
nije poslije 2 popustanja zamijeni novom.
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SAGEBLATTWECHSEL
SAWBLADE CHANGE
CHANGEMENT DE LAME
BLADE CAMBIAMENTO
WISSELEN VAN ZAAGBLAD
BLADE ZMENA

BLADE ZMENA
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Sl

HR
BG
RO
BA

BLADE VALTOZAS
LOPATICE SPREMINJAJO
OSTRICA PROMJENA
BJIENT MPOMAHA
LAMA DE SCHIMBARE
OSTRICA PROMJENA

00




REINIGUNG
CLEANING
NETTOYAGE
PULIZIA
SCHOONMAKEN
CISTENI
CISTENIE

HU
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TISZTITAS
CISCENJE
CISCENJE
UNCTEHE
CURATARE
CISCENJE

O

Offnen Sie die Maschine wie im Kapitel Sigeblattwechsel beschrieben.
Open the machine as specified in Changing the saw blade.

Ouvrez la machine selon la description figurant au chapitre Remplacement de la
lame de scie.

Aprlire I'apparecchio secondo la descrizione nel capitolo Sostituzione del disco da
taglio.

Open de machine zoals in het hoofdstuk “Zaagblad vervangen”is beschreven.

Stroj oteviete podle popisu v kapitole Vyména pilového kotouce.

Stroj otvorte podla popisu v kapitole Vymena pilového kottica.

A gépeta” Flirésztarcsa csere” fejezetben leirtak szerint nyissa ki!

Stroj odprite tako, kot je opisano v poglavju Zamenjava zaginega lista.

Stroj otvorite prema opisu u poglavlju Zamjena lista pile.

OTBOpETE MallMHaTa CNOPes; ONUCaHUETO B raBa CMAHA Ha TPUOHEHNA ANCK.
Deschideti utilajul conform descrierii de la capitolul inlocuirea discului de ferastrau.
Uredaj otvorite prema opisu u poglavlju Zamjena lista pile.

SchlieBen Sie die Maschine wie im
Kapitel Séageblattwechsel beschrieben.

Close the machine as specified in Changing the saw blade.

Fermez la machine selon la description figurant au chapitre
Remplacement de la lame de scie.

Chiudere I'apparecchio secondo la descrizione nel capitolo
Sostituzione del disco da taglio.

Sluit de machine zoals in het hoofdstuk “Zaagblad vervangen”
is beschreven.

Stroj zaviete podle popisu v kapitole Vyména pilového kotouce.
Stroj zavrite podla popisu v kapitole Vymena pilového kotica.
A gépet a, Flirésztarcsa csere” fejezetben leirtak szerint zarja be!

lis
Stroj zatvorite prema opisu u poglavlju Zamjena lista pile.

3aTBopeTe MaluKHaTa Cnopes onucaHneTo B rasa CMaHa Ha
TPUOHEHNA AUCK.

Inchideti utilajul conform descrierii de la capitolul Inlocuirea
discului de ferastrau.

Uredaj otvorite prema opisu u poglavlju Zamjena lista pile.

Stroj zaprite tako, kot je opisano v poglavju Zamenjava Zaginega
ta.
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TRANSPORT / AUFBEWAHRUNG
TRANSPORT / STORAGE
TRANSPORT / STOCKAGE
TRASPORTO / STOCCAGGIO
TRANSPORT / BEWARING
PREPRAVA / ULOZENI
TRANSPORT / ULOZENIE
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SZALLITAS / TAROLAS
TRANSPORT / SHRANJEVANJE
PRIJEVOZ / USKLADISTENJE
TPAHCMOPTUPAHE / CbXPAHEHUE
TRANSPORT / DEPOZITARE
PREVOZ / USKLADISTENJE




GWS 500 HM DEUTSCH
Technische Daten 15
Wippsage
GWS 500 HM

Artikel-Nr. 01817
<@ Anschluss 230V~50 Hz
[E) Motorleistung P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
O Drehzahl 1400 min™'
OF Sdgeblatt 505 mm/40 Zéhne
(= Bohrung 30 mm
Werkstiick-@ (min/max) 80-170 mm
B Gewicht 78kg
Gerausch- und Vibrationsangaben
H Wiw| gchalldr.uckpegel LpA‘“’ 90 dB (A)
I Schallleistungspegel L, " 105 dB (A)

Gehorschutz tragen!

" Gemessen nach EN I1SO 3744, unter Last, Unsicherheit K=2 dB (A)

2 Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und missen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatz-
werte darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt kann daraus nicht
zuverldssig abgeleitet werden ob zusatzliche VorsichtsmaBnahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren welche
den aktuellen am Arbeitsplatz tatséchlich vorhandenen Immissionspegel beeinflussen beinhalten die Eigenart
des Arbeitsraumes und andere Gerduschquellen d.h. die Zahl der Maschinen und anderer benachbarter Arbeits-
vorgdnge. Die zuldssigen Arbeitsplatzwerte konnen ebenso von Land zu Land variieren. Diese Information soll
jedoch den Anwender befdhigen eine bessere Abschatzung von Geféhrdung und Risiko vorzunehmen.

Benutzen Sie das Gerét erst nachdem Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen und

verstanden haben. Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise. Ver-

halten Sie sich verantwortungsvoll gegeniiber anderen Personen. Falls tiber den Anschluss
und die Bedienung des Gerates Zweifel entstehen sollten wenden Sie sich an den Kundendienst.

BestimmungsgemafBle Verwendung

Die Brennholz Wippséage darf nur zum Schneiden von
Brennholz - quer zur Faserrichtung - verwendet wer-
den; unter Beriicksichtigung der technischen Daten
und Sicherheitshinweise.

Holzstlicke, die zu kurz, zu leicht oder zu diinn sind,
um von den Haltekrallen im Wippentisch erfasst zu
werden, diirfen nicht mit der Maschine zerkleinert
werden.

/\ Die Maschine darf grundsatzlich nur von
einer Person bedient werden.

Achten Sie darauf, dass sich keine Personen im
Gefahrenbereich aufhalten. Der Mindestabstand
betragt 2 m.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungs-
gemal verwendet werden.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den
allgemein giiltigen Vorschriften sowie den Bestim-
mungen aus dieser Anleitung, kann GUDE fiir Scha-
den nicht verantwortlich gemacht werden.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: Die Benutzung des Geréts kann bei
falscher Handhabung mit erheblichen Gefahren ver-
bunden sein, daher diirfen nur sachkundige Personen
mit der Benutzung betraut werden.

Der Bediener muss angemessen in der Einstellung
und der Bedienung sowie der Verwendung der
Maschine geschult sein.

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen
betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung: Die Benutzung des Gerates bedarf einer
entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkun-
dige Person bzw. die Bedienungsanleitung.

Der Bediener ist verantwortlich fuir Unfélle oder
Gefahren gegeniiber Dritten.

DE
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Restrisiken
A\ Verletzungsgefahr!

Warnung: Trotz Einhaltung aller relevanter Bauvor-
schriften konnen beim Betreiben der Maschine noch
Restrisiken verbleiben:

« Verletzungsgefahr fiir Finger und Hande:
Niemals die Hande in den Bereich des Sdgeblattes
bringen.

« Wegfliegen von Werkstiickteilen, und Werk-
zeugteilen bei beschadigten Werkzeugen:
Tragen Sie Augenschutz

« Gerduschemission: Unbedingt Gehérschutz
tragen

« Holzstaubemission: Tragen Sie eine Staubschutz-
maske

« Gefahrenabwehr Mechanik: Alle durch beweg-
liche Teile (z.B. Sdgeblatt) bestehende Gefahren
sind durch feststehende, sicher befestigte und nur
mit Werkzeug zu entfernende Schutzeinrichtungen
verkleidet. Restrisiko: Werden die feststehenden,
sicher befestigten Schutzeinrichtungen bei laufender
Maschine mit Werkzeug entfernt, sind Verletzungen
méglich.

« Gefahrenabwehr Elektrik: Alle unter Spannung
stehende Teile der Maschine sind gegen Berlihren
isoliert oder durch feststehende, sicher befestigte
und nur mit Werkzeug zu entfernende Schutzein-
richtungen verkleidet. Restrisiko: Wird eine fest-
stehende, sicher befestigte Verkleidung bei laufener
Maschine und bei nicht gezogener Anschluss entfernt,
sind Stromschldge mdglich.

« Gefahrenabwehr Holzstaub: Die Wippsage ist
nur fiir die Verwendung im Freien zugelassen.
Restrisiko: Wird die Wippsdge in geschlossenen
Rdumen verwendet, kann es zu Gesundheitsbeein-
trichtigungen durch Holzstaub kommen.

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die
Sicherheitshinweise und die bestimmungsgemafe
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung insge-
samt beachtet werden.

Die Staubexposition wird beeinflusst durch die Art
des zu bearbeiteten Materials. Es ist wichtig, eine
oOrtliche Absaugung (Erfassung an der Quelle) zu
verwenden und die Absaughauben, Leitelemente und
Auffangrinnen richtig einzustellen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesund-
heitsschédlich und sollte nicht in den Korper gelan-
gen. Staubabsaugung verwenden und zusétzlich
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.
Verwenden Sie Ségeblatter, die zur Reduzierung des
emittierten Larms konstruiert sind. Halten Sie die
Maschine und das Sdgeblatt in Stand.

Um die Gerauschentwicklung zu minimieren muss
das Werkzeug gescharft sein und alle Elemente zur
Larmminderung (Abdeckungen usw.) ordnungsge-
mal eingestellt sein.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst méglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende
Angaben:

1. Ort des Unfalls

3. Zahl der Verletzten

2. Art des Unfalls

4. Art der Verletzungen

Symbole

A ACHTUNG!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Gerat immer den Stecker aus der Steckdose
ziehen

9
[@

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.
Gehorschutz tragen!

Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen
tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Atemschutz tragen!

Nur im AuBenbereich verwenden.
Nicht in Wohngebieten verwenden.
Benutzen Sie die Maschine nicht in feuch-

ter oder nasser Umgebung. Setzen Sie die
Maschine nicht dem Regen aus.

Niemals die Hande in den Bereich des
Sdgeblattes bringen.

Halten Sie Kinder von der Maschine fern.

Abstand anderer Personen!
Achten Sie darauf, dass sich keine Per-
sonen im Gefahrenbereich aufhalten.

PRe®IOEG
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A Warnung vor zuriickschleudernden Teilen
Warnung vor rotierenden Teilen

Warnung vor geféhrlicher elektrischer
Spannung
Warnung vor Schnittverletzungen

Es diirfen nur Werkzeuge verwendet
werden, die EN 847-1 entsprechen.

III‘ Drehrichtung des Sageblatts

Schadhafte und/oder zu entsorgende

elektrische oder elektronische Gerate

miissen an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Entfernen Sie vor der Bearbeitung alle
Fremdkérper wie z.B. Nagel und Draht

Nicht mit zu starker Kraft

& Stark

Langsam

Allgemeine Sicherheitshinweise
fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche konnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dédmpfe entziinden konnen.

¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das
Gerét verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper
geerdet ist.

¢) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschédigte oder verwickelte Kabel erh6hen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien

arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungska-

bel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das

Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in

feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,

verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

=

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

17
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¢) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder SchlUssel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare konnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a) Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie
fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist gefahr-
lich und muss repariert werden.

¢) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vor-
sichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeu-
gen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir
Brennholz Wippsagen

/\ Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30 mA) zulassig.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm
kann Gehorverlust bewirken.

Beim Hantieren mit Sdgeblattern und rauen Werk-
stoffen Handschuhe tragen.

Die Maschine muss wahrend des Betriebs auf einem
waagerechten, ebenen Boden stehen und der
FuBboden um die Maschine herum muss eben, gut
gewartet und frei von Abfallen wie z.B. Spénen und
abgeschnittenen Werkstticken sein.

Ordnen Sie den zu bearbeitenden Werkstiickstapel
und die fertigen Werkstticke nahe beim normalen
Arbeitsplatz des Operators an.

Schalten Sie die Maschine aus, solange sie unbeauf-
sichtigt ist und trennen Sie diese von der Netzzufuhr.

A\ Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme
samtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen
Sitz und ob alle Beweglichen Teile leichtgdngig
sind.

/\ Esist strengstens untersagt, die an der
Maschine befindlichen Schutzeinrichtungen zu
demontieren, abzuandern oder Zweck zu
entfremden oder fremde Schutzeinrichtungen
anzubringen.

/\ Das Gerit darf nicht benutzt werden falls es
beschddigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen
defekt sind.

Vor jedem Gebrauch Gerét , Anschlusskabel, Verldn-
gerungskabel und Stecker auf Beschadigung und
Alterung kontrollieren. Beschadigte Teile nur von
einem Fachmann reparieren lassen.
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Fehler in der Maschine, einschlieBlich der Schutzein-
richtung oder der Sdgeblatter, sind, so bald sie ent-
deckt werden, der fiir die Sicherheit verantwortlichen
Person zu melden.

Bevor Sie den Ein-/ Ausschalter betatigen vergewis-
sern Sie sich, ob das Ségeblatt richtig montiert ist.
Die Sage darf nicht mehr benutzt werden, falls

die Wippe nicht automatisch in die Ruhestellung
zuriickfedert.

Wenn nach dem Ausschalten der Maschine das Sdge-
blatt nicht in max. 10 sek. zum Stillstand kommt, darf
die Sdge nicht mehr betrieben werden.

Benutzen Sie zum sicheren Arbeiten Einrichtungen
wie z.B. Schutz- und Druckvorrichtung, Anschlagplat-
te, Zufuihrschieber etc.!

Es ist strengstens untersagt, Spane oder Splitter bei
laufender Maschine zu entfernen.

Es ist zu unterlassen, jegliche Abschnitte oder Teile
des Werkstticks bei laufender Maschine aus dem
Schneidebereich zu entfernen.

Keine Sdgeblatter benutzen die stumpf, beschédigt
oder verformt sind.

Verwenden Sie nur korrekt gescharfte Sageblatter.
Befolgen Sie die Anleitungen der Hersteller zur
Verwendung, Einstellung und Reparatur von Sage-
blattern.

Sdgeblatter, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, dirfen nicht
verwendet werden.

Die auf dem Sageblatt angegebene Hochstdrehzahl
ist einzuhalten.

Es diirfen nur Werkzeuge verwendet werden, die

EN 847-1 entsprechen.

Die Werkzeuge miissen in einem geeigneten Behdlt-
nis transportiert und aufbewahrt werden.

Um die Gerduschentwicklung zu minimieren muss
das Werkzeug gescharft sein und alle Elemente zur
Larmminderung (Abdeckungen usw.) ordnungsge-
mal eingestellt sein.

Abgenutzte Tischeinlage ersetzen.

Machen Sie sich zu eigen die sicheren Vorgehens-
weisen zum Reinigen, zur Instandhaltung und zum
regelmaBigen Entfernen von Spanen und Staub zur
Verminderung eines Brandrisikos.

Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Flansche wie
vom Hersteller angegeben, fiir den Einsatzzweck
geeignet sind.

Nur Originalzubehér und Originalersatzteile verwen-
den.

Schalten Sie die Maschine bei einer Blockade sofort
ab. Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie das
verklemmte Schnittgut.

Beim Transportieren der Maschine nur die Transport-
vorrichtungen verwenden.

Das Gerat ist geeignet fiir das Querschneiden von
Brennholz im Haus- und Hobbybereich.

Das Schneiden von Rundmaterial mit einem Durch-
messer von iiber 170mm ist nicht zulassig, da diese
Werkstiicke nicht sicher festgehalten werden kdnnen.

Der Minimaldurchmesser betragt 80 mm.
(Holzstlicke mit einem kleineren Durchmesser kon-

nen durch die Haltekrallen nicht erfasst und aus der
Wippe geschleidert werden.)

Die maximale Lange des Schnittgutes darf 1000 mm
betragen. Die Mindestlange des Schnittgutes darf
500 mm nicht unterschreiten.

Die Brennholz-Wippsdge darf wegen fehlender
Absaugvorrichtung nur im Freien betrieben
werden.

Es diirfen nur Werkstiicke bearbeitet werden,
die sicher aufgelegt und in der Wippe gehalten
werden koénnen.

Die Verwendung von Sageblattern aus HSS-Stahl
(hochlegierter Schnellarbeiterstahl) ist nicht zulas-
sig, weil dieser Stahl hart und sprode ist.

Verletzungsgefahr durch Bruch des Sageblattes
und herausschleudern von Ségeblattstiicken.

Zur bestimmungsgeméBen Verwendung gehort
auch die Einhaltung der vom Hersteller vorge-
schriebenen Betriebs-, Wartungs und Instandset-
zungsbedingungen und die Befolgung der in der
Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

Die fiir den Betrieb geltenden einschldagigen Un-
fallverhiitungsvorschriften, sowie die sonstigen
allgemein anerkannten arbeitsmedizinischen und
sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhalten.
Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch
gilt als nicht bestimmungsgemaB. Fiir hieraus re-
sultierende Schaden jeder Art haftet der Hersteller
nicht: das Risiko tragt allein der Benutzer.

Eigenmaéchtige Verdnderungen an der Sége
schlieBen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
entstehende Schaden jeder Art aus.

Die Sage darf nur von Personen geriistet, genutzt
und gewartet werden, die damit vertraut und iiber
die Gefahren unterrichtet sind. Instandsetzungs-
arbeiten diifen nur durch uns bzw. durch von uns
benannte Kundendienststellen durchgefiihrt
werden. Die Maschine darf nicht in explosions-
gefahrdeter Umgebung verwendet oder dem
Regen ausgesetzt werden. Metallteile (Nagel etc.)
sind aus dem zu sagenden Material unbedingt zu
entfernen.
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« Das Gerat erflillt die Anforderungen der
EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschluf-
bedingungen. Das heisst, dass eine Verwendung
an beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten
nicht zuldssig ist.

« Das Gerdt kann bei ungiinstigen Netzverhéltnissen
zu vorlibergehenden Spannungsschwankungen
fuhren.

« Das Gerat ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlupunkten vorgesehen, die eine maximale
zuldssige Netzimpedanz von Zmax = 0,233 Q nicht
Uberschreiten.

- Sie mlssen als Benutzer sicherstellen, wenn
nétig in Riicksprache mit Ihrem Energieversor-
gungsunternehmen, dass lhr Anschlusspunkt,
an dem Sie das Gerat betreiben mochten, die oben
genannte Anforderung erfillt.

Eventuelle Blockierung gefahrlos
lI6sen

Trennen Sie die Maschine vom Stromnetz.

Verschaffen Sie sich einen Uberblick und lokalisieren
Sie die Blockierung.

Entfernen Sie die Blockierung under Beriicksichtigung
aller Sicherheitshinweise.

Fiihren Sie eine Sichtpriifung an der Maschine durch
und tiberzeugen Sie sich, dass die Maschinen keinen
Schaden genommen hat. Insbesondere das Sdgeblatt
darf keinerlei Beschadigung aufweisen.

Sollten Zweifel beziiglich der Blockierungsbeseiti-
gung oder der vollen Einsatzbereitschaft bestehen
kontaktieren Sie den Technischen Service (Siehe
Kapitel Service).

Wartung

A\ Wartungs- Instandhaltungs- und Reinigungs-
arbeiten sind nur bei abgeschaltetem Antrieb und
stillstehendem Werkzeug durchzufiihren. Bei
Funktionsstorungen ist grundsatzlich der Antrieb
abzuschalten.

Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme samt-
liche Schraub- und Steckverbindungen sowie
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen
Sitz und ob alle Beweglichen Teile leichtgangig
sind.

« Flhren Sie vor Benutzung stets eine Sichtpriifung
durch, um festzustellen, ob das Gerat, insbesonde-
re Netzkabel und Stecker, beschadigt ist.

« Bevor Sie den Ein-/ Ausschalter betétigen verge-
wissern Sie sich, ob das Sdgeblatt richtig montiert
ist.

Maschine, insbesonders Liftungsschlitze, stets sauber

halten. Spaneauswurf und/ oder Staubabsaugung

regelmaBig reinigen. Gerat niemals mit Wasser
abspritzen!

Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem um-
weltfreundlichen Ol. Niemals Fett verwenden!
Sageblatt auf Abnutzung kontrollieren, stumpfe Sa-
geblatter mussen nachgeschliffen werden, verharzte
Sdgeblatter reinigen.

Die Kugellager der Séagewelle sind staubgeschiitzt
und somit wartungsfrei, d.h. die Lager mussen nicht
geschmiert werden.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwen-
den.

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerdt kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unfillen und Verletzungen fiihren.

AuBerbetriebnahme und Entsorgung

Wenn die Maschine nicht mehr einsatztlichtig ist und
verschrottet werden soll, muss sie deaktiviert und
demontiert werden, d.h. sie muss in einen Zustand ge-
bracht werden, in dem sie nicht mehr fiir die Zwecke,
fiir die sie konstruiert wurde, eingesetzt werden kann.
Der Verschrottungsprozess muss die Riickgewinnung
der Grundstoffe der Maschine im Auge behalten. Diese
Stoffe kdnnen eventuell in einem Recyclingprozess
wiederverwendet werden. Die Herstellerfirma lehnt
jede Verantwortung fiir eventuelle Personen- oder
Sachschdden ab, die durch die Wiederverwendung von
Maschinenteilen entstehen, wenn diese Teile fur einen
anderen als den urspriinglichen Sachzweck eingesetzt
werden. Deaktivierung der Maschine: Jede Deakti-
vierungs- oder Verschrottungsvorgang muss dafiir
ausgebildetem Personal durchgefiihrt werden.

+ Die Maschine in ihre Einzelteile zerlegen.

+ Jedes bewegliche Maschinenteil blockieren.

+ Jede Komponente bei kontrollierten Entsorgungs-
stellen abgeben.

+ Gummiteile von der Maschine abbauen und zur
Annahmestelle von Gummiteilen bringen.

+ Nach der Deaktivierung und der Blockierung der
beweglichen Teile besteht kein weiteres Restrisiko.

+ Elektrische Bauelemente gehéren zum Sondermiill
und sind getrennt von der Maschine zu entsorgen.
Bei einem Brand an der elektrischen Anlage des
Gerdtes sind Loschmittel zu verwenden, die hierfiir
zugelassen sind (z.B. Pulverldscher).
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Gewabhrleistung

Gewadhrleistungsanspriiche laut beiliegender Ge-
wahrleistungskarte.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizuftgen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemafe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkorper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschleil3 sind ebenfalls von der
Gewahrleistung ausgeschlossen.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-

tung? Auf der Homepage der Firma Glide GmbH & Co.

KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unburokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Gerat im Reklama-
tionsfall identifizieren zu konnen bendtigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer::
Artikelnummer::

Baujahr:

EG-Konformitéatserklarung
GUDE GmbH & Co. KG

Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen

Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeich-
neten Gerdte aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der
Gerdte verliert diese Erkldrung lhre Giiltigkeit.

Wippsdge GWS 500 HM
Einschldgige EG-Richtlinien
2006/42/EG, 2004/108/EG
Angewandte harmonisierte Normen
EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1: 2009

EN 55014-1/A1:2009

EN 55014-2/A2:2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

C€

Wolpertshausen, 2012-04-13

(4

Helmut Arnold
Geschéftsfiihrer
Technische Dokumentation
GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Buirkle,
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,
Deutschland

TOV SUD Product Service GmbH
) RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen

==/ Deutschland, Nr.0123
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22 Technical Data
Log Cutting Saw
GWS 500 HM

Art.No 01817
@& Connection 230V~50 Hz
[E) P15640% engine output 2,2 kW/2,95 PS
O Revolutions 1400 min™
@? Circular-saw blade @ 505 mm/40 teeth
(2 Drilling 30 mm
Min./max. @ of workpiece 80-170 mm
B  Weight 78kg
Noise and Vibration Information

f@L| Sound pressure level LpA‘“) 90 dB (A)
4 Sound power level L, " 105 dB (A)

GB

Wear ear protectors!
" Measured according to EN ISO 3744, loaded, hazardousness K=2 dB (A)

AThe values stated are emission values and as such do not necessarily constitute values which are safe for the
workplace. Al- though there is a correlation between emission levels and environmental impact levels, whether
further precautions are neces- sary cannot be derived from this. Factors influencing the actually present envi-
ronmental impact level in the workplace include the characteristics of the work area and other noise sources, i.e.
the number of machines and other neighbouring work process- es. The permitted workplace values can likewise

vary from country to country. This information is intended to assist the user in estimating hazards and risks.

Read and understand the operating instructions before using the appliance. Abide by all the
safety measures stated in the service manual. Act responsibly toward third parties.
In case of any doubts about connection and operation refer please to our customer center

Specified Conditions Of Use

The circular saw for firewood is used for cross cutting
of firewood. It is necessary to follow all technical
specifications and safety instructions.

Pieces of wood that are too short, too light or too thin
to get caught by the barbs in the feed cradle must not
be processed by the machine.

/\ The machine may only be operated by one
person.

Make sure there is nobody present in the dan-
gerous area. The minimum distance is 2 m.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the
manufacturer liable for damages.

Requirements for operating staff

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.

Qualification: Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessary
for appliance using.

Minimum age: Persons over 18 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.
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Residual risks
/\ Danger of injury!
Caution: There may still be some residual risks when

operating the machine despite complying with all
applicable design regulations.

« Risk of injury to fingers and hands. Never put
your hands in the saw blade area.

« Parts of workpieces and tools fly off from dama-
ged tools: Wear eye protectors!

« Noise emission: It is necessary to wear ear
protectors!

« Wood dust emission: Wear a respirator!

« Risk prevention - mechanical equipment: All
dangerous moving parts (e.g. saw blade) are wrap-
ped with fixed, safely attached safety equipment,
removable with a tool only. Residual risk: Risk of
injury if the fixed, safely attached safety equipment
is removed from a running machine with a tool.

« Risk prevention - electrical equipment: All
conductive parts of the machine are insulated
against contact or wrapped with fixed, safely
attached safety equipment, removable with a tool
only. Residual risk: Risk of electric shock if the fixed,
safely attached cover removed from a running and
plugged machine.

« Risk prevention - wooden dust: The circular saw
may only be used outdoors. Residual risk: If the
circular saw is used in enclosed places, health can be
damaged as a result of inhaling wooden dust.

There may still be some hidden residual risks despite
all the preventive measures taken.

Residual risks may be minimised by following the
safety instructions and use as designated provisions
and the Operating Instructions.

The exposure to dust is influenced by the type of
the material processed. It is important to use local
exhaust (catching near the source) and adjust well
the exhaust covers, guide elements and the grab
channels.

Dust produced during work is often harmful and must
not get in your body. Use the exhauster and wear an
appropriate respirator, too. Remove thoroughly any
deposited dust, e.g. by vacuuming.

Use saw blades designed to reduce emitted noise.
Keep the machine and saw blade running.

To minimise noise production, the tool must be
sharpened and all elements for noise minimisation
(covers, etc.) must be properly adjusted.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit.

It is essential to replace any used material in the first-
aid kit immediately after it has been used. If you seek
help, state the following pieces of information:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons

4. Injury type(s)

Symbols

A Caution!

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Before carrying out any work on the machi-
ne, disconnect the plug from the socket.

9
[@

Always wear goggles when using the
machine.
Wear ear protectors!

Wear safety shoes with steel reinforce-
ment!

Wear protective gloves!

Wear a respirator!

To be used outdoors only.
Do not use in residential areas.

Do not use the machine in wet or moist

conditions. Do not expose the machine
to rain.

Always keep hands away from the path of
the saw blade.

Keep the machine out of reach of
children.

Keep other persons away!
Make sure there is nobody in the dan-
gerous area.

Warning against thrown-away items

Warning against rotating parts

Warning against dangerous electric
voltage

BPPPRed®dRG

23

GB



ENGLISH

GWS 500 HM

24

GB

Warning against cutting injuries

R >

Circular-saw blade according to DIN 847-1

III- Rotation direction
Any defective and/or disposed electric or
electronic devices must be delivered to

respective collection centres.
]
& stron

Slow

Remove all undesirable items, e.g. nails
and wire, before working

Do not press too much

General instructions for electric
tools

/\ WARNING

Read all safety instructions and manuals. Failure to
follow the safety instructions and manuals may result
in electric shock, fire and/or serious injuries.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term ,electric tools” used in the safety instruc-
tions refers to electricity-powered tools (including
electric cable) and battery-powered tools (without
electric cable).

1) Safety in the place of work

a) Keep the place of your work clean and well lit.
Mess or an unlit workplace may lead to injuries.

b) Do not work with electric tools in conditions
with flammable liquids, gases or dust. Electric
tools produce sparks able to ignite dust or fumes.

¢) Keep children and other persons outside the
place where the electric tools are used. When
not concentrated, you may lose control over the
machine.

2) Electrical safety

a) The plug of an electric tool must strictly
correspond to the socket. The plug must not
be altered in any case. Do not use any adapters
together with earthed electric tools. Unaltered
plugs and appropriate sockets reduce the risk of
electric shock.

b) Prevent contact of your body with earthed
surfaces, such as tubes, heating, cookers and
fridges. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed.

¢) Do not expose electric tools to rain and moisture.
Water entered in electric tools increases the risk of
electric shock.

d) Do not use the cable in conflict with its designa-
tion, to carry or hang electric tools or to pull the
plug out of socket. Protect the cable against high
temperatures, oil, sharp edges or moving parts
of the machine. Damaged or entangled cables
increase the risk of electric shock.

e) When working with electric tools outdoors, use

extension cables suitable for outdoor use. Using

an extension cable suitable for outdoor use redu-
ces the risk of electric shock.

If operating electric tools in wet conditions can-

not be avoided, use a safety switch against stray

current. Using a safety switch against stray current
reduces the risk of electric shock.

=

3) Safety of persons

a) Be careful, pay attention to what you are doing
and use common sense when working with
electric tools. Do not use electric tools when you
are tired or under the influence of drugs, alcohol
or pharmaceuticals. A moment if inattention when
using electric tools may lead to serious injuries.

b) Use personal protective equipment and protec-
tive glasses at all times. Using personal protective
equipment, such as the respirator, non-slip shoes,
protective helmet or ear protectors, depending on
the type and use of electric tools, reduces the risk
of injuries.

¢) Prevent the machine from unintentional starting.
Before plugging and/or connecting the machine
to battery, handling or carrying, make sure the
electric tools are switched off. Having a finger on
the switch when carrying the electric tool or when
the machine is on when plugging it may lead to
injuries.

d) Before starting any electric tool, remove any
adjusting wrenches and screwdrivers. A tool or a
wrench present in the rotating part of the machine
may lead to injuries.

e) Avoid any abnormal body posture. Provide good
stability and keep balance at all times. By this,
electric tools are better controlled in unexpected
situations.

f) Wear appropriate clothing. Do not wear loose
clothing and jewels. Keep hair, clothing and glo-
ves out of rotating parts. Loose clothing, jewels
and long hair may get caught by moving parts.

g) If dust exhausters and catchers are to be
installed, make sure they are fitted and used
properly. Using a dust exhauster may reduce the
exposure to dust.

4) Use and treatment of electric tools
a) Do not overload the machine. Use appropriate
electric tools for your work. Working with appro-
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priate electric tools is better and safer when within
the specified power range.

b) Do not use electric tools with a defective switch.
An electric tool that cannot be switched on or off is
dangerous and must be repaired.

¢) Unplug the machine and/or remove the battery
before any machine adjustment, replacement of
accessory equipment and storing the machine.
This safety measure prevents unintentional star-
ting of the electric tool.

d) Keep any electric tool that is not being used out
of reach of children. The machine must not be
used by persons not familiarised with its use and
not having read these Instructions. Electric tools
are dangerous if used by inexperienced persons.

e) Treat electric tools carefully. Check whether the

moving parts work perfectly and do not drag,

whether not broken or damaged to such an
extent that functioning of electric tools could
be affected. Have any damaged parts repaired
before using the machine. Poor maintenance of
electric tools is a cause of many injuries.

Keep the cutting tools sharp and clean. Carefully

treated cutting tools with sharp edges get stuck

less often and are easier to guide.

g) Electric tools, accessory equipment, extensions,
etc. to be used in accordance with these Instruc-
tions. Consider the working conditions and the
activity being performed. Using electric tools for
purposes other than those specified may lead to
dangerous situations.

f]

5) Service

a) Have your electric tools repaired by qualified
authorised staff only, using original spare parts
only. The safety of electric tools will be maintained
by this.

Safety instructions for circular saws
for firewood

/\ Operation is only allowed with a safety switch
against stray current (RCD max. stray current of
30mA).

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

Wear gloves when handling saw blades and rough
materials.

When being operated, the machine must stand on a
horizontal and flat surface and the floor around the
machine must be flat, well-maintained and with no
waste, such as sawdust and cuttings.

The processed bundle of workpieces and finished
workpieces should be placed near the standard place
of work of the operator.

Switch the machine off and unplug it when unatten-
ded.

25

A\ Checkall screw and plug-in connections and
protective equipment if firm and tightened properly
and whether all moving parts are running smooth
whenever the appliance is to be put into operation.

A\ The protective equipment on the appliance is
strictly prohibited to be disassembled, changed,
used in conflict with the designation and it is
prohibited to attach any protective equipment of
other manufacturers.

/A The machine must not be used under any

circumstances if the machine or the safety devices
are damaged.

Before use check machine, cable, and plug for any
damages or material fatigue. Repairs should only be
carried out by authorised Service Agents.

Any faults with the machine, including any related to
the safeguard or the saw blades, must be reported to
the persons in charge of safety as soon as the faults
are discovered.

Before pressing On/Off, make sure the saw blade has
been fitted properly.

The saw must not be used any longer if the cradle fails
to automatically return to the rest position.

The saw must not be used any longer if the saw
blade fails to stop in 10 seconds after switching the
machine off.

For security, use devices such as safety- and pressure
device, guide slide, rip fence, etc.

Removing sawdust and chippings from the machine
when running is strictly prohibited.

It is necessary to refrain from removing any cuttings
and parts of workpieces from the cutting area.

Do not use saw blades which are damaged or
deformed.

Properly sharpened saw blades to be used only.
Follow instructions for use, adjustment and repair of
saw blades of manufacturers.

Do not use saw blades not corresponding to the key
data given in these instructions for use.

It is essential to adhere to the maximum speed speci-
fied on the saw blade.

Only use tools that meet standard EN 847-1.
Transport and store the tools in a suitable container.
To minimise noise, the tool must be sharpened and
all noise reducing elements (covers etc.) must be
properly adjusted.

Replace the table insert when worn.

Familiarise with the safety procedures for cleaning,
maintenance and regular removal of sawdust and
dust to reduce the risk of fire.

Make sure the flange used is suitable for the given
purpose of use, as specified by the manufacturer.
Use only original accessories and original spare parts.

Switch the machine immediately off when blocked.
Unplug the machine and remove the stuck piece of
wood.

GB
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Handling equipment to be used only when handling
the machine.

The machine has been designed for DIY to cross
cut fire wood.

Cutting logs with diameter of more than 170 mm
(depending on the model) is not allowed as such
workpieces would not be safe to hold.

The minimum diameter is 80 mm (pieces of wood
with a smaller diameter cannot be caught to barbs
and may slip off the cradle).

The maximum length of the material cut is 1,000
mm and the minimum length of the material cut is
500 mm.

As there is no exhauster, the circular saw for fire
wood may only be used outdoors.

Only such workpieces that can be safely laid and
held in the cradle may be processed.

Using HSS saw blades is not allowed as such steel is
hard and fragile.

Risk of injury as a result of saw blade breaking and
saw blade pieces being thrown away.

The use in accordance with the designation also
includes the satisfaction of manufacturer-specified
conditions for operation, maintenance and repairs
and following safety instructions included in the
manual.

It is necessary to follow the safety regulations
applicable for operation and other generally recog-
nised occupational therapy and safety technique
regulations. Any other use is considered a use in
conflict with the designation. The manufacturer will
not be held liable for any consequential damage of
any type: the risk will be borne by the user.

Optional changes to the saw exclude the liability

of the manufacturer for consequential damage of
any type.

The saw may only be made ready, used and
maintained by persons familiarised with such acts
and instructed in possible risks. Repairs may only be
executed by us or by customer services specified by
us. The machine must not be used in an explosion-
risk environment and must not be exposed to rain.
Metal parts (nails, etc.) must necessarily be removed
from the material cut.

+ The appliance meets EN 61000-3-11 require-
ments and is subject to special connection
conditions. That means that use on optionally
selected connection points is inadmissible.

« The appliance can lead to occasional voltage
fluctuations under unfavourable power
conditions.

+ The appliance is only designated to be used for

connection points not exceeding the maximum
allowed impedance of Zmax = 0,233 Q.

+ As a user, you must make sure your connection
point on which you want to use the appliance
meets the above-mentioned requirements -
after agreement with your electricity supplier if
necessary.

Safe removal of possible blocking

Unplug the machine.
Check it and localise the blocking.

Remove the blocking while considering all safety
instructions.

Check the machine visually and make sure it is not
damaged. In particular, the saw blade must not show
any sign of damage.

Contact the Technical Assistance (see Servicing) if
there is any doubt regarding the blocking removal or
full operability.

Maintenance

/\ Treatment, maintenance and cleaning may only be
performed when the drive is off and the machine idle.
The drive must necessarily be turned off when the
machine is not working properly.

+ Checkall screw and plug-in connections and pro-
tective equipment if firm and tightened properly
and whether all moving parts are running smooth
whenever the appliance is to be put into operation.

+ Prior to every use, visually check the machine to
rule out any defects, in particular on the power
cable and the plug.

« Before pressing On/Off, make sure the saw blade
has been fitted properly.

At all times, keep the machine, ventilation slots, in

particular, clean. The sawdust ejection and/or dust ex-

hauster should be cleaned at regular intervals. Never
spray water on the machine!

All moving parts should be treated with environmen-
tal-friendly oil. Never use any grease!

Check the wear of the saw blade. Blunt saw blades
must be sharpened. Clean saw blades covered with
resin.

The ball bearings of the saw shaft are protected
against dust and are therefore service-free, i.e. the
bearings need not be lubricated.

Repairs and works specified in these Instructions may
only be performed by qualified authorised staff.

Use only original accessories and original spare parts.
Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.
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Deactivation and disposal

If the machine can no longer be used and it is to be
disposed, it must be deactivated and disassembled, i.e.
it must be put to a state in which it may not be used for
purposes for which it has been designed. The process
of disposal must consider the recovery of basic materi-
als of the machine. These materials can be potentially
reused in the recycling process. The manufacturer re-
jects any liability for any personal or property damage
incurred as a result of reuse of parts of the machine if
such parts are used for purpose other than the original
respective purpose. Machine deactivation: Each pro-
cess of deactivation or disposal must be performed by
staff trained for this purpose.
+ The machine is disintegrated into parts.
« Block each moving part of the machine.
+ Each machine element should be delivered to
certified collection centres.
+ Rubber parts should be removed from the machine
and delivered to a rubber parts collection centre.
There is no other residual risk after deactivation and
blocking of the moving parts.
Electrical structural elements are a special waste and
need to be disposed separately from the machine.
Approved extinguishers (e.g. powder extinguisher)
need to be used in case of fire of the electrical
equipment of the machine.

Guarantee

Guarantee claims as per guarantee card attached.

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee..

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:
Art. No:

Year of production:

EC-Declaration of Conformity

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

We, hereby declare the conception and construction
of the below mentioned appliances correspond - at
the type of construction being launched - to appro-
priate basic safety and hygienic requirements of EC
Directives.

In case of any change to the appliance not discussed
with us the Declaration expires.
Log cutting saw GWS 500 HM
Appropriate EU Directives
2006/42/EC, 2004/108/EC
Harmonised standards used
EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1: 2009

EN 55014-1/A1: 2009

EN 55014-2/A2: 2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

C€

Wolpertshausen, 2012-04-13

(&

Helmut Arnold
Managing Director

Technical documentation

GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Buirkle,
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,
Germany

TOV SUD Product Service GmbH
RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen
Germany, Nr.0123
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Caractéristiques Techniques
Scies a bascule

GWS 500 HM
N° de commande 01817
@ Ficher 230V~50 Hz
B Puissance du moteur P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
O Rotations 1400 min™’
(D¢ @ delalame de scie 505 mm/40 dents
(e Percage 30 mm
@ min/max du trongon 80-170 mm
& Poids 78kg
Informations sur le bruit et les vibrations
H E ‘ N!veau dg press_iqn acous_tique LpA”'Z‘ 90 dB (A)
I Niveau d'intensité acoustique L, "2 105 dB (A)

Portez une protection auditive!
! Mesuré selon EN 1SO 3744, sous charge, dangerosité K=2 dB (A)

2 Les valeurs indiquées correspondent aux valeurs démission et peuvent ne pas représenter des valeurs siires
sur le poste de travail. Bien qu'il y ait une corrélation entre les valeurs d'émission et de nuisance, ces valeurs ne
permettent pas de savoir de maniére fiable si des mesures de prévention supplémentaires sont nécessaires ou
non. Différents facteurs peuvent influer sur le niveau réel de nuisance sur le poste de travail, par exemple les
caractéristiques du local de travail et la présence d'autres sources sonores, c'est-a-dire le nombre de machines
et d'opérations effectuées a proximité. Les valeurs admissibles sur le poste de travail peuvent également varier
d'un pays a |'autre. Les informations fournies permettent toutefois a |'utilisateur de mieux estimer les dangers et
les risques.

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant la premiére utilisation de la pompe et assurez-

vous de l'avoir bien compris. Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans le

mode d'emploi. Comportez vous de fagon responsable vis-a-vis d'autres personnes. Si vous
avez des doutes en ce qui concerne le branchement et I'utilisation de I'appareil, contactez le service clients.

Utilisation Conforme a la Opérateur

destination Lopérateur doit lire attentivement la notice avant

La scie a bascule pour bois de chauffage sert a la cou- d'utiliser I'appareil.

pe transversale du bois de chauffage en respectant Qualification: Mis a part I'instruction détaillée par
toutes les caractéristiques techniques et consignes un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
de sécurité. n'est requise.

Il est interdit de couper des morceaux de bois trop Age minimal: L'appareil peut étre utilisé uniquement
courts, trop légers ou trop fin pour étre bloqués par par des personnes de plus de 16 ans. Exception faite
les contre-pointes dans la bascule de chargement. des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre

de I'enseignement professionnel sous la surveil-
lance du formateur.

/A La machine doit étre manipulée par une seule Formation: Lutilisation de I'appareil nécessite
personne. uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
Veillez a ce que personne ne se trouve dans la zone ellement par la notice. Une formation spéciale n'est
dangereuse. La distance minimale s'éléve a 2 m. pas nécessaire.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le but
indiqué.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
non respect des dispositions des regles en vigueur et
des dispositions indiquées dans ce mode d’emploi.
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Risques résiduels

/\ Risque de blessures!

Avertissement: Méme en cas de respect de toutes
les régles de construction correspondantes, certains
risques résiduels peuvent persister lors de |'utilisation
de la machine:

« Risque de blessures des doigts et des mains. Ne
mettez jamais les mains dans la zone de la lame
de scie.

« Ejection des parties de la piéce travaillée et
d‘outils en cas d’outils endommagés. Portez une
protection des yeux.

« Emission du bruit: portez absolument une protec-
tion auditive.

« Emission de poussiére de bois: Portez un
masque.

« Prévoyance des risques - dispositif mécanique:
Toutes les pieces mobiles dangereuses (telles que
lame de scie), sont protégées par des dispositifs
de protection sirement fixés, pouvant étre retirés
uniquement a l'aide d'outils. Risques résiduels:
Lapparition du risque de blessures en cas de retrait
des dispositifs de protection fixes, sGrement montés, a
I'aide d’un outil lorsque la machine est en marche.

« Prévoyance des risques - dispositifs électriques:
Toutes les parties conductrices de la machine sont
isolées contre le contact ou emballées par des
dispositifs de protection fixes, sGrement montés
et retirables uniquement a I'aide d'outils. Risque
résiduel: Risque d'électrocution en cas de retrait du
capot fixe, sGirement monté de la machine en marche,
alors que la fiche nest pas retirée de la prise.

« Prévoyance des risques - poussiére de bois:
La scie a bascule peut étre utilisée uniquement a
I'extérieur. Risque résiduel: utilisation de la scie a
bascule a l'intérieur entraine le risque de probléemes
de santé consécutifs a l'aspiration de la poussiere de
bois.

Malgré I'adoption de toutes les mesures de pré-
vention, certains risques résiduels cachés peuvent
persister.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
respectant les consignes de sécurité et 'utilisation

en conformité avec la destination ainsi que le mode
d’‘emploi.

L'exposition a la poussiére est influencée par le

type de matériel travaillé. Il est important d'utiliser
I'aspiration locale (capture a la source) et de bien
régler les capots d‘aspiration, les éléments de guidage
et les goulottes de retenue.

La poussiere formée lors du travail est souvent nui-
sible a la santé et ne doit pas pénétrer dans le corps.
Utilisez un aspirateur et portez en plus un masque
adéquat. Retirez toute la poussiére déposée a l'aide
d‘un aspirateur, par exemple.

Utilisez des lames de scie congues pour réduire le
bruit émis. Maintenez la machine et la lame de scie
en marche.

Pour minimiser le bruit, l'outil doit étre aff(ité et tous
les éléments prévus pour minimiser le bruit (capots,
etc.) correctement réglés.

Conduite en cas d’'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d’autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d'une armoire & pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I'armoire a pharmacie. Sivous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d'accident

2. Type d'accident

3. Nombre de blessés
4.Type de blessure

Symboles

A Attention!
Avant de mettre |'appareil en marche, lisez
attentivement le mode d’emploi.

Avant de procéder a n'importe quelle inter-

vention sur 'appareil, débranchez la fiche
du cable d'alimentation de la prise.

Utilisez toujours lors du travail avec la
machine des lunettes de protection
Portez une protection auditive!

= Portez des chaussures de sécurité avec
pointes en acier !

—_—

Portez des gants de protection!

Portez un masque respiratoire !
Utilisation uniquement a |'extérieur.
Ne pas utiliser dans les zones résidenti-
elles.

N'utilisez pas la machine dans un environ-
nement humide ou mouillé. Ne I'exposez
pas a la pluie.

Ne jamais mettre les mains dans la zone
de la lame de scie.

Eloignez la machine des enfants.

Distance de sécurité d‘autres personnes!
Veillez a ce que personne ne se trouve

dans la zone dangereuse.
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Avertissement - projection d'objets

Avertissement - pieces en rotation

Avertissement: tension électrique dan-
gereuse

Avertissement - risque de blessures par
coupure

Lame de scie conforme a DIN 847-1

ol dodd

III‘ Sens de rotation

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés
a liquidation au centre de ramassage
correspondant.

Avant le travail, retirez tout objet étranger,
tel que clous et fils métalliques

N'appuyez pas trop fort
Fortement

Lentement

> @ @13

Consignes générales relatives aux
outils électriques

/\ AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité et notices. Le
non respect des consignes de sécurité et des notices
peut engendrer une électrocution, un incendie et/ou
des blessures graves.

Bien garder tous les avertissements et instruc-
tions.

Le terme ,outil électrique” utilisé dans les consignes
de sécurité se rapporte aux outils électriques sur
secteur (avec cable électrique) ou sur accumulateur
(sans cable électrique).

1) Sécurité sur le lieu de travail

a) ,Maintenez votre lieu de travail en ordre !
Le désordre sur le lieu de travail ou un lieu de
travail mal éclairé peut provoquer des blessures.,,

b) N'utilisez pas les outils électriques dans un envi-
ronnement avec risque d‘explosion, contenant
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables.

Les outils électriques provoquent la formation
d’étincelles pouvant enflammer la poussiére ou les
vapeurs.

c) Eloignez les enfants et d‘autres personnes de
la zone d'utilisation de I'outil électrique. Toute
distraction peut provoquer la perte du contréle de
l'appareil.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de l'outil électrique doit précisément
correspondre a la prise. Il est strictement interdit
de changer la fiche. N'utilisez aucun adaptateur
avec l'outil électrique mis a la terre. Les fiches non
modifiées et les prises adéquates réduisent le
risque d‘électrocution.

b) Evitez le contact du corps avec les parties mises
ala terre, telles que conduites, chauffage, cui-
siniéres et réfrigérateurs. Lorsque votre corps est
mis a la terre, le risque d‘électrocution augmente.

¢) N'exposez pas les outils électriques a la pluie
et a l'humidité. La pénétration de I'eau a
I'intérieur de l'outil électrique augmente le risque
d’électrocution.

d) N'utilisez pas le cable en désaccord avec sa
destination pour porter l'outil électrique, pour
l'accrocher ou pour retirer la fiche de la prise.
Protégez le cable des températures excessives,
de I'huile, des bords tranchants ou des piéces
mobiles de la machine. Les cdbles endommagés
ou emmélés augmentent le risque d'électrocution.

e) Sivous utilisez l'outil électrique a l'extérieur,
utilisez des rallonges convenant a l'utilisation
a l'extérieur. Lutilisation d'une rallonge prévue
pour l'utilisation extérieure réduit le risque
d’électrocution.

f) Lorsqu'il est impossible d‘éviter l'utilisation de
l'outil électrique dans un environnement humi-
de, utilisez un disjoncteur-différentiel. Lutilisation
d'un disjoncteur différentiel réduit le risque
d‘électrocution.

3) Sécurité des personnes

a) Soyez attentifs, faites attention a ce que vous
faites, utilisez le bon sens lors du travail avec un
outil électrique. N'utilisez pas l'outil électrique
si vous étes fatigué, sous l'influence de dro-
gues, d'alcool ou de médicaments. Un instant
d'inattention lors de l'utilisation d'outils électriques
peut provoquer de graves blessures.

b) Portez des accessoires de protection personnels
et toujours des lunettes de protection. Le port
d‘accessoires de protection personnels tels que
masque, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque ou protection auditive en fonction du
type et de l'utilisation de l'outil électrique réduit le
risque de blessures.

¢) Evitez la mise en marche accidentelle. Avant de
brancher l'outil électrique au secteur et/ou sur
l'accumulateur, avant de le saisir ou de le porter,
vérifiez s'il est arrété. Le port de l'outil électrique
avec doigt sur l'interrupteur ou le branchement de
l'outil au secteur avec interrupteur mis en marche,
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peut provoquer des blessures.

d) Avant de mettre l'outil électrique en marche,
retirez toutes les clés de réglage et tournevis. Un
outil ou clé se trouvant dans la partie rotative de
I'appareil peut provoquer des blessures.

e) Evitez des postures anormales. Veillez 3 une bon-
ne stabilité et maintenez I'équilibre. Ainsi, vous
pourrez mieux controler l'outil électrique dans des
situations inattendues.

f) Portez une tenue adéquate. Ne portez pas de
vétements larges et bijoux. Eloignez les cheveux,
les vétements et les gants des parties mobiles.
Les vétements larges, bijoux ou cheveux longs
peuvent étre accrochés par les parties mobiles.

g) En cas de montage d‘aspirateurs et de capteurs
de poussiére, veillez a ce qu'ils soient branchés et
correctement utilisés. L'utilisation d'un aspirateur
de poussiéres peut réduire le risque provoqué par
la poussiere.

4) Utilisation et entretien d'outils électriques

a) Ne surchargez pas la machine. Utilisez pour votre
travail I'outil électrique adéquat. Un outil élec-
trique adéquat vous permettra de travailler mieux
et plus en sécurité dans la gamme de puissance
indiquée.

b) N'utilisez pas l'outil électrique avec interrupteur
endommagé. Un outil électrique impossible de
mettre en marche ou d‘arréter est dangereux et
doit étre réparé.

c) Avant tout réglage, remplacement des piéces
d‘accessoires et mise hors service de I'appareil,
retirez la fiche de la prise et/ou retirez
I'accumulateur. Cette mesure de sécurité permet
d‘éviter la mise en marche accidentelle de l'outil
électrique.

d) Rangez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. Lappareil ne doit pas étre
utilisé par des personnes ne connaissant pas son
fonctionnement et n‘ayant pas lu ces consignes.
Un outil électrique dans les mains d‘une personne
non expérimentée est dangereux.

e) Entretenez bien les outils électriques. Controlez

si les pieces mobiles fonctionnent parfaitement

et ne coincent pas, si elle ne sont pas fissurées ou
endommagées au point d‘influencer négative-
ment le fonctionnement de l'outil électrique.

Faites réparer les pieces endommagées avant

l'utilisation de I'appareil. Un entretien incorrect

de l'outil électrique est la cause de nombreux
accidents.

Maintenez les outils de coupe affiités et propres.

Les outils de coupe bien entretenus avec arétes

aff(itées coincent moins et sont plus faciles a

diriger.

g) Utilisez les outils électriques, accessoires, em-
bouts, etc. en conformité avec ces consignes. Pre-
nez en considération les conditions de travail et
l'activité réalisée. Lutilisation d'outils électriques
dans d'autre buts que ceux indiqués dans la notice
peut provoquer des situations dangereuses.

=

5) Service

a) Confiez la réparation de vos outils électriques
uniquement a un personnel qualifié agrée utili-
sant des piéces détachées d'origine. Ainsi, vous
étes str que la sécurité de l'outil électrique sera
conservée.

Consignes de sécurité relatives
aux scies a bascule pour bois de
chauffage

A\ Le fonctionnement est autorisé uniquement
avec un disjoncteur différentiel (RCD courant de
défaut maximal 30mA ).

Portez une protection auditive! Le bruit peut endom-
mager ‘audition.

Porter des gants lors de la manipulation des lames de
scie et des matériaux bruts.

La machine doit reposer pendant le fonctionnement
sur un sol horizontal et droit et le sol autour de la ma-
chine doit étre droit, bien entretenu et sans déchets
tels que sciures et copeaux.

Placez les piéces a travailler et les piéces finies a proxi-
mité du lieu de travail normal de l'opérateur.

Arrétez la machine dés qu'elle est sans surveillance et
débranchez-la du secteur.

A\ Avant chaque mise en marche, controlez tous les
raccords a vis et encastrables, ainsi que les dispositifs
de protection, du point de vue de fixation correcte et
de marche facile de toutes les pieces mobiles.

I\ Il est strictement interdit de démonter, de
changer les dispositifs de protection situés sur
I'appareil ou de les utiliser en désaccord avec leur
destination ou de fixer d‘autres dispositifs de
protection d‘autres fabricants.

/\ Ne pas mettre en marche 'appareil en cas de
détériorations constatées sur l'appareil ou sur les
dispositifs de sécurité.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le
cable d'alimentation, le cable de rallonge et la fiche
ne sont pas endommagés ni usés. Le cas échéant, les
faire remplacer par un spécialiste.

Les défauts dans la machine, y compris le dispositif de
protection ou les lames de scie, doivent étre signalés
a la personne responsable de la sécurité dés qu'ils
sont constatés.

Avant d‘appuyer sur l'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous si la lame de scie est bien fixée.

I est interdit de continuer a utiliser la scie si la bascule
ne revient pas automatiquement a sa position de
repos.

Il est interdit de continuer a utiliser la scie si la lame
de scie ne s‘arréte pas dans les 10 secondes aprés
I'arrét de la machine.
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Pour un travail sdr, utiliser des dispositifs tels que
dispositifs de protection et de pression, plaque de
butée, poussoir d'alimentation, etc.

Il est strictement interdit de retirer les sciures et
copeaux de la machine en marche.

Il est interdit de retirer tous morceaux et parties des
pieces travaillées de la zone de coupe tant que la
machine est en marche.

Ne pas utiliser de lames de scie endommagées ou
déformées.

Utilisez uniquement des lames de scie bien affatées.

Respectez les consignes des fabricants relatives a
l'utilisation, au réglage et a la réparation des lames
de scie.

Il est interdit dutiliser de lames de scie qui ne corre-
spondent pas aux parametres indiqués dans ce mode
d’emploi.

Respectez le nombre de tours maximal indiqué sur la
lame de scie.

Utiliser uniquement des outils conformes a EN 847-1.

Les outils doivent étre transportés et conservés dans
un récipient approprié.

Pour réduire le niveau de bruit, I'outil doit étre aiguisé
et tous les éléments servant a la réduction du bruit
(capots, etc.) doivent étre réglés correctement.

Remplacer la garniture de table si elle est usée.

Familiarisez-vous avec les procédés srs lors du net-
toyage, de l'entretien et de l'enlévement régulier des
sciures et poussieres dans le but de réduire le risque
d'incendie.

Veillez a ce que la bride utilisée, indiquée par le fabri-
cant, convienne au but d‘utilisation indiqué.

Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine.

Arrétez immédiatement la machine en cas de bloca-
ge. Retirez la fiche de la prise, puis le morceau de bois
coincé.

Pour transporter la machine, utilisez uniquement le
dispositif de transport.

L'appareil convient aux bricoleurs pour la coupe
transversale du bois de chauffage.

La coupe de bois rond de diametre supérieur a 170
mm (en fonction du modeéle) est interdite, car il

est impossible de maintenir en sécurité les piéces
travaillées.

Le diamétre minimal s‘éléve a 80 mm.

(les morceaux de bois avec diamétre inférieur peuve-
nt étre accrochées par les contrepointes et glisser de
la bascule).

La longueur maximale du matériel coupé doit
s'élever a 1000 mm. La longueur minimale du maté-
riel coupé ne doit pas étre inférieure a 500 mm.

Pour cause d‘absence d‘aspirateur, la scie a
bascule pour bois de chauffage peut étre utilisée

uniquement a l'extérieur.

Seuls les pieces pouvant étre placées et mainte-
nues en toute sécurité dans la bascule peuvent
étre travaillées.

L'utilisation de lames de scie en acier HSS (acier
rapide hautement allié) est interdite, car cet acier
est dur et fragile.

Risques consécutifs a la rupture de la lame de scie
et al'éjection des morceaux de lame de scie.

L'utilisation en conformité avec la désignation
inclut également le respect des conditions de
service, d‘entretien et de réparation prescrites par
le fabricant et le respect des consignes de sécurité
contenues dans le mode d‘emploi.

Il est nécessaire de respecter les regles de sécurité
correspondantes, valables pour le fonctionnement
ainsi que toutes les autres régles généralement
admises relatives a la médecine du travail etala
technique de sécurité. Toute autre utilisation sera
considérée comme contraire a la désignation.

Le fabricant décline toute responsabilité pour

les dommages consécutifs, seul I‘utilisateur est
responsable.

Des modifications volontaires réalisées sur la scie
rendent caduque la garantie du fabricant pour les
dommages consécutifs de toutes sortes.

La scie peut &tre montée, utilisée et entretenue
uniquement par des personnes ayant été famili-
arisées avec ces opérations et informées sur les
dangers. Les réparations doivent étre réalisées
uniquement par nos soins ou par les services
apres-vente recommandés par nos soins. Il est
interdit d'utiliser la machine dans un environne-
ment avec risque d‘explosion et sous la pluie. Tout
élément métallique (clous, etc.) doit étre retiré du
matériel a couper.

+ Lamachine répond aux exigences de
EN 61000-3-11 et est soumis aux conditions
particulieres de branchement. Cela signifie que
I'utilisation sur des points de branchement choisis
librement est interdite.

« Lors des conditions défavorables, la machine peut
engendrer des variations de tensions temporaires.
+Lamachine est destinée uniquement a I'utilisation
sur des points de branchement qui ne dépassent
pas l'impédance maximale autorisée
Zmax =0,233 Q.

« Entant qu'utilisateur, vous devez assurer,
éventuellement apres accord avec votre
fournisseur d'énergie, que le point sur lequel vous
souhaitez utiliser la machine, réponde a l'exigence
indiquée ci-dessus.

Suppression en toute sécurité d’'un
blocage éventuel.

Débranchez la machine du secteur

Examinez-la et localisez le blocage.

Supprimez le blocage en prenant en considération
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toutes les consignes de sécurité.

Contrdlez visuellement la machine et assurez-vous
qu’elle n'est pas endommagée. En particulier la lame
de scie ne doit présenter aucun endommagement.

En cas de doutes sur le déblocage ou sur l'aptitude au
fonctionnement, contactez le Service technique (voir
chapitre , Service").

Entretien

/\ Tous les soins, entretien et nettoyage doivent étre
réalisés sur machine arrétée. En cas de panne de
fonctionnement, il est nécessaire d'arréter
I'entrainement.

+Avant chaque mise en marche, contrélez tous les
raccords a vis et encastrables, ainsi que les dispo-
sitifs de protection, du point de vue de fixation
correcte et de marche facile de toutes les pieces
mobiles.

«Avant chaque utilisation, effectuer un controle
visuel afin de détecter d‘éventuelles détério-
rations de l'appareil et notamment du cable
d‘alimentation et de sa fiche.

«Avant dappuyer sur l'interrupteur marche/arrét,
controlez si la lame de scie est correctement fixée.

Maintenez la machine et en particulier les fentes
d‘aération toujours propres. Nettoyez régulierement
la goulotte d'éjection de sciures et/ou l'aspirateur

de poussiére. Ne pulvérisez jamais de l‘eau sur
l'appareil!

Appliquez de I'huile écologique sur toutes les parties
mobiles. N‘utilisez jamais de graisse!

Controélez l'usure de la lame de scie, les lames de scie
émoussées doivent étre affutées. Nettoyez les lames
de scie recouvertes de résine.

Les roulements a billes de Iarbre de scie sont proté-
gés contre la poussiére et donc sans entretien, c'est-a-
dire, il n'est pas nécessaire de les graisser.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d’emploi doivent étre effectués uniqguement par un
personnel qualifié agréé.

Utiliser uniquement des accessoires et des pieces de
rechange d'origine.

Seul un appareil réguliérement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

Mise hors service et liquidation

Lorsque l'utilisation de I'appareil n'est plus possible
et il est nécessaire de le broyer, il doit étre désactivé
et démonté, c'est-a-dire, il doit étre mis en état dans
lequel son utilisation dans le but pour lequel il a été
congu n'est plus possible. Le procédé de broyage

doit prendre en considération la récupération du
matériel de base de la machine. Ces matiéres peuvent
étre éventuellement réutilisées dans le procédé de

recyclage. Le fabricant décline toute responsabi-

lité pour des dommages personnels et matériels
éventuels, consécutifs a la réutilisation des parties de
la machines, si ces parties sont utilisées dans d'autres
buts que ceux d'origine. Désactivation de la machine
: Tout procédé de désactivation ou de broyage doit
étre réalisé par le personnel formé pour ce type de
travail.

« Démonter la machine en piéces individuelles.
+ Bloquez chaque partie mobile de la machine.

+ Déposez chaque composante dans un centre de
collecte controlée.

+ Démontez les piéces en caoutchouc de la machine
et déposez-les dans un centre de collecte de pieces
en caoutchouc

« Aprés la désactivation et le blocage de piéces mobi-
les, aucun autre risque résiduel n'existe.

+ Les éléments de construction électriques font partie
de déchets spéciaux et doivent étre liquidés séparé-
ment de la machine. En cas d‘incendie du dispositif
électrique de I'appareil, il est nécessaire dutiliser des
produits d'extinctions approuvés (tels qu'extincteur
a poudre).

Garantie

Selon le bulletin de garantie joint.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére
ou objets étrangers. Le non respect du mode d'emploi
et du mode de montage ainsi que l'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie..

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par l'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et 'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrire ici :

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

33

FR



FRANCAIS GWS 500 HM

34

FR

Déclaration de conformité CE

GUDE GmbH & Co. KG

Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen

Germany

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indi-
qués répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspon-
dantes des directives de la CE en matiére de sécurité
et d'hygiene. Cette déclaration perd sa validité aprés
une modification de |'appareil sans notre approbation
préalable.

Scies a bascule GWS 500 HM

Déclaration de conformité de la CE

2006/42/EC, 2004/108/EC

Normes harmonisées applicables

EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1:2009

EN 55014-1/A1: 2009

EN 55014-2/A2: 2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

C€ [ &)

Wolpertshausen, 2012-04-13  Helmut Arnold
Gérant

Documents techniques

GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Burkle,

Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,

Deutschland

TOV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrae 65, 80339 Miinchen
Deutschland, Nr. 0123




GWS 500 HM ITALIANO
Dati Tecnici 35
Seghe aculla
GWS 500 HM

Cod. ord. 01817
liflciamento 230V~50 Hz
&) Potenza del motore P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
Q Giri 1400 min”
(D¢ @ del disco da taglio 505 mm/40 Denti
() Trapanatura 30 mm
@ della legna min./max. 80-170 mm
& Peso 78kg
Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
H @ Livello dirumorosita L ,"? 90 dB (A)
L Potenza della rumorosita L, "2 105 dB (A)

Utilizzare le protezioni dell'udito!

' Misurato secondo la norma EN ISO 3744, sotto carico, pericolosita K=2 dB (A)

2| valori indicati sono relativi a emissioni e non devono percio essere intesi anche come i valori per la sicurezza
sul posto di lavoro. Benché vi sia una correlazione tra i livelli d’emissione ed immissione non é possibile stabilire
in modo attendibile se siano necessarie le ulteriori precauzioni oppure no. | fattori che influiscono sul livello
delle immissioni effettivamente presenti in un momento determinato sul posto di lavoro, comprendono le ca-
ratteristiche dell'ambiente di lavoro e le altre fonti di rumore, cioé il numero dei macchinari e degli altri processi
di lavoro adiacenti. Inoltre i valori consentiti sul posto di lavoro possono variare da Paese a Paese. Lutente deve

tuttavia utilizzare queste informazioni per attuare una migliore valutazione dei danni e dei rischi.

Usare l'apparecchio solo dopo aver letto con attenzione e capito le istruzioni per l'uso.
Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura verso

le altre persone. In caso dei dubbi sul collegamento ed uso dell'apparecchio, rivolgersi

cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione

La sega circolare con culla ribaltabile per legna da
ardere serve per taglio trasversale di legna da ardere
nel rispetto di tutte le caratteristiche tecniche ed
istruzioni di sicurezza.

| pezzi di legno troppo corti, troppo leggeri o sottili
per poter essere fissati dalle contropunte della culla di
carico, non vanno piu lavorati con 'apparecchio.

/\ Lapparecchio pud essere manovrato solo da
unica persona.

Assicurarvi che nessuno si trovi nella zona di lavoro
pericolosa. La minima distanza sicura & di 2 m.

Questo impianto puo essere utilizzato solo per lo
scopo indicato.

All'inadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsa-
bilita dei danni.

Requisiti all'operatore

L'operatore € obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non € necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con |'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 18 anni.

L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell'addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Istruzioni: L'uso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d'Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali.
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Pericoli residuali

/\ Pericolo delle ferite!

Attenzione: Nonostante il rispetto di tutte le relative
normative strutturali, alcuni pericoli residuali possono
persistere durante il funzionamento dell'apparecchio:

« Pericolo di ferite alle dita e alle mani: Mai
mettere le mani nella zona del disco da taglio.

« 0Oggetti volanti: Lancio delle parti di pezzi e
strumenti danneggiati: Indossare le protezioni per
gli occhi

« Emissione di rumore: Indossare assolutamente
protezioni per le orecchie

« Emissione di polveri di legno: Usare un respira-
tore

« Evitare il pericolo - dispositivo meccanico:
Tutte le parti in movimento (ad es. disco da taglio)
sono protette da dispositivi di protezione fissi, ben
montati e asportabili solo con apposito utensile. Il
rischio residuale: In caso di rimozione dei dispositivi
di sicurezza fissi e ben montati con apposito utensile
e se l‘apparecchio é in funzione, esiste il rischio di
lesioni.

« Evitare il rischio - impianto elettrico: Tutte le
parti condutrici dell'apparecchio sono isolate
contro il contatto o protette dai dispositivi di pro-
tezione fissi, ben montati ed asportabili solo con
apposito strumento. Il rischio residuale: Se viene
eliminato il carter fisso e ben montato e l'apparecchio
e in funzione, e la spina non é sconnessa, potranno
verificarsi scosse elettriche.

« Evitare il rischio - polveri dilegno: La sega a
culla puo essere usata solo all'esterno. Il rischio
residuale: In caso di uso della sega a culla all'interno
degli ambienti chiusi possono verificarsi dei danni
alla salute provocati dall'inalazione delle polveri di
legno.

Inoltre possono esistere, nonostante tutte le misure di
prevenzione adottate, dei pericoli residuali nascosti.

| pericoli residuali possono essere minimizzati
seguendo tutte le istruzioni di sicurezza e usando
I'apparecchio in conformita al suo scopo attenendosi
anche al manuale d'uso.

L'esposizione alle polveri & influenzata dalla tipologia
del materiale da lavorare. E' importante di utilizzare
un‘aspirazione locale (cattura presso la fonte) e rego-
lare bene i carter di aspirazione, elementi di guida e
canalette di raccolta.

Le polveri nate durante il lavoro sono spesso nocive
alla salute e non vanno inalate. Usare un adeguata
cappa di aspirazione e in pil indossare un apposito
respiratore. Togliere con cura le polveri depositate, ad
es. aspirandole.

Utilizzare solo i dischi da taglio costruiti al fine di
ridurre il rumore emesso. Mantenere |'apparecchio e il
disco da taglio in corso.

Al fine di minimizzare la nascita del rumore, lo stru-
mento deve essere affilato e tutti gli elementi mirati
a minimizzare il rumore (carter, ecc.) correttamente
regolati.

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

1. Luogo dellincidente
2.Tipo dell'incidente
3. Numero dei feriti
4.Tipo della ferita

Simboli

A\
()

Attenzione!

Leggere attentamente le istruzioni
per l'uso prima di mettere in funzione
I'elettroutensile.

Prima di eseguire i lavori di qualsiasi tipo sul-
la il dispositivo sconnettere prima sempre la
spina dalla presa di rete.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.
Utilizzare le protezioni dell'udito!

Indossare le scarpe antifortunistiche con
puntali in acciaio!

Utilizzare i guanti di protezione!

Usare un respiratore adeguato!

Usare solo all'esterno.
Non per l'uso in aree residenziali.
Non usare |'apparecchio in ambienti

umidi o bagnati. Evitare I'esposizione
dell'apparecchio alla pioggia.

Mai mettere le mani nella zona della lama
da taglio.

Tenere |'apparecchio lontano dai bambini.

Tenere le altre persone in distanza sicura!
Fare attenzione che nessuno sia presente
nella zona di pericolo.

BRO@®AOG
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Avviso agli oggetti lanciati

Pericolo di contatto con gli organi rotanti

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

Pericolo di ferite da taglio

Disco da taglio secondo DIN 847-1

®>PDp>

III- Senso di rotazione

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

Prima di iniziare a lavorare asportare tutti
gli oggetti estranei, ad es. chiodi e filo

Non spingere troppo
Fortemente

Lentamente

D> B> @ @14

Istruzioni generali per I'uso degli
elettroutensili

/A AVVISO

Leggere tutte le istruzioni di sicurezza e manuali
d‘uso. Il mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza
e manuali d'uso pud provocare delle scosse elettriche,
incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

La nozione di,elettroutensili” usato nelle istruzioni
di sicurezza si riferisce agli elettroutensili azionati
tramite la tensione di rete (dotati da cavo elettrico)

e agli elettroutensili azionati tramite accumulatore
(senza cavo elettrico).

1) Sicurezza sul luogo di lavoro

a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio
luogo di lavoro. La mancanza di pulizia o di luce
nella zona di lavoro puo provocare degli infortuni.

b) Non utilizzare elettroutensili all'interno degli
ambienti con il rischio di esplosione, dove si
trovano dei liquidi, gas o polveri infiammabili.
Gli elettroutensili creano scintille che possono
incendiare le polveri o vapori.

) Tenere lontani i bambini ed altre persone
dalla zona di utilizzo dell’elettroutensile. In
caso di distrazione potete perdere il controllo
dell'apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina degli elettroutensili deve risponde-
re correttamente alla presa. La spina non va
assolutamente sostituita. Non utilizzare insieme
all'utensile elletrico messo a terra alcun adatta-
tore. Le spine non sostituite e le prese adatte
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con le superfici
messe a terra quali tubi, riscaldamento, forni o
frigoriferi. Se il vostro corpo & messo a terra, esiste
un elevato rischio di scosse elettriche.

¢) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia ed
umidita. Lentrata di acqua nell'elettroutensile fa
aumentare il rischio di scosse elettriche.

d) Non utilizzare il cavo, in conflitto con il suo scopo,
per portare l'elettroutensile, per sospenderlo o
per tirare la spina dalla presa. Proteggere il cavo
contro le temperature alte, olio, spigoli vivi od
organi mobili dell‘apparecchio. | cavi danneggiati
od aggrovigliati fanno aumentare il rischio di
scosse elettriche.

e) Se volete lavorare con il vostro elettroutensile
all'esterno, utilizzare il cavo di prolunga idoneo
all'uso esterno. Lutilizzo del cavo di prolunga ido-
neo all'uso esterno diminuisce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se non é possibile evitare l‘utilizzo
dell‘elettroutensile nell‘ambiente umido,
utilizzare il dispositivo di protezione contro
le correnti di guasto. L'utilizzo del dispositivo di
protezione contro le correnti di guasto diminuisce
il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza delle persone

a) Fate attenzione a quello che state facendo,
effettuare i lavori con gli elettroutensili con buon
senso. Non utilizzare gli elettroutensili se siete
stanchi o sotto influenza di droghe, alcool o me-
dicine. Anche un solo momento di disattenzione
durante l'utilizzo dell'elettroutensile puo provocare
dei gravi infortuni.

b) Indossare i mezzi di protezione personali e
sempre anche gli occhiali di protezione. L'uso dei
mezzi di protezione individuale quali respiratore,
scarpe antifortunistiche antiscivolo, casco o prote-
zioni delle orecchie, in funzione al tipo e I'uso degli
elettroutensili, riduce il rischio di infortuni.
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c) Evitare l'accensione involontaria
dell’apparecchio. Accertarsi, prima di connettere
la spina in rete e/o accumulatore, portando
o tenendolo, che l'elettroutensile sia disat-
tivato. Se, portando l'elettroutensile, tenete il
dito sull'interruttore o se connettete la spina
dell'apparecchio accesso alla presa, si possono
provocare degli infortuni.

d) Prima di accendere l'elettroutensile togliere via
tutte le chiavi e cacciaviti di aggiustaggio. Un
attrezzo o chiave che si trovi allinterno dell'organo
rotante dell'apparecchio puo provocare degli
infortuni.

e) Evitare le posizioni inabituali per il vostro corpo.
Lavorare con una buona stabilita e mantenere
sempre l'equilibrio. In tal modo & possibile
controllare meglio l'elettroutensile nelle situazioni
inaspettate.

f) Indossare i vestiti idonei. Non indossare capi
troppo larghi e gioielli. Tenere i cappelli, vestiti e
guanti lontano dagli organi mobili. | vestiti liberi,
gioielli e cappelli lunghi possono essere afferrati
dagli organi in movimento.

g) Se devono essere montate le cappe aspiranti e
collettori di polveri, assicurarvi che essi sono ben
collegati e correttamente utilizzati. Lutilizzo di
una cappa aspirante puo diminuire il pericolo delle
polveri.

4) Uso e cura degli elettroutensili

a) Non sovraccaricare l'apparecchio. Utilizzare per
il vostro lavoro solo gli elettroutensili idonei. Si
lavora meglio e pili in sicuro con gli elettroutensili
idonei e rispettando la potenza indicata.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore gu-
asto. Lelettroutensile che non puo essere spento
od acceso é pericoloso e va riparato.

¢) Prima di ogni regolazione dell’apparecchio,
applicazione degli accessori o della messa
dell’apparecchio in deposito sconnettere la spina
dalla prese e/o rimuovere I'accumulatore. Tale
misura di sicurezza evita I'accensione involontaria
di elettroutensili.

d) Mettere gli elettroutensili non usati fuori dalla
portata dei bambini. L'apparecchio non va utiliz-
zato dalle persone che non lo sanno manovrare
e non hanno letto queste istruzioni. Ogni elett-
routensile pio essere pericoloso se utilizzato da
persone inesperte.

e) Prendere cura dell'elettroutensile. Controllare

se gli organi funzionano perfettamente e se non

risultano grippati, se non presentano rotture

o danneggiamenti tali da poter influenzare, in

modo attivo, il funzionamento del detto elettrou-

tensile. Far riparare le parti danneggiate prima

di iniziare ad utilizzare I'apparecchio. La causa

di tanti infortuni sta proprio nella manutenzione

scadente degli elettroutensili.

Mantenere puliti e affilati gli strumenti taglienti.

Gli strumenti taglienti ben trattati con lame appun-

tite diventano meno spesso storti e sono piu facili

da guidare.

=

g) Utilizzare gli elettroutensili, accessori, adattatori,
ecc. in conformita a queste istruzioni. Tenere
conto delle condizioni di lavoro ed operazioni
eseguite. Lutilizzo dell'elettroutensile agli scopi
diversi da quelli riportati puo provocare delle
situazioni di pericolo.

5) Servizio

a) Fare riparare i vostri elettroutensili solo da perso-
nale qualificato autorizzato e solo con i pezzi di
ricambio originali. In tal modo potete essere sicuri
che la sicurezza degli elettroutensili rimane mante-
nuta.

Istruzioni di sicurezza per le seghe
a culla ribaltabile per la legna da
ardere

A\ Lesercizio @ ammesso solo con l'interruttore di
sicurezza alla corrente falsa (RCD max. corrente
falsa 30 mA).

Utilizzare la protezione dell'udito. Lesposizione
prolungata al rumore senza protezione puo causare
danni sull‘udito.

Indossare i guanti protettivi mentre si maneggiano le
liste da sega e materiali grezzi.

L'apparecchio deve essere appoggiato, durante il lavo-
ro, sul suolo orizzontale e piano e il pavimento attor-
no all'apparecchio deve essere piano, ben mantenuto
e privo di rifiuti quali ad es. trucioli e pezzi legnosi.

Collocare la pila di pezzi da lavorare e i pezzi
pronti nelle vicinanze del luogo di lavoro normale
dell'operatore.

Spegnere l'apparecchio uscendo dal luogo di lavoro,
sconnettere la spina dalla presa.

/\ Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i
raccordi a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di
protezione, riguardando la rigidita e serraggio giusto
e la funzione non disturbata di tutte le parti mobili.

A\ F'severamente vietato smontare, modificare i
dispositivi di protezione trovatisi sulla macchina,
utilizzarli in controversia alla loro destinazione
oppure montare i dispositivi di protezione degli altri
produttori.

A\ L'apparecchio non deve essere utilizzato se dann-
eggiato oppure con i dispositivi di sicurezza difettosi.
Cambiare le parti usurate e danneggiate.

Prima di ogni utilizzo controllare che I'apparecchio,
cavo d‘alimentazione, cavi da prolunga e la spina sia-
no integri e senza danni. Le parti danneggiate devono
essere controllate e riparate da un tecnico.

Guasti della macchina, inclusi quelli del dispositivo
di protezione o delle lame della sega, devono essere
segnalati alla persona responsabile della sicurezza,
non appena vengono individuati.
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Assicurarsi prima di premere il pulsante start/stop se il
disco da taglio é correttamente montato.

La sega non va pil usata se la culla non torna automa-
ticamente nella sua posizione iniziale.

Dopo il spegnimento dell'apparecchio, se il disco da
taglio non si ferma dopo max. 10 secondi, la sega non
va pill usata.

Per un lavoro piu sicuro, utilizzate sempre disposi-
tivi di protezione, piastre di arresto e dispositivi di
alimentazione.

E' severamente vietato di eliminare schegge e trucioli
dall'apparecchio in funzione.

Occorre assolutamente evitare di eliminare qualsiasi
pezzo di legno o schegge dalla zona di lavoro se
I'apparecchio é in funzione.

Non usare lame danneggiate o deformate.
Utilizzare solo i dischi da taglio correttamente affilati.

Segquire i relativi manuali d'uso forniti da costruttore
e relativi all'utilizzo, aggiustaggio e riparazione dei
dischi da taglio.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche
riportate in queste istruzioni d'uso.

Il numero massimo di giri indicato sulla lama della
sega deve essere rispettato.

E consentito esclusivamente 'uso di utensili che corri-
spondono ai requisiti della norma EN 847-1.

Gli utensili devono essere trasportati e conservati in
un contenitore adatto;

Per ridurre al minimo la rumorosita, affilare I'utensile,
regolando tutti gli elementi in modo tale da ridurre la
rumorosita (fissare coperture, ecc.).

Sostituire inserti da banco consumati.

Fare conoscenza con le operazioni sicure di pulizia,
manutenzione e rimozione regolare delle schegge

e delle polveri in modo da diminuire il rischio di
incendio.

Assicurarsi che la flangia usata sia idonea al relativo
scopo di uso secondo le indicazioni del costruttore.
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.
Immediatamente spegnere |'apparecchio in caso di
incastramento. Sconnettere la spina dalla presa di
corrente ed eliminare il pezzo di legno incastrato.

Per trasportare I'apparecchio usare solo un apposito
dispositivo di trasporto.

L'apparecchio é idoneo per taglio trasversale della
legna da ardere per uso domestico.

Il taglio dei tronchi di dimensione oltre a 170 mm
(dipende dal modello) non € ammissibile, in quanto i
pezzi non possono essere afferrati con sicurezza.

Il diametro minimo é paria 80 mm

(i pezzi di legno di diametro minore non vengono
afferrati con le contropunte e possono scivolare dalla
culla.)

La lunghezza massima del materiale da tagliare pud
risultare pari a 1000 mm. La lunghezza minima del
materiale da tagliare non deve risultare inferiore di
500 mm.

La sega a culla ribaltabile per la legna da ardere
puo essere usata solo all‘esterno vista la mancanza
di cappa aspirante.

E’ ammissibile lavorare solo i pezzi che possono
essere messi e fissati con sicurezza all‘interno
della culla.

L'utilizzo dei dischi da taglio in acciaio HSS (acciaio
legato a taglio rapido) non & ammissibile in quan-
to questo acciaio é duro e fragile.

Rischio di infortunio dovuto alla rottura del disco
da taglio e al lancio di pezzi rotti del disco da
taglio.

L'utilizzo conforme allo scopo prevede anche il
rispetto delle condizioni di esercizio, manuten-
zione e riparazioni prescritte dal costruttore cosi
come osservazione delle istruzioni di sicurezza
contenuti nel manuale d‘uso.

Occorre seguire le relative norme di sicurezza
valide per I'esercizio, cosi come tutte le altre
regole comunemente valide della medicina di
lavoro e tecnica di sicurezza. Ogni altro utilizzo
risulta in conflitto con il suo scopo. Il produttore
declina ogni responsabilita per qualsiasi danno
conseguente: é l'utente stesso che assume il
relativo rischio.

Ogni modifica non autorizzata apportata alla sega
fa decadere ogni responsabilita del produttore
per danni di qualsiasi tipo.

La sega puo essere montata, utilizzata e mante-
nuta solo da persone che sono state addestrate
per tali operazioni e conoscono i relativi pericoli.
Le riparazioni possono essere eseguite solo

da noi, risp. dalle officine da noi autorizzate.
L'apparecchio non deve essere utilizzato in ambi-
ente con pericolo di esplosione e non deve essere
esposto alla pioggia. Le parti metalliche (chiodi,
ecc.) vanno assolutamente tolte dal materiale da
tagliare.

« L'apparecchio & conforme ai requisiti della norma
EN 61000-3-11 ed & soggetto alle condizioni

particolari per la connessione. Cio significa che
I'uso sui punti di connessione scelti a volonta non
& ammissibile.

+ In condizioni peggiorate I'apparecchio puo subire
le oscillazioni di tensione temporanee.

« L'apparecchio & destinato solamente per uso sui

punti di collegamento che non superano
l'impedanza massima ammissibile Zmax = 0,233 Q.

+ Nel caso di necessita e con accordo con fornitore
della corrente elettrica, I'Utente deve procurare
che il punto di collegamento dell’apparecchio
abbia adempito il requisito succitato.

39

IT



ITALIANO

GWS 500 HM

40

IT

Eliminazione sicura di un eventuale
incastramento

Scollegare I'apparecchio dalla rete.
Ispezionarlo localizzando il punto di incastramento.

Eliminare l'incastramento tenendo presente tutte le
istruzioni di sicurezza.

Controllare visualmente I'apparecchio ed assicurarvi
che non sia stato danneggiato. In particolare, il disco
da taglio non deve riportare alcun segno di danneg-
giamento.

Nel caso di dubbi relativamente all’eliminazione
dell'incastramento o alla totale capacita di servizio,
contattare I'Assistenza tecnica (vedi il capitolo Assi-
stenza tecnica).

Manutenzione

A\ Tuttele operazioni di manutenzione, cura e pulizia
vanno eseguite a motore spento ed apparecchio fermo.
In caso di funzionamento errato occorre assolutamente
spegnere il motore.

+ Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i
raccordi a vite e ad inserimento, anche i dispositivi
di protezione, riguardando la rigidita e serraggio
giusto e la funzione non disturbata di tutte le parti
mobili.

« Prima di ogni uso effettuare un controllo visivo ed
accertarsi che la pompa, in particolare il cavo di
rete e la spina, non siano danneggiati.

« Assicurarsi, prima di premere il pulsante start/stop,
se il disco da taglio € correttamente montato.

Mantenere sempre pulito 'apparecchio, in particolare
le fessure di ventilazione. Pulire regolarmente la
raccolta trucioli e/o cappa aspirante. Mai spruzzare
l'acqua sullapparecchio!

Trattare tutti gli organi mobili con un olio ecologico.
Mai utilizzare il grasso!

Controllare l'usura del disco da taglio, i dischi da
taglio ottusi vanno affilati, i dischi da taglio coperte di
particelle in resina vanno puliti.

| cuscinetti a rulli dell'albero della sega sono protetti
contro la polvere, percid non necessitano di manuten-
zione, ossia i cuscinetti non devono essere lubrificati.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d'uso possono essere eseguite solo da
personale qualificato e autorizzato.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

Messa fuori al servizio e smaltimento

Se l'apparecchio non puo essere pitl usato e va smalti-
to, in tal caso va disattivato e smontato, ossia va messo
in uno stato tale da non poter essere piu utilizzato agli
scopi, per chi é stato costruito. La modalita di smalti-
mento deve tener conto anche il recupero dei materiali
base dell'apparecchio. Queste sostanze possono essere
eventualmente riutilizzate nel processo di riciclaggio.

Il produttore declina ogni responsabilita per qualsiasi
danno materiale o a persone derivante dal riutilizzo
delle parti dell'apprecchio, se tali parti sono state utiliz-
zate allo scopo diverso da quello originale. Disattivazio-
ne dell'apparecchio: Ogni procedura di disattivazione o
di smaltimento va eseguita da personale addestrato.

« Lapparecchio va smontato nelle sue singole parti.
+ Bloccare ogni organo mobile dell’apparecchio.

« Consegnare tutti i componenti presso i centri di
raccolta autorizzati.

Smontare le parti in gomma dall'apparecchio e
consegnarle in centro di raccolta specializzato per le
partiin gomma.

+ Dopo la disattivazione e bloccaggio delle parti
mobili non esistono pii altri pericoli residuali.

Tutti i componenti strutturali elettrici costituisco-
no rifiuti speciali e vanno smaltiti separatamente
dall'apparecchio. In caso di incendio dellimpianto
elettrico dell'apparecchio occorre usare solo i mezzi
antincendio approvati (ad es. estintore a polvere).

Garanzia

| diritti di garanzia secondo la Lista di garanzia.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d'Uso, del montag-
gio e I'usura normale.
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Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:
Cod. ord.:

Anno di produzione:

Dichiarazione di conformita CE

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione

e costruzione degli apparecchi elencati, nelle realiz-
zazioni che stiamo introducendo alla vendita, sono
conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla
sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

Seghe a culla GWS 500 HM

Direttive CE applicabili

2006/42/EC, 2004/108/EC

Applicate norme armonizzate

EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1: 2009

EN 55014-1/A1: 2009

EN 55014-2/A2: 2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

C€

Wolpertshausen, 2012-04-13
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Helmut Arnold
Amministratore delegato
Documentazione tecnica
GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Biirkle,
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,
Deutschland
TOV SUD Product Service GmbH
E’ RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen
=~/ Deutschland, Nr. 0123
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NEDERLANDS GWS 500 HM
4D | Technische Gegevens
Wipzagen
GWS 500 HM

Artikel-Nr. 01817
<@ Aansluiting 230V~50 Hz
[E)] Motorvermogen P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
Q Toerental 1400 min™
(¢ Zaagblad 505 mm/40 gebit
(o) Gatdiameter 30 mm
Werkstuk-@ min./max. 80-170 mm
B Gewicht 78kg
Geluids-/trillingsinformatie
H @| Geluidsdrukniveau LPA‘“’ 90 dB (A)
L Geluidsvermogenniveau L, 105 dB (A)

NL

Draag oorbeschermers!

! Gemeten volgens EN ISO 3744, onder last, onveiligheid K=2 dB (A)
2 De vermelde waarden zijn emissiewaarden en zijn zodoende niet tevens ook veilige werkplaatswaarden.

Ofschoon er een cor- relatie tussen emissie- en immissiewaarden bestaat, kan hieruit niet betrouwbaar worden
afgeleid of bijkomende voorzorgsmaat- regelen noodzakelijk zijn of niet. Factoren die het actuele immissiepeil
op de werkplek beinvioeden, omvatten de aard van de werkruimte en andere geluidsbronnen, bijv. het aantal
machines en andere naburige werkprocessen. De toegelaten werkplek- waarden kunnen ook van land tot land
verschillen. Deze informatie dient echter de gebruiker in staat te stellen, een betere in- schatting van bedreiging

en risico uit te voeren.

alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies. Gedraagt u zich verant-

f @ Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwijzing gelezen en begrepen hebt. Let op

woord tegenover andere personen. Indien betreffende de aansluiting en het bedienen van
het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De brandhoutwipzaag mag uitsluitend voor het
zagen van brandhout - haaks op de nerfrichting -
gebruikt worden onder opvolging van de technische
gegevens en veiligheidsinstructies.

Houtstukken, die te kort, te licht of te dun zijn om
door de klauwen in de wiptafel gegrepen te worden,
mogen niet met de machine verkleind worden.

/\ De machine mag slechts door één persoon
bediend worden.

Let op dat zich geen personen in de gevarenom-
geving ophouden. De minimale afstand bedraagt
2m.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal
gebruik, zoals aangegeven.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen
geldende voorschriften, evenals van de bepalingen
uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent voor
schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie

door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.
Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 18 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Scholing: Om het apparaat te kunnen gebruiken

is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.
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Restrisico’s

A\ Letselgevaar!

Waarschuwing: Ondanks nakoming van alle rele-
vante bouwvoorschriften kunnen bij het gebruik van
de machine noch restrisico’s blijven:

« Letselgevaar voor vingers en handen:
Nooit de handen in de buurt van het zaagblad
houden.

« Wegspatten van werkstukdelen en ge-
reedschapsonderdelen bij beschadigde ge-
reedschappen: Draag bescherming voor de ogen.

« Geluidsemissie: Beslist gehoorbeschermer
dragen.

« Houtstofemissie: Draag een stofkapje.

« Mechanische gevaarsafwending: Alle door
bewegelijke onderdelen (bijv. het zaagblad) besta-
ande gevaren zijn door vaste, veilig bevestigde en
enkel met gereedschap te verwijderen bescher-
mingsinrichtingen omgeven. Restrisico: Indien de
vaste en veilig bevestigde beschermingsinrichtingen,
bij een draaiende machine, met gereedschap ver-
wijderd worden, zijn letsels mogelijk.

« Gevaarsafwending elektra: Alle onder stroom
staande onderdelen van de machine zijn bij aan-
raking tegen stroom geisoleerd of door een vaste
en veilig bevestigde, enkel met gereedschap te
verwijderen beschermingsinrichtingen, omgeven.
Restrisico: Indien de vaste en veilig bevestigde
ommanteling bij een draaiende machine en bij een
niet afgekoppelde aansluiting verwijderd wordt, zijn
elektrische schokken mogelijk.

« Gevaarsafwending houtstof: De wipzaag is enkel
toegestaan voor buitengebruik. Restrisico: Indien
de wipzaag in een gesloten ruimte wordt gebruikt,
kan het tot gezondheidsbeschadigingen door
houtstof komen.

Verder kunnen ondanks alle genomen voorzorgmaat-
regelen niet zichtbare restrisico’s bestaan.

Restrisico’s kunnen geminimaliseerd worden, als

de veiligheidsinstructies en het gebruik volgens
voorschriften, evenals de gebruiksaanwijzing worden
opgevolgd.

De stofvorming wordt beinvloed door de soort van
het te bewerken materiaal. Het is belangrijk een
plaatselijke afzuiging aan te leggen, te gebruiken en
de afzuigkap, de leidende elementen en opvanggo-
ten juist in te stellen.

Bij werkzaamheden ontstaand stof is vaak gezond-
heidsschadelijk en mag niet in het lichaam komen.
Stofafzuiging gebruiken en aanvullend een geschikt
stofkapje dragen. Het afgezette stof grondig ver-
wijderen, bijv. afzuigen.

Gebruik zaagbladen die tot een verlaging van het
geluidsniveau ontworpen zijn. Houd de machine en
het zaagblad schoon.

Om ruisontwikkeling te minimaliseren moet het
gereedschap scherp en alle elementen voor het ver-
lagen van het geluidsniveau (afdekkingen etc.) juist
ingesteld te zijn.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen

4. Soort verwondingen

Symbolen

A Opgelet!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Trek vddr alle werkzaamheden aan het
apparaat altijd eerst de steker uit de
contactdoos.

@]
by

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.
Draag oorbeschermers!

-
(&

Veiligheidsschoenen met stalen neuzen
dragen!

Veiligheidshandschoenen dragen!

Mondkapje dragen!

Enkel buiten gebruiken.
Niet voor gebruik in woonwijken.

Gebruik de machine niet in een vochtige
of natte omgeving. Plaats de machine niet
in de regen.

Houd de handen altijd buiten het bereik
van het zaagblad.

Houd kinderen van de machine op
afstand.

Afstand andere personen!
Let er op dat zich geen personen in de
gevarenomgeving ophouden.

Waarschuwing voor terug slingerende
onderdelen

PPAO@®AOEG
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Waarschuwing voor draaiende onder-
delen

Waarschuwing voor gevaarlijke elek-
trische spanning

Waarschuwing voor snijletsels

®>p D

DIN 847-1 zaagblad

III- Draairichting!

Beschadigde en/of te verwijderen
elektrische of elektronische apparaten bij
de daarvoor bestemde recyclingplaatsen
inleveren

Verwijder voor het bewerken alle
vreemde voorwerpen, zoals spijkers en
draden.

Niet met te grote kracht

Sterk

Langzaam

D> B> @ @14

Algemene veiligheidsinstructies
voor elektrische werktuigen

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Het niet opvolgen van veiligheidsinstructies en
aanwijzingen kan een elektrische schok, brand en/of
zware letsels veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

De in de veiligheidsinstructies gebruikte term ,elek-
trisch werktuig” verwijst ook naar elektrische werktu-
igen met een netvoeding (met netkabel) en eveneens
naar elektrische werktuigen met een accuvoeding
(zonder netkabel).

1) Veiligheid op de werkplaats

a) Houd je werkomgeving schoon en goed verlicht.
Wanorde of niet verlichte werkplekken kunnen tot
ongevallen leiden.

b) Gebruik het elektrische werktuig niet in een
explosiegevaarlijke omgeving waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische werktuigen geven vonken af die stof of
dampen doen ontsteken.

¢) Houd kinderen en overige personen tijdens het
gebruik van elektrische werktuigen op afstand.
Bij afleiding kan de controle over het apparaat
verloren gaan.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische werktuig
dient in het stopcontact te passen. De stekker
mag op geen enkele manier gewijzigd worden.
Gebruik geen adapterstekker samen met rand-
geaarde elektrische werktuigen. Ongewijzigde
stekkers en passend stopcontacten verlagen het
risico van een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde opperv-
lakten zoals buizen, verwarmingselementen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico van een elektrische schok, indien uw lichaam
geaard is.

¢) Houd elektrische werktuigen ver van regen of
andere nattigheid. Indringing van water in een
elektrisch werktuig verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet om het elektrische werk-
tuig te dragen, op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel
ver van warmte, olie, scherpe kanten en/of
bewegende apparaatonderdelen. Beschadigde
of verdraaide kabels verhogen het risico van een
elektrische schok.

e) Indien met een elektrisch werktuig in de open

lucht wordt gewerkt, gebruik dan slechts verlen-

gkabels die voor het gebruik in de open lucht
geschikt zijn. Het gebruik van een voor buitenge-
bruik geschikte verlengkabel vermindert het risico
van een elektrische schok.

Als gebruik van het elektrische gereedschap in

een vochtige omgeving onvermijdelijk is, maak

dan gebruik van een veiligheidsschakelaar voor
foutstroom. Het gebruik van een veiligheidsscha-
kelaar voor foutstroom vermindert het risico van
een elektrische schok.

=

3) Veiligheid van personen

a) Wees attent, let op wat u doet en ga met ver-
stand met elektrische werktuigen aan het werk.
Gebruik geen elektrisch werktuig, indien u moe
bent of onder de invloed van drugs, alcohol of
medicijnen staat. Een moment van onoplettend-
heid bij gebruik van het elektrische werktuig kan
tot ernstige letsels leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermende uitrustingen, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met een
antislipzool, veiligheidshelm of gehoorbeschermer,
afhankelijk van het type en het gebruik van het
elektrische werktuig, vermindert het risico van
letsels.

¢) Vermijd een ongewenste inbedrijfneming. Con-
troleer of het elektrische werktuig uitgeschakeld
is, indien dit aan de stroomtoevoer en/of accu
aangesloten, opgetild of gedragen wordt. Als u
bij het dragen van het elektrische werktuig uw vin-
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ger aan of bij de schakelaar hebt of het apparaat
met de schakelaar ingeschakeld aan de stroom-
voorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleu-
tels voordat het elektrische werktuig wordt
ingeschakeld. Een werktuig of sleutel, die zich aan
een draaiend apparaatonderdeel bevindt, kan tot
letsels leiden.

e) Vermijd abnormale lichaamshoudingen. Zorg
er altijd voor dat u veilig staat en het evenwicht
niet verliest. Op een dergelijke wijze kan het
elektrische werktuig in onverwachte situaties beter
gecontroleerd worden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sierraden. Houd haar, kleding en
handschoenen ver van de bewegende onderdelen.
Losse kleding, sierraden of lang haar kunnen door
bewegende delen gegrepen worden.

g) Als inrichtingen voor stofafzuiging en -opvang
gemonteerd kunnen worden, controleer dan of
deze aangesloten zijn en op juiste wijze gebruikt
worden. Gebruik van een stofafzuiging kan de
gevaren door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van het elektrische
werktuig

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor het
werk het daarvoor bestemde elektrische werk-
tuig. Met het passende elektrische werktuig wordt
beter en veiliger, in het aangegeven prestatiege-
bied, gewerkt.

b) Gebruik geen enkel elektrisch werktuig waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch werktuig,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

¢) Neem de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu voordat instellingen aan
het apparaat worden uitgevoerd, onderdelen
worden vervangen of het apparaat na gebruik
wordt weggezet. Deze voorzorgsmaatregelen ver-
hinderen een ongewenste start van het elektrische
werktuig.

d) Bewaar elektrische werktuigen, die nietin
gebruik zijn, buiten het bereik van kinderen. Laat
personen niet het apparaat gebruiken die daar-
mee niet vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische werktuigen zijn
gevaarlijk, indien deze door onervaren personen
worden gebruikt

e) Onderhoud elektrische werktuigen zorgvuldig.

Controleer of de bewegelijke onderdelen perfect

functioneren en niet klemmen, of onderdelen ge-

broken of zodanig beschadigd zijn dat de functie
van het elektrische werktuig is beinvloed. Laat
beschadigde onderdelen, voor het gebruik van
het apparaat, repareren. Vele ongevallen hebben
hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
werktuigen.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Zorgvul-

dig onderhouden snijwerktuigen met scherpe snij-

kanten lopen minder snel vast en zijn eenvoudiger
te bedienen.

=

g) Gebruik elektrische werktuigen, accessoires,
inzetwerktuigen etc. in overeenstemming met
deze aanwijzingen. Houd daarbij rekening met
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
werktuigen voor andere dan de beoogde toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Servizio

a) Laat uw elektrische werktuig uitsluitend door
gekwalificeerd vakkundig personeel en uitslui-
tend met originele reserveonderdelen repareren.
Daardoor wordt gewaarborgd dat de veiligheid van
het elektrische werktuig behouden blijft.

Veiligheidsinstructies voor
brandhoutwipzagen

/\ Het gebruik is slechts met een foutstroomscha-
kelaar (RCD max. foutstroom van 30 mA)
toegestaan.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan
het gehoor beschadigen.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren van
gereedschap en hard materiaal.

De machine moet tijdens het gebruik op een horizon-
tale, vlakke vloer opgesteld worden en de vloer rond
de machine moet vlak, goed onderhouden en vrij van
afval zijn, zoals spanen en afgezaagde werkstukken.

Plaats de te bewerken werkstukstapel en de gerede
werkstukken dicht bij de normale werkplek van de
bediening.

Schakel de machine uit zolang deze onbewaakt is en
koppel deze van stroomtoevoer af.

N\ Controleer voor ieder inbedrijfstelling alle
schroef- en steekverbindingen evenals bescher-
mingsinrichtingen op vastheid en juiste plaatsing en
of alle lichtdraaiend zijn.

/\ Hetis streng verboden de aan de machine
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te demon-
teren, het gebruiksdoel te veranderen of vreemde
beschermingsinrichtingen aan te brengen.

A\ Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het
beschadigd is of de beschermingsinrichtingen defect
zijn. Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden,
de stekker uit de wandkontaktdoos nemen.

Defecten aan/storingen van de machine, de veilig-
heidsinrichting of de zaagbladen dienen - zodra zij
geconstateerd worden - bij de voor de veiligheid
verantwoordelijke persoon gemeld te worden.
Voordat de aan/uit-schakelaar wordt bediend, contro-
leer of het zaagblad juist is gemonteerd.

De zaag mag niet meer gebruikt worden, indien

de wip niet automatisch in zijn rustpositie terug-
veert.
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Indien na het uitschakelen van de machine het
zaagblad niet in max. 10 sec. tot stilstand komt, mag
de zaag niet meer gebruikt worden.

Neem voorzorgsmaatregelen om veilig te kunnen
werken.

Het is streng verboden, spanen of splinters bij een
draaiende machine te verwijderen.

Het is verboden willekeurige afsnijdsels of delen
van het werkstuk bij een draaiende machine uit de
werkomgeving te verwijderen.

Gebruik geen zaagbladen die beschadigd of ver-
vormd zijn.
Gebruik enkel goed geslepen zaagbladen.

Volg de aanwijzingen van de producent op voor het
gebruik, instelling en reparatie van zaagbladen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenko-
men welke in de gebruiksaanwijzing staan, mogen
niet gebruikt worden.

Zorg dat het op het zaagblad aangegeven toerental
niet wordt overschreden.

Er mag alleen gereedschap worden gebruikt dat in
overeenstemming is met de norm EN 847-1.

De gereedschappen moeten in een geschikte houder
vervoerd en bewaard worden;

Om de geluidsontwikkeling te minimaliseren, moet
het gereedschap aangescherpt zijn, en dienen alle
elementen om het lawaai tegen te gaan (afdekkingen,
etc.) volgens de regels te zijn ingesteld.

Vervang een versleten tafelelement.

Maakt u zich vertrouwd met de veilige werkzaamhe-
den, reiniging, onderhoud en regelmatige verwij-
dering van spanen en stof voor vermindering van
brandrisico.

Overtuigt u zich dat de gebruikte flensen, zoals door
de producent aangegeven, voor het gebruiksdoel
geschikt zijn.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Schakel de machine bij een blokkering van de zaag
onmiddellijk uit. Neem de netstekker uit en verwijder
het vastgeklemde werkstuk.

Bij het transporteren van de machine enkel de trans-
portinrichtingen gebruiken.

Het apparaat is geschikt voor het dwarszagen van
brandhout thuis en op hobbygebieden.

Het zagen van rond materiaal met een diameter van
meer dan 170 mm (afhankelijk van het model) is
niet toegestaan omdat deze werkstukken niet veilig
vastgehouden kunnen worden.

De minimale diameter bedraagt 80 mm.
(Houtstukken met een kleinere diameter kunnen
door de klauwen niet gegrepen worden en uit de wip
geslingerd worden.)

De maximale lengte van het zaagmateriaal moet
minimaal 1.000 mm bedragen. De minimale lengte
van het zaagmateriaal mag niet korter zijn dan

500 mm.

De brandhoutwipzaag mag vanwege een ontbre-
kende afzuiginrichting uitsluitend buiten gebruikt
worden.

Er mogen enkel werkstukken bewerkt worden
die veilig geplaatst en in de wip vastgehouden
kunnen worden.

Het gebruik van zaagbladen van HSS-staal (hog-
gelegeerd snelstaal) is niet toegestaan omdat dit
staal hard en broos is.

Letselgevaar door breuk van het zaagblad en
weggeslingerde zaagbladstukken.

Tot het gebruik volgens bepalingen behoort ook
de nakoming van de door de producent voorge-
schreven bedrijfs-, onderhouds- en reparatievoor-
waarden alsmede de opvolging van de in die aan-
wijzingen genoemde veiligheidsinstructies.

De voor het gebruik geldige desbetreffende voor-
schriften ter voorkoming van ongevallen evenals
de overige algemeen erkende arbeidsmedische
en veiligheidstechnische voorschriften moeten
nagekomen worden. leder ander gebruik geldt als
niet volgens deze gebruiksregels. De producent

is voor de eventuele hieruit ontstane schaden van
welke soort dan ook niet aansprakelijk. het risico
ligt uitsluitend bij de gebruiker.

Eigenhandige wijzigingen aan de zaag sluiten
een garantie van de producent voor de hierdoor
resulterende schades van ieder soort uit.

De zaag mag slechts door personen gemonteerd,
gebruikt en onderhouden worden die daarmee
vertrouwd zijn en over de gevaren op de hoogte
zijn gebracht. Onderhoudswerkzaamheden
mogen slechts door ons, resp. door een door ons
benoemde klantendienst uitgevoerd worden.

De machine mag niet in een explosiegevaarlijke
omgeving gebruikt of aan regen blootgesteld
worden. Metalen onderdelen (spijkers etc.) dienen
beslist uit het te zagen materiaal verwijderd te
worden.

« Het apparaat voldoet aan de eisen van de
EN 61000-3-11 en is aan bijzondere aansluitings-
voorwaarden onderworpen. Dit betekent dat een
gebruik aan willekeurige, vrij kiesbare aansluitings-
punten niet toegelaten is.

+ Het apparaat kan bij ongunstige netverhoudingen
tot voorbijgaande spanningsschommelingen
leiden.

+ Het apparaat uitsluitend te gebruiken aan aansluit-
punten die een maximale toegelaten netimpen-
dantie van Zmax = 0,233 Q niet overschrijden.

« Als gebruiker dient u vast te stellen - indien nodig
- dat uw aansluitingspunt, waaraan u het apparaat
wenst aan te sluiten, aan de boven genoemde eis
voldoet.
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Eventuele blokkering veilig
oplossen

Koppel de machine van het stroomnet af.
Zorg voor een overzicht en stel de blokkering vast.

Verwijder de blokkering onder opvolging van alle
veiligheidsinstructies.

Voer een visuele controle van de machine uit en over-
tuigt u zich er van dat aan de machine geen schade

is ontstaan. In het bijzonder het zaagblad mag geen
beschadiging vertonen.

Indien twijfels betreffende de verwijdering van de
blokkering of een volle gebruiksgereedheid bestaan,
neem dan contact op met de Technische Service (zie
het hoofdstuk “Service”).

Onderhoud

A Onderhouds-, reparatie- en schoonmaakwerk-
zaamheden dienen enkel uitgevoerd te worden bij
uitgeschakelde motor en stilstaand werktuig. Bij
functiestoringen dient beslist de motor uitgeschakeld
te worden.

+ Controleer voor ieder inbedrijfstelling alle schroef-
en steekverbindingen evenals beschermingsin-
richtingen op vastheid en juiste plaatsing en of alle
lichtdraaiend zijn.

+ Voer voor gebruik van het apparaat altijd een
visuele controle uit om vast te stellen of het ap-
paraat en in het bijzonder de netkabel en de steker
beschadigd zijn.

« Voordat de aan/uit-schakelaar wordt bediend,
controleer of het zaagblad juist is gemonteerd.

De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd

goed schoon houden. Spanenuitwerper en/of stofaf-

zuiging regelmatig reinigen. Nooit water op het
apparaat spuiten!

Behandel alle bewegelijke onderdelen met milieuvri-
endelijke olie. Nooit vet gebruiken!

Het zaagblad op slijtage controleren, botte zaagbla-
den dienen geslepen te worden, met hars vervuilde
zaagbladen schoonmaken.

De kogellagers van de zaagas zijn beschermd tegen
stof en hierdoor onderhoudsvrij, d.w.z. de lagers
hoeven niet gesmeerd te worden.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze
aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalifi-
ceerd personeel laten uitvoeren.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Uit bedrijf nemen en verwijderen

Indien de machine niet meer te gebruiken is en
verschroot moet worden, dient deze gedeactiveerd

en gedemonteerd te worden, d.w.z. in een toestand
gebracht worden waarin zij niet meer voor de doelein-
den gebruikt kan worden waarvoor deze ontworpen
werd. De verschroting moet de terugwinning van de
grondstoffen van de machine tot doel hebben. Deze
stoffen kunnen eventueel in een recyclingproces
opnieuw gebruikt worden. De producent wijst iedere
verantwoordelijkheid af voor eventuele persoons-

en materiaalschaden die door het hergebruik van
machineonderdelen ontstaan, indien deze onderdelen
voor een ander dan het oorspronkelijke doel worden
gebruikt. Deactivering van de machine: Elke deactive-
ring of verschroting dient door het hiervoor opgeleid
personeel uitgevoerd te worden.

+ De machine in afzonderlijke onderdelen demon-
teren.

Elk bewegelijk machineonderdeel blokkeren.

+ Elk component bij gecontroleerde verzamelplaatsen
afgeven.

+ Rubberen onderdelen van de machine demonteren
en naar een verzamelplaats voor rubberen onder-
delen brengen.

+ Na de deactivering en de blokkering van de bewe-
gelijke onderdelen bestaat geen ander restrisico.

+ Elektrische bouwelementen behoren tot de groep
bijzonder afval en moeten gescheiden van de
machine verwijderd worden. Bij een brand aan de
elektrische installatie van het apparaat moeten blus-
middelen gebruikt worden die hiervoor toegestaan
zijn (bijv. poederblusmiddel).

Garantie

Garantieclaims volgens bijgaande garantiekaart.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-

komenheden die op materiaal- of productiefouten

betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele

aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten..
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Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-

jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.

Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:

Bouwjaar:

EG-Conformiteitverklaring

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine,
op grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de
door ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en gezond-
heidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.

Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.
Wipzage GWS 500 HM

Einschldgige EG-Richtlinien

2006/42/EC, 2004/108/EC

Gebruikte harmoniserende normen

EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1: 2009

EN 55014-1/A1:2009

EN 55014-2/A2: 2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

q3

Wolpertshausen, 2012-04-13

(4

Helmut Arnold

Bedrijfsleider

Technische documentatie

GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Birkle,

Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,

Deutschland

TOV SUD Product Service GmbH
| Ridlerstra3e 65, 80339 Miinchen
== Deutschland, Nr.0123
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Kolébkové pily
GWS 500 HM

Obj.¢. 01817
4@ Piipojka 230V~50 Hz
[E Vykon motoru P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
QO otaeky 1400 min”
(D¢ Pilového kotoute 505 mm/40 zuby
(e Vrtani 30 mm
@ obrobku min./max. 80-170 mm
@ Hmotnost 78 kg
Informace o hluku / vibracich

faw Hladina akustického tlaku LpA‘“) 90 dB (A)
I Hladina akustického vykonu L,,"? 105 dB (A)

Pouzivejte chranice sluchu!

" Naméreno podle EN ISO 3744, pod zatizenim, nebezpecnost K=2 dB (A)

2 Uvedené hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi tedy predstavovat bezpecné hodnoty na pracovisti. Ackoliv
existuje korelace mezi emisnimi a imisnimi hodnotami, nelze z nich spolehlivé odvodit, zda jsou nutnd pfidavna
preventivni opatfeni nebo nikoliv. Faktory, které mohou ovlivnit okamzitou imisni hladinu na pracovisti, zahrnuji
dobu trvani ucinkd, zvlastnosti pracoviste, jiné zdroje hluku, napf. pocet strojli a jinych sousedicich procest.
Spolehlivé hodnoty na pracovisti se mohou také lisit v rliznych zemich. Tato informace vsak ma pomoci uzivateli

lépe odhadnout riziko a ohrozeni.

vsechny v navodu uvedené bezpecnostni pokyny.

f @ Cerpadlo pouzijte teprve po pozorném precteni a porozuméni navodu k obsluze Dodrzujte

Chovejte se zodpovédné vici tietim osobam.
Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybnosti, obratte se na zakaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Kolébkova pila na palivové dfivi slouzi k pficnému
fezani palivového dfivi pfi dodrzovani vsech tech-
nickych udajt a bezpecnostnich pokynd.

Kusy dreva, které jsou prilis kratké, pfilis lehké nebo
prilis tenké, nez aby mohly byt zachyceny protihroty v
zakladaci kolébce, nesmi byt strojem déle zpraco-
vavany.

/\ Stroj smi zasadné obsluhovat jen jedna
osoba.

Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti nikdo
nezdrzoval. Minimalni odstup ¢ini 2 m.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

Pfi nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych
predpist a ustanoveni z tohoto navodu nelze vyrobce
Cinit odpovédnym za $kody.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné
precist ndvod k obsluze.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni od-
bornikem neni pro pouzivani pfistroje nutna zadna
specialni kvalifikace.

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez dosahly 18 let. Viyjimku predstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za Ucelem dosazeni dovednosti pod
dohledem skolitele

Skoleni: Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze.
Specialni skoleni neni nutné.
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Zbytkova nebezpedi

A\ Nebezpegi urazu!

Vystraha: | pies dodrzovéni viech pfislusnych

konstruk¢nich predpist mohou pfi provozu stroje

pretrvévat zbytkova nebezpeci:

« Nebezpedi urazu pro prsty a ruce: Nikdy nedave-
jte ruce do oblasti pilového kotouce.

« Odletovani ¢asti obrobku a nastrojii u
poskozenych nastroji: Noste chranice oci

« Emise hluku: Noste bezpodminecné chranice usi

« Emise dievéného prachu: Noste respirator

« Zabranéni nebezpeci - mechanické zafizeni:
Vsechny nebezpecné pohyblivé dily (napf.
pilovy kotouc) jsou obaleny fixnimi, bezpe¢né
pfipevnénymi a jen nastrojem odstranitelnymi
ochrannymi zafizenimi. Zbytkové nebezpeci:
Jsou-li fixni, bezpecné pripevnénd ochrannd zarizeni
odstranéna ndstrojem u stroje v chodu, mohou
nastat drazy.

« Zabranéni nebezpedi - elektrické zafizeni:
VSechny vodivé ¢asti stroje jsou izolovany
proti kontaktu nebo obaleny fixnimi, bezpe¢né
pfipevnénymi a jen nastrojem odstranitelnymi
ochrannymi zafizenimi. Zbytkové nebezpeci: Je-li
fixni, bezpecné pripevnény kryt odstranén u stroje
v chodu a pii nevytaZené zdstrcce, miize dojit k ideru
elektrickym proudem.

« Zabranéni nebezpeci - dievény prach: Kolébko-
vou pilu je mozné pouzivat jen venku. Zbytkové
nebezpeci: Pokud se kolébkovd pila pouzivd
v uzavrenych prostordch, mize dojit k poskozeni
zdraviv disledku vdechnuti dievéného prachu.

Dale mohou i prres veskera piijata preventivni

opatieni existovat skrytd zbytkova nebezpedi.

Zbytkova nebezpeci mohou byt minimalizovéna, po-
kud jsou dodrzovény bezpecnostni pokyny a pouziti
v souladu s ur¢enim, jakoz i ndvod k obsluze.

Expozice prachu je ovlivnéna typem zpracovavaného
materialu. Je dulezité pouzivat lokalni odsavani (za-
chyceni u zdroje) a dobfe sefidit odsévaci kryty, vodici
prvky a zachytné Zlaby.

Prach vzniknuvsi pfi préci je casto zdravi $kodlivy a
nesmi se dostat do téla. Pouzivejte odsavac a navic
noste vhodny respirator. Usazeny prach dikladné
odstrarite, napf. vysatim.

Pouzivejte pilové kotouce, jez byly zkonstruovany

k redukci emitovaného hluku. Stroj a pilovy kotouc
udrzujte v chodu.

K minimalizaci tvorby hluku musi byt nastroj naostien
a vsechny prvky k minimalizaci hluku (kryty atd.)
fadné sefizeny.

Chovani v pFipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potifebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékaiskou pomoc. Chrante zranéného pred dalsimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvli pripadné nehodé musi

byt na pracovisti vzdy po ruce Iékdrnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Materidl, ktery si z |ékarnicky
vezmete, je tfeba ihned doplnit. Pokud pozadujete
pomoc, uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4. Druh zranéni

Symboly
Pozor!

Pred uvedenim do provozu si prosim
peclivé proctéte navod k pouziti.

Pred provadénim jakychkoli praci na
cerpadlu vzdy nejdrive vytahnéte zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

PFi praci se strojem noste vzdy ochranné
bryle.
Pouzivejte chranice sluchu!

Noste bezpecnostni obuv s ocelovymi
tuzinkamil

Noste ochranné rukavice!

Noste respirator!

Pouzivejte jen venku.
Neni ur¢eno pro pouziti v obytnych
oblastech!

Stroj nepouzivejte ve vihkém ¢i mokrém
prostredi. Stroj nevystavujte desti.

Nikdy nedévejte ruce do prostoru pilové-
ho listu.

Stroj drzte mimo dosah déti.

Odstup jinych osob!
Dbejte na to, aby se v nebezpeci oblasti
nikdo nezdrzoval.

Vystraha pred odmrsténymi predméty

Vystraha pred rotujicimi sou¢astmi

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napétim!

BPPrpoe@®dRG
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Vystraha pfed feznymi poranénimi

Pilovy kotou¢ dle DIN 847-1

R >

INIE) Smér otécent

Vadné a/nebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musi byt odevzdany
do prislusnych sbéren.

>4

Pred zpracovanim odstrarite viechny
cizorodé predméty, napt. hiebiky a drat

| ]
@ Prilis netlacte
& Silné
é Pomalu

Vseobecné pokyny pro
elektronaradi

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a navo-
dy. Disledkem nedodrzeni bezpecnostnich pokynt a
navod( mUze byt Uder elektrickym proudem, pozar a/
nebo vézné drazy.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budouc-
na uschovejte.

V bezpecnostnich pokynech pouzity pojem
Lelektronafadi” se vztahuje na siti pohanéné
elektronaradi (s elektrickym kabelem) a na aku-
muldtorem pohanéné elektronaradi (bez elektrického
kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Své pracovisté udrzujte Cisté a dobre osvétlené.
Neporadek ¢i neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k irazm.

b) S elektronaradim nepracujte v explozi
ohrozeném prostredi, vnémz se nachazeji
hotlavé kapaliny, plyny ¢i prach. Elektronaiadi
vytvari jiskry, jez mohou zapalit prach ¢i vypary.

c) Détia jiné osoby drzte mimo oblast pouzivani
elektronaradi. Pfi rozptyleni pozornosti mizete
ztratit kontrolu nad pristrojem.

2) Elektricka bezpecnost
a) Zastrcka elektronaradi musi pfesné odpovidat
zasuvce. Zastrcka nesmi byt v zadném piipadé

ménéna. Spolu s uzemnénym elektronaradim
nepouzivejte zadné adaptéry. Nezménéné
zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko tderu
elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, topeni, sporaky a chladnicky.
Je-li Vase télo uzemnéné, existuje zvysené riziko
Uderu elektrickym proudem.

) Elektronaradi nevystavujte desti a vlhkosti.
Vniknuti vody do elektronafadi zvy3uje riziko
Uderu elektrickym proudem.

d) Kabel nepouzivejte v rozporu s jeho urcenim
k nodeni elektronaradi, jeho zavéseni ¢i vytazeni
zastrcky ze zasuvky. Kabel chraiite pred
vysokymi teplotami, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi ¢astmi pfistroje. Poskozené ¢i
zamotané kabely zvy3uiji riziko Uderu elektrickym
proudem.

e) Pokud s elektronaradim pracujete venku,

pouzivejte prodluzovaci kabely vhodné pro

venkovni poutziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko

Uderu elektrickym proudem.

Pokud nelze provozu elektronaradi ve vihkém

prostredi zabranit, pouzijte ochranny vypinac

proti chybovému proudu. Pouziti ochranného
vypinace proti chybovému proudu snizuje riziko
uderu elektrickym proudem.

=

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a
k praci s elektronaradim pfistupujte s rozumem.
Elektronaradi nepouzivejte, jste-li unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékd. Okamzik
nepozornosti pfi pouziti elektronafadi mlze vést
k vaznym Uraztim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochran-
né bryle. Noseni osobnich ochrannych pomdicek,
jako je respirétor, neklouzava bezpecnostni obuv,
ochrannad helma ¢i chrénice usi, v zavislosti na typu
a pouziti elektronaradi, snizuje riziko uraz(.

¢) Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Pred zapojenim do sité a/nebo akumulatoru,
uchopenim nebo no3enim se ujistéte, zda je
elektronaradi vypnuté. Pokud mate pfi noseni
elektronaradi prst na spinaci nebo pfistroj zapoju-
jete do sité zapnuty, mGze to vést k irazdm.

d) Pred zapnutim elektronaradi odstrante sefizovaci
klice a Sroubovaky. Nastroj Ci kli¢, ktery se nachazi
v rotujici ¢asti pistroje, mlize vést k Grazim.

e) Zabraiite abnormalnimu drzeni téla. Zajistéte si
dobrou stabilitu a udrzujte neustale rovnovahu.
Tak Ize elektronéradi v ne¢ekanych situacich lépe
kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév a
Sperky. Vlasy, odév a rukavice drzte mimo dosah
pohyblivych ¢asti. Volny odév, Sperky a dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

g) Pokud maji byt namontovany odsavace a lapace
prachu, ujistéte se, zda jsou zapojeny a spravné
pouzivany. Pouziti odsavace prachu mlze snizit
ohrozeni prachem.
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4) Pouziti a oSetieni elektronaradi

a) Pristroj nepretézujte. Ke své praci pouzivejte
vhodné elektronaradi. S vhodnym elektronaradim
pracujete lépe a bezpecnéji v uvedeném rozsahu
vykonu.

b) Nepouzivejte elektronaradi s vadnym
spinacem. Elektrondfadi, které nelze jiz zapnout ¢i
vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

¢) Pied sefizovanim pfistroje, vyménou dilti
pfislusenstvi a odloZenim pfistroje vytahnéte
zéstrcku ze zésuvky a/nebo vyjméte akumulator.
Toto bezpecnostni opatieni brani neimysinému
spusténi elektronéradi.

d) Elektronaradi, které nepouzivate, ulozte mimo
dosah déti. Pfistroj nesmi pouzivat osoby, které
s nim nejsou obeznameny a neprecetly si tyto
pokyny. Elektronéfadi je nebezpecné, pokud jej
pouzivaji nezkusené osoby.

e) Elektronaradi peclivé osetfujte. Kontrolujte, zda
pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou,
zda nejsou prasklé nebo poskozené do té miry,
Ze by mohla byt negativné ovlivnéna funkce
elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
pouzitim p¥istroje opravit. Pri¢inou mnoha Urazd
je $patna Udrzba elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a cisté, Peclivé
osetfené fezné nastroje s ostrymi brity se méné
Casto vzprici a snadnéji se vedou.

g) Elektronaradi, prislusenstvi, nastavce atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny.
Zohlednéte pfitom pracovni podminky a
provadénou cinnost. Pouziti elektronaradi
k jinym nez stanovenym Uceldim mize vést
k nebezpecnym situacim.

5) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit jen kvalifiko-
vanym autorizovanym personalem a jen pomoci
originalnich nahradnich dilti. Tak bude zajisténo, ze
zlistane zachovana bezpecnost elektronaradi.

Bezpecnostni pokyny pro kolébkové
pily na palivové dFivi

/\ Provoz je povolen jen s ochrannym vypinacem
proti chybovému proudu (RCD max. chybovy
proud 30mA).

Noste chrénice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

Pfi manipulaci s pilovymi listy a drsnym materidlem
noste rukavice.

Stroj musi stat béhem provozu na vodorovné a rovné
zemi a podlaha kolem stroje musi byt rovnd, dobre
udrzovana a bez odpady, jako jsou napt. piliny a
odrezky.

Zpracovavany stoh obrobkii a hotové obrobky
umistéte v blizkosti normalniho pracovisté operatora.
Stroj vypnéte, jakmile je bez dozoru, a odpojte ze sité.

N\ Pied kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
viechny Sroubové a zasuvné spoje, a rovnéz
ochranné zafizeni z hlediska pevnosti a spravného
utazeni a lehkosti chodu vsech pohyblivych dilti.

/\ Ochranné zafizeni, kterd se nachazi na stroji, je
striktné zakédzano demontovat, ménit, pouzivat v
rozporu s jejich uréenim nebo pfipeviiovat ochrannd
zafizeni jinych vyrobct.

/\ Piistroj se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny
nebo jsou vadné bezpecnostni zafizeni. Opotiebené
a poskozené dily vymérite.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj, napajeci
kabel, prodluzovaci kabel a zastrcku z hlediska
poskozeni a starnuti. Poskozené soucasti nechte
opravit pouze odbornikem.

Zévady na stroji, ochranném zafizeni nebo pilovych
listech musi byt ihned po zjisténi nahlaseny osobé
zodpovédné za bezpecnost.

Pred stisknutim zapinace/vypinace se ujistéte, zda je
pilovy kotou¢ spradvné namontovan.

Pila se nesmi jiz déle pouzivat, pokud se kolébka
automaticky nevraci do klidové polohy.

Pokud se po vypnuti stroje pilovy kotouc po max. 10
sekundach nezastavi, pila se jiz nesmi pouzivat.

Pro bezpecnou praci pouzivejte zafizeni jako napf.
ochranné a pfitlacné zafizeni, dorazové deska, poda-
vaci Soupatko atd.!

Je striktné zakdzano odstrariovat piliny a tfisky ze
stroje, je-li v chodu.

Je tfeba upustit od odstranovani jakychkoliv odrezkl
a Casti obrobkU z oblasti fezani, je-li stroj v chodu.
Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové
listy.

Pouzivejte jen spravné naostfené pilové kotouce.
Dodrzujte navody vyrobct k pouZiti, sefizeni a opravé
pilovych kotoucu.

Pilové kotouce, které neodpovidaji parametriim v
tomto navodu k pouziti, se nesmi pouZivat.
Dodrzujte maximalni pocet otdcek uvedeny na
pilovém listu.

Je povoleno pouzivat jen néstroje, které odpovidaji
EN 847-1.

Nastroje se musi pfepravovat a prechovavat ve
vhodné nadobé.

Aby se minimalizovala hlu¢nost, musi byt pfistroj
nabrousen, a vSechny prvky, slouzici ke snizeni hluku
(kryty atd.), fadné nastaveny.

Vymérite opotiebovanou vlozku stolu.

Seznamte se s bezpe¢nymi postupy pfi ¢isténi, udrzbé
a pravidelném odstrariovani pilin a prachu, aby se
snizilo riziko pozaru.

Zajistéte, aby pouzitd pfiruba, jak uvadi vyrobce, byla
vhodna pro dany Ucel pouziti.

Pouzivejte jen origindlni pfislusenstvi a origindlni
nahradni dily.
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Pfi zablokovéni stroj okamzité vypnéte. Vytahnéte
zastrcku a vyjméte vzpficeny kus dreva.

Pfi pfepraveé stroje pouzivejte jen pfepravni zafizeni.
Pristroj je vhodny pro pficné fezani palivového
divi pro domaci kutily.

Rezéni kulatiny o préiméru nad 170 mm (v zavislosti
na modelu) je nepfipustné, nebot obrobky nelze
bezpecné pridrzovat.

Minimalni pramér ¢ini 80 mm.
(kusy dieva o mensim priméru nemohou byt zachy-
ceny protihroty a mohou z kolébky vyklouznout.)

Maximalni délka Fezaného materialu smi Cinit
1000 mm. Minimalni délka fezaného materialu
nesmi byt mensinez 500 mm.

Kolébkova pila na palivové dFivi se smi kvuli
chybéjicimu odsavaci pouzivat jen venku.
Zpracovavat se smi jen ty obrobky, které mohou
byt bezpecné polozeny a drzeny v kolébce.
Pouziti pilovych kotouéi z HSS-oceli (vysoce lego-
vana rychlofezna ocel) je nepfipustné, protoze
tato ocel je tvrda a kiehka.

Nebezpeci urazu v diisledku prasknuti pilového
kotouce a odmrsténi kust pilového kotouce.

K pouziti v souladu s uréenim patfi i dodrzovani
vyrobcem predepsanych podminek pro pro-
voz, udrzbu a opravy a dodrzovani v navodu
obsazenych bezpecnostnich pokynu.

Je tfeba dodrzovat pfislusné bezpecnostni
predpisy, platné pro provoz, jakoz i ostatni
vseobecné uznavané predpisy pracovniho
lékafrstvi a techniky bezpecnosti. Kazdé jiné
pouziti je povazovano za pouziti v rozporu s
urc¢enim. Za nasledné skody jakéhokoliv druhu
vyrobce neruci: riziko nese samotny uzivatel.
Svévolné zmény na pile vylucuji ruceni vyrobce za
nasledné Skody jakéhokoliv druhu.

Pilu smi strojit, pouzivat a udrzovat jen osoby,

které s timto byly obeznameny a pouceny o

nebezpecich. Opravy smime provadét jen my resp.

nami uvedené zakaznické servisy. Stroj se nesmi
pouzivat v explozi ohrozeném prostredi a nesmi
byt vystaven desti. Kovové casti (hiebiky atd.)

je zfezaného materialu tieba bezpodminecné

odstranit.

« Pfistroj splfuje pozadavky EN 61000-3-11 a pod-
|éhd zvlastnim podminkam pro zapojeni. To
znameng, ze pouziti na libovolnych volné zvo -
lenych bodech pfipojeni je nepfipustné.

« Pristroj muze pfi nevyhodnych podminkach sité

vést k docasnym vykyvim napéti.

Pfistroj je ur¢en vyhradné k pouziti na bodech

pfipojeni, jez neprekracuji maximélné pfipustnou

impedanci Zmax = 0,233 Q.

Jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé potfeby po

dohodé s Vasim dodavatelem elektfiny, aby Vas

bod pfipojeni, na kterém chcete pfistroj pouzivat,
splioval vyse uvedeny pozadavek.

e

Bezpecné odstranéni pfipadného
zablokovani

Stroj odpojte ze sité.

Prohlédnéte jej a lokalizujte zablokovani.
Zablokovani odstranite pii zohlednéni vsech
bezpecnostnich pokynu.

Stroj vizualné zkontrolujte a ujistéte se, zda se stroj
neposkodil. Predevsim pilovy kotou¢ nesmi vykazovat
Zadné poskozeni.

Pokud nastanou pochybnosti o odstranéni zabloko-
vani nebo kompletni provozuschopnosti, kontaktujte
Technicky servis (viz kapitola Servis).

Udrzba

/N Oetiovani, tdrzbu a ¢idtén je tieba provadét jen u
vypnutého pohonu a zastaveného pristroje. Pfi
poruchach funkce je tfeba zdsadné vypnout pohon.

« Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
vsechny Sroubové a zdsuvné spoje, a rovnéz
ochranné zafizeni z hlediska pevnosti a spravného
utazeni a lehkosti chodu viech pohyblivych dilt.

« Pred kazdym pouzitim cerpadla provedte vizudlni
zkousku a ujistéte se, Ze Cerpadlo, zejména vsak
sitovy kabel a zastrcka nejsou poskozeny.

« Pred stisknutim zapinace/vypinace se ujistéte, zda
je pilovy kotou¢ spravné namontovan.

Stroj, predevsim vétraci $térbiny, udrzujte vzdy v

cistoté. Vyhoz pilin a/nebo odsavac prachu pravidelné

Cistéte. Na pfistroj nikdy nestfikejte vodu!

Vsechny pohyblivé ¢asti osetiete ekologickym olejem.

Nikdy nepouzivejte tuk!

Zkontrolujte opotiebeni pilového kotouce, tupé

pilové kotouce musi byt naostreny, pilové kotouce

pokryté pryskyfici vycistéte.

Kuli¢kova lozZiska hfidele pily jsou chranéna proti

prachu a tudiz bezddrzbova, tzn. loziska se nemusi

mazat.

Opravy a prace, nepopsané v tomto navodu, smi

provést jen kvalifikovany autorizovany personal.

Pouzivejte jen originalni prislusenstvi a originalni

nahradni dily.

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pfistroj miize

byt uspokojivou pomdckou. Nedostatecna udrzba

a péce muze vést k nepredvidanym nehodam a

Urazam.

Vyrazeni z provozu a likvidace

Pokud stroj jiz nelze pouzivat a ma byt sesrotovan,
musi byt deaktivovan a demontovan, tzn. musi byt uve-
den do stavu, ve kterém jej jiz nelze pouzit k uceltim,
pro néz byl zkonstruovan. Proces sesrotovani musi
zohlednit zpétné ziskani zékladnich materild stroje.
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Tyto latky Ize pfipadné znovu pouzit v procesu

recyklace. Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost

za piipadné persondlni a materidlni $kody, ke kterym

dojde v disledku opétovného pouziti ¢asti stroje,

pokud byly tyto ¢asti pouzity k jinému nez plvodnimu
vécnému ucelu. Deaktivace stroje: Kazdy proces deak-
tivace nebo sesrotovani musi provést k tomu vyskoleny
personal.

« Stroj se rozlozi na jednotlivé ¢asti.

« Zablokuijte kazdou pohyblivou ¢ast stroje.

+ Kazdou komponentu odevzdejte do kontrolovanych
sbéren.

+ Gumové dily odmontujte ze stroje a odevzdejte do
sbérny gumovych dild.

« Po deaktivaci a zablokovani pohyblivych dild nee-
xistuje zadné dalsi zbytkové nebezpeci.

« Elektrické konstrukéni prvky patii ke specidlnimu
odpadu a je tfeba je likvidovat oddélené od stroje.
Pri poZaru elektrického zafizeni pfistroje je tfeba
pouzit schvélené hasici prostfedky (napt. praskovy
hasici pfistroj).

Zaruka

Zérucni naroky dle pfilozeného zaru¢niho listu.
Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zplisobené vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zarucni dobé je tfeba pfilozit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf.
pretizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi pfedméty. Nedodrzeni navodu
k pouziti a montdzi a normalni opotfebeni rovnéz
nespada do zaruky..

Servis

Méte technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vs pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
cislo, objednaci Cislo a rok vyroby. Vechny tyto udaje
najdete na typovém stitku. Abyste méli tyto Udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové ¢islo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Prohlaseni o shodé EU

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistroju v provedenich, ktera uvadime do
obéhu, odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkidm
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pfipadé
zmény pfistroje, kterd s ndmi nebyla konzultova-

na, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Kolébkové pily GWS 500 HM

Prohléseni o shodé EU

2006/42/EC, 2004/108/EC

Pouzité harmonizované normy

EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1: 2009

EN 55014-1/A1:2009

EN 55014-2/A2: 2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

C€

Wolpertshausen, 2012-04-13

(4

Helmut Arnold
Jednatel
Technicka dokumentace

GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Biirkle,
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,
Deutschland

TOV SUD Product Service GmbH
E’ RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen
==/ Deutschland, Ident. ¢. 0123




GWS 500 HM SLOVENSKY
Technické Udaje 55
Koliskové pily
GWS 500 HM

Obj. & 01817
<@ Pripojka 230V~50 Hz
IE) Vykon motora P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
QO oraeky 1400 min”
O° Pilového kotuca 505 mm/40 zuby
(5 Vitanie 30 mm
@ obrobku min./max.: 80-170 mm
# Hmotnost 78 kg
Informacia o hluku / vibraciach
H @] Hladina akustického tlaku L ,"? 90 dB (A)
L Hladina akustického vykonu L, "? 105 dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

" Namerané podla EN ISO 3744, pod zatazenim, nebezpecnost K = 2 dB (A)

2Udané hodnoty st hodnoty emisné a nemusia preto na istom urcitom pracovisku vzdy sthlasit. SK- Ak

je medzi emisnymi a imisnymi hodnotami sulad, nie je mozné s urcitostou potvrdit, ¢i dodatocne event.
bezpecnostné opatrenia z hladiska hluku st nutné alebo nie. Faktory, ktoré ovplyviiuji imisné hodnoty, su zavis-
1é od ¢asu ucinku hlukového zdroja, vybavenia pracoviska a dalsich pripadnych zdrojov hluku na pracovisku
napr. pocet strojov v ¢innosti a dal3ich zdrojov. Povolené hodnoty hluku na pracovisku mézu byt v jednotlivych
Statoch odlisné. Tato informdcia ma pomoct uzivatelovi k lepsiemu odhadu miery ohrozenia hlukom a riziku

predchadzat.

Cerpadlo pouzite az po pozornom pre¢itani a porozumeni ndvodu k obsluhe. Dodrzujte
vsetky v navode uvedené bezpecnostné pokyny. Spravajte sa zodpovedne voci tretim
osobam. Ak mate o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti, obratte sa na zékaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Koliskova pila na palivové drevo sluzi na priecne
rezanie palivového dreva pri dodrziavani vietkych
technickych udajov a bezpe¢nostnych pokynov.
Kusy dreva, ktoré su prilis kratke, prilis lahké alebo
prilis tenké, nez aby mohli byt zachytené protih-
rotmi v zakladacej koliske, sa nesmu strojom dalej
spracovavat.

/\ Stroj smie zasadne obsluhovat len jedna
osoba.

Dbajte na to, aby sa v nebezpecnej oblasti nikto
nezdrziaval. Minimélny odstup s 2 m.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uve-
denymi predpismi.

Pri nedodrzani ustanoveni zo vieobecne platnych
predpisov a ustanoveni z tohto navodu nie je mozné
vyrobcu povazovat zodpovednym za $kody.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia od-
bornikom nie je na pouzivanie pristroja nutna ziadna
$pecialna kvalifikacia.

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 18 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdeldvania s ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom skolitela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpo-
vedajlice poucenie odbornikom, resp. ndvodom na
obsluhu. Specidlne Skolenie nie je nutné.

SK
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Zvyskové nebezpecenstva

A\ Nebezpeéenstvo trazu!

Vystraha: Aj napriek dodrziavaniu vietkych

prislusnych konstrukénych predpisov mozu pri pre-

véadzke stroja pretrvavat zvyskové nebezpecenstva:

« Nebezpecenstvo trazu pre prsty a ruky: Nikdy
nedavajte ruky do oblasti pilového kotuca.

« Odlietanie casti obrobkov a nastrojov pri
poskodenych nastrojoch: Noste chranice oci

« Emisie dreveného prachu: Noste respirator

« Zabranenie nebezpecenstvu - mechanické zari-

adenie: Vsetky nebezpecné pohyblivé diely (napr.

pilovy kotti¢) st obalené fixnymi, bezpecne pripev-
nenymi a len nastrojom odstranitelnymi ochranny-

mi zariadeniami. Zvyskové nebezpecenstvo: Ak
st fixné, bezpecne pripevnené ochranné zariadenia

odstrdnené ndstrojom pri stroji v chode, méZu nastat

urazy.
« Zabranenie nebezpecenstvu - elektrické zaria-

Emisie hluku: Noste bezpodmienecne chrénice usi

denie: Vietky vodivé Casti stroja su izolované proti
kontaktu alebo obalené fixnymi, bezpecne pripev-
nenymi a len nastrojom odstranitelnymi ochranny-

mi zariadeniami. Zvyskové nebezpecenstvo: Ak
je fixny, bezpecne pripevneny kryt odstrdneny pri

stroji v chode a pri nevytiahnutej zdstrcke, méZe dojst

k trazu elektrickym priadom.

« Zabranenie nebezpecenstvu - dreveny prach:
Koliskovu pilu je mozné pouzivat len vonku.
2Zvyskové nebezpecenstvo: Ak sa koliskovd pila
pouziva v uzatvorenych priestoroch, méze déjst
k poskodeniu zdravia v désledku vdychnutia dreve-
ného prachu.

Dalej mozu aj napriek vietkym prijatym pre-

ventivnym opatreniam existovat skryté zvyskové

nebezpecenstva.

Zvyskové nebezpecenstva moézu byt minimalizované,

ak sa dodrziavaju bezpec¢nostné pokyny a pouZitie v
sulade s urcenim, ako aj nadvod na obsluhu.

Expozicia prachu je ovplyvnend typom spracovavané-

ho materialu. Je dolezité pouzivat lokdlne odsavanie
(zachytenie pri zdroji) a dobre nastavit odsavacie
kryty, vodiace prvky a zachytné Zlaby.

Prach vznikajuci pri préci je ¢asto zdraviu $kodlivy a

nesmie sa dostat do tela. Pouzivajte odsavac a navyse

noste vhodny respirator. Usadeny prach dokladne
odstrante, napr. vysatim.

Pouzivajte pilové kotuce, ktoré boli skonstruované
na redukciu emitovaného hluku. Stroj a pilovy kotic¢
udrzujte v chode.

Na minimalizaciu tvorby hluku musi byt nastroj na-
ostreny a vsetky prvky na minimalizaciu hluku (kryty
atd.) riadne nastavené.

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekdrsku pomoc. Chrante zraneného pred dalSimi
Urazmi a upokojte ho. Pre pripadnt nehodu musi
byt na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej po-
moci podla DIN 13164. Materidl, ktory si z lekarnicky
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak pozadujete
pomoc, uvedte tieto tdaje:

1. Miesto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranenych

4. Druh zranenia

Symboly

PERAO@®IRGE

Pozor!

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pred vykondvanim akychkolvek prac na
cerpadle vzdy najprv vytiahnite zastrcku
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Noste bezpecnostnu obuv s ocelovymi
tuzinkami!

Noste ochranné rukavice!

Noste respirator!

Pouzivajte len vonku.
Nie je urcené pre pouzitie v obytnych
oblastiach!

Stroj nepouzivajte vo vlhkom ¢i mokrom
prostredi. Stroj nevystavujte dazdu.

Nikdy nedavajte ruky do priestoru pilo-
vého listu.

Stroj drzte mimo dosahu deti.

Odstup inych os6b!
Dbajte na to, aby sa v nebezpecnej oblasti
nikto nezdrziaval.

Vystraha pred odmrstenymi predmetmi
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Vystraha pred rotujticimi sucastami

Vlystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim!

Vlystraha pred reznymi poraneniami

Pilovy kotu¢ podfa DIN 847-1

®>p D

III- Smer otacania

Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje sa musia odovzdat

do prislusnych zberni.

Pred spracovanim odstrarte vsetky cudzo-
rodé predmety, napr. klince a drot

Prilis netlacte

& Silne

Pomaly

Vseobecné pokyny pre
elektronaradie

/\ VAROVANIE

Preditajte si vSetky bezpecnostné pokyny a navo-
dy. Dosledkom nedodrzania bezpecnostnych poky-
nov a ndvodov méze byt Uraz elektrickym pradom,
poziar a/alebo vazne Urazy.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné po-
kyny starostlivo uschovajte na budtice pouzitie.
V bezpecnostnych pokynoch pouzity pojem
Lelektronaradie” sa vztahuje na elektronaradie (s
elektrickym kéblom) pohanané zo siete a na aku-
muldtorom pohanané elektronaradie (bez elektrické-
ho kébla).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetle-
né. Neporiadok ¢i neosvetlené pracovné oblasti
mozu viest k Urazom.

b) S elektronaradim nepracujte v expléziou ohroze-
nom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny ¢i prach. Elektronaradie vytvara
iskry, ktoré mozu zapdlit prach ¢i vypary.

) Deti ainé osoby drzte mimo oblasti pouzivania

elektronaradia. Pri rozptyleni pozornosti mozete
stratit kontrolu nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka elektronaradia musi presne zodpovedat
zasuvke. Zastrcka nesmie byt v Ziadnom pripade
menena. Spolu s uzemnenym elektrondradim
nepouzivajte ziadne adaptéry. Nezmenené
zéstreky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

b) Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako su rurky, kurenie, sporaky a chladnicky. Ak je
vasde telo uzemnené, existuje zvysené riziko Urazu
elektrickym pradom.

¢) Elektronaradie nevystavujte dazdu a vihkosti.
Vniknutie vody do elektrondradia zvy3uije riziko
Urazu elektrickym pradom.

d) Kabel nepouzivajte v rozpore s jeho urcenim
na nosenie elektronaradia, jeho zavesenie ¢i vyti-
ahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel chrarite pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami
alebo pohyblivymi ¢astami pristroja. Poskodené
¢i zamotané kable zvysuju riziko urazu elektrickym
prudom.

e) Ak s elektrondradim pracujete vonku, pouzivajte

predlZovacie kable vhodné na vonkajsie pouzitie.

Pouzitie predlzovacieho kabla vhodného na

vonkajsie pouZitie znizuje riziko Urazu elektrickym

pradom.

Ak nie je mozné prevadzke elektronaradia vo

vlhkom prostredi zabranit, pouzite ochranny

vypinac proti chybovému pradu. Pouzitie ochran-
ného vypinaca proti chybovému pradu znizuje
riziko drazu elektrickym pridom.

=

3) Bezpecnost osdb

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
k praci s elektronaradim pristupujte s rozumom.
Elektronaradie nepouzivajte, ak ste unaveni ale-
bo pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Okamih
nepozornosti pri pouziti elektronaradia moze viest
k véznym Urazom.

b) Noste osobné ochranné pomacky a vzdy ochran-
né okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomé-
cok, ako je respirator, protiSmykové bezpecnostna
obuv, ochrannd helma ¢i chrénice usi, v zavislosti
od typu a pouzitia elektrondradia, znizuje riziko
Urazov.

¢) Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadz-
ky. Pred zapojenim do siete a/alebo akumulato-
ra, uchopenim alebo nosenim sa uistite, ¢i je
elektronaradie vypnuté. Ak méte pri noseni elek-
trondradia prst na spinaci alebo pristroj zapajate
do siete zapnuty, moze to viest k razom.

d) Pred zapnutim elektronaradia odstrante nasta-
vovacie kluce a skrutkovace. Nastroj ¢i kIu¢, ktory
sa nachadza v rotujucej casti pristroja, moze viest k
Urazom.

e) Zabrante abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si
dobru stabilitu a udrzujte neustale rovnovahu.
Tak je mozné elektronaradie v necakanych situa-
ciach lepsie kontrolovat.
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f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev a
$perky. Vlasy, odev a rukavice drzte mimo dosahu
pohyblivych casti. Volny odev, Sperky a dIhé vlasy
mdzu byt zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak maju byt namontované odsavace a lapace
prachu, uistite sa, ¢i su zapojené a spravne
pouzivané. Pouzitie odsavaca prachu méze znizit
ohrozenie prachom.

4) Poutzitie a oSetrenie elektronaradia

a) Pristroj nepretazujte. Na svoju pracu pouzivajte
vhodné elektronaradie. S vhodnym elek-
tronaradim pracujete lepsie a bezpecnejsie v uve-
denom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte elektronaradie s chybnym
spinacom. Elektrondradie, ktoré uz nie je mozné
zapnut ¢i vypnut, je nebezpecné a musi byt opra-
vené.

¢) Pred nastavovanim pristroja, vymenou dielov
prisluenstva a odloZenim pristroja vytiahnite
zastrcku zo zasuvky a/alebo vyberte akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie brani neimyselnému
spusteniu elektronaradia.

d) Elektronaradie, ktoré nepouzivate, ulozte mimo
dosahu deti. Pristroj nesmu pouzivat osoby,
ktoré s nim nie sii oboznamené a neprecitali si
tieto pokyny. Elektrondradie je nebezpecné, ak ho
pouzivaju neskisené osoby.

e) Elektrondradie starostlivo oSetrujte. Kontrolujte,

¢i pohyblivé diely bezchybne funguju a neviaznu,

¢i nie su prasknuté alebo poskodené do tej miery,

Ze by mohla byt negativne ovplyvnena funkcia

elektronaradia. Poskodené diely nechajte pred

pouzitim pristroja opravit. Pri¢cinou mnohych

Urazov je zI4 Udrzba elektronaradia.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo

osetrené rezné nastroje s ostrymi cepelami sa

menej ¢asto vzpriecia a lahsie sa vedu.

g) Elektronaradie, prislusenstvo, nasadce atd.
pouzivajte v stlade s tymito pokynmi. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a vykonavanu
c¢innost. PouZitie elektrondradia na iné nez stano-
vené Ucely moze viest k nebezpecnym situaciam.

=

5) Servis

a) Nechajte svoje elektronaradie opravit len
kvalifikovanym autorizovanym personalom a len
pomocou originalnych nahradnych dielov. Tak
bude zaistené, ze zostane zachovana bezpe¢nost
elektrondradia.

Bezpecnostné pokyny pre koliskové
pily na palivové drevo

/\ Prevadzka je povolena len s ochrannym
vypinacom proti chybovému pridu (RCD max.
chybovy prud30 mA).

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku moéze
sposobit stratu sluchu.

Noste ochranné rukavice pri manipuldcii s pilovymi
listami a drsné materialy.

Stroj musi stat pocas prevadzky na vodorovnej a
rovnej zemi a podlaha okolo stroja musi byt rovna,
dobre udrziavana a bez odpadov, ako su napr. piliny
a odrezky.

Spracovavany stoh obrobkov a hotové obrobky um-
iestnite v blizkosti normalneho pracoviska operatora.

Stroj vypnite, hned ako je bez dozoru, a odpojte od
siete.

/\ Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte vsetky skrutkové a zasuvné spoje, a tiez
ochranné zariadenia z hladiska pevnosti a spravneho
utiahnutia a lahkosti chodu vsetkych pohyblivych
dielov.

/\ Ochranné zariadenia, ktoré sa nachédzaju na
stroji, je striktne zakdzané demontovat, menit,
pouzivat v rozpore s ich uréenim alebo pripeviovat
ochranné zariadenia inych vyrobcov.

/\ Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny
alebo st chybné bezpecnostné zariadenia.
Opotrebené a poskodené diely vymerite.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripo-
jovaci kébel, predlzovaci kébel a zastrcku, ¢i nedoslo
k poskodeniu alebo zostarnutiu. Poskodené casti
nechat opravit odbornikom.

Zévady na stroji, na ochrannom zariadeni alebo na
pilovych listoch treba ihned po zisteni nahlasit osobe
zodpovednej za bezpecnost.

Pred stlacenim zapinaca/vypinaca sa uistite, €i je
pilovy kotu¢ sprdvne namontovany.

Pila sa uz nesmie dalej pouzivat, ak sa koliska automa-
ticky nevracia do pokojovej polohy.

Ak sa po vypnuti stroja pilovy kotu¢ po max. 10
sekundach nezastavi, pila sa uz nesmie pouzivat.

Pre bezpecnost pri praci pouzivajte zariadenia ako
napr. ochranné a pritlacné zariadenie, dorazovu
dosku, posuvacie zariadenie a i.

Je striktne zakazané odstranovat piliny a triesky zo
stroja, ak je v chode.

Je potrebné upustit od odstranovania akychkolvek
odrezkov a Casti obrobkov z oblasti rezania, ak je stroj
v chode.

Nepouzivajte poskodené alebo deformované pilové
listy.

Pouzivajte len spravne naostrené pilové kotuce.
Dodrzujte ndvody vyrobcov na poutzitie, nastavenie a
opravu pilovych kotucov.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikim
uvedenym v navode na pouzitie, nesmu sa pouzit.
Dodrziavajte maximalny pocet otacok uvedeny na
pilovom liste.

Je dovolené pouzivat iba nastroje, ktoré zodpovedaju
norme EN 847-1.

Néstroje sa musia prepravovat a skladovat vo vhod-
nom obale;
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Na minimalizovanie vznikajuceho hluku sa musi
nastroj nabrusit a véetky prvky znizujuce hluk (kryty
atd.) nalezito nastavit.

Vymente opotrebovanu stolnu viozku.

Oboznamte sa s bezpecnymi postupmi pri Cisteni,
Udrzbe a pravidelnom odstranovani pilin a prachu,
aby sa znizilo riziko poziaru.

Zaistite, aby pouzitd priruba, ako uvadza vyrobca,
bola vhodna na dany ucel pouzitia.

Pouzivat len originalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely.

Pri zablokovani stroj okamzZite vypnite. Vytiahnite
zastrcku a vyberte vzprieceny kus dreva.

Pri preprave stroja pouzivajte len prepravné zaria-
denie.

Pristroj je vhodny na priecne rezanie palivového
dreva pre domacich majstrov.

Rezanie gulatiny s priemerom nad 170 mm (v zavislo-
sti od modelu) je nepripustné, pretoze obrobky nie je
mozné bezpecne pridrziavat.

Minimalny priemer je 80 mm
(kusy dreva s mensim priemerom nemézu byt za-
chytené protihrotmi a mozu z kolisky vykiznut).

Maximalna dizka rezaného materialu smie byt
1000 mm. Minimalna dizka rezaného materialu
nesmie byt mensia nez 500 mm.

Koliskova pila na palivové drevo sa smie kvoli
chybajiicemu odsavacu pouzivat len vonku.

Spracovavat sa smu len tie obrobky, ktoré mézu
byt bezpecne polozené a drzané v koliske.

Pouzitie pilovych kotucov z HSS-ocele (vyso-
kolegovana rychlorezna ocel) je nepripustné,
pretoze tato ocel'je tvrda a krehka.

Nebezpecenstvo urazu v dosledku prasknutia pilo-
vého kotuca a odmrstenia kusov pilového kottica.
K pouzitiu v stilade s uréenim patri aj dodrziavanie
vyrobcom predpisanych podmienok na prevad-
zku, udrzbu a opravy a dodrziavanie v navode
obsiahnutych bezpecnostnych pokynov.

Je potrebné dodrziavat prislusné bezpe¢nostné
predpisy, platné pre prevadzku, ako aj ostat-

né véeobecne uznavané predpisy pracovného
lekarstva a techniky bezpecnosti. Kazdé iné
pouzitie je povazované za pouzitie v rozpore s
uréenim. Za nasledné skody akéhokolvek druhu
vyrobca nerudi: riziko nesie samotny uzivatel.
Svojvolné zmeny na pile vylucuju rucenie vyrobcu
za nasledné skody akéhokolvek druhu.

Pilu smui pripravovat, pouzivat a udrziavat len
osoby, ktoré s tymto boli oboznamené a poucené
o nebezpecenstvach. Opravy smieme vykonavat
len my, resp. nami uvedené zakaznicke servisy.
Stroj sa nesmie pouzivat v expléziou ohrozenom
prostredi a nesmie byt vystaveny dazdu. Kovové
casti (klince atd.) je z rezaného materidlu potrebné
bezpodmienecne odstranit.

« Pristroj splfia poziadavky EN 61000-3-11 a podlieha
zvlastnym podmienkam pre zapojenie. To zna-
meng, Ze pouzitie na lubovolnych volne zvolenych
bodoch pripojenia je nepripustné.

+ Pristroj moze pri nevyhodnych podmienkach siete
viest k do¢asnym vykyvom napatia.

+ Pristroj je ur¢eny vyhradne na pouzitie na bodoch
pripojenia, ktoré neprekracuju maximalne pripust-
nu impedanciu Zmax = 0,233 Q.

« Ako pouzivatel musite zaistit, v pripade potreby po
dohode s vasim dodavatelom elektriny, aby vas
bod pripojenia, na ktorom chcete pristroj pouzivat,
splial vyssie uvedenu poziadavku.

Bezpecné odstranenie pripadného
zablokovania

Stroj odpojte od siete.
Prezrite ho a lokalizujte zablokovanie.

Zablokovanie odstrante pri zohladneni vietkych
bezpecnostnych pokynov.

Stroj vizualne skontrolujte a uistite sa, ¢i sa stroj
neposkodil. Predovietkym pilovy kotuc nesmie
vykazovat Ziadne poskodenie.

Ak nastanu pochybnosti o odstraneni zablokovania
alebo kompletnej prevadzkyschopnosti, kontaktujte
Technicky servis (pozrite kapitolu Servis).

Udrzba

A Osetrovanie, udrzbu a Cistenie je potrebné
vykondvat len pri vypnutom pohone a zastavenom
pristroji. Pri poruchéch funkcie je potrebné zasadne
vypnut pohon.

+ Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
vsetky skrutkové a zasuvné spoje, a tiez ochranné
zariadenia z hladiska pevnosti a spravneho
utiahnutia a fahkosti chodu vietkych pohyblivych
dielov.

+ Pred kazdym pouZitim ¢erpadla uskutocnite
vizudlnu skusku a uistite sa, ze ¢erpadlo, zvIast vsak
sietovy kabel a zastrcka, nie s poskodené.

+ Pred stlacenim zapinaca/vypinaca sa uistite, ¢i je
pilovy kotu¢ sprdvne namontovany.

Stroj, predovsetkym vetracie $trbiny, udrzujte vzdy

v Cistote. Vyhadzovac pilin a/alebo odsavac prachu

pravidelne ¢istite. Na pristroj nikdy nestriekajte vodu!

Vietky pohyblivé casti o3etrite ekologickym olejom.

Nikdy nepouzivajte tuk!

Skontrolujte opotrebenie pilového kotuca, tupé pilo-

vé kotuice musia byt naostrené, pilové kotuce pokryté

Zivicou vycistite.

Gulkové loziska hriadela pily su chranené proti prachu

a teda beztdrzbové, tzn. loziské sa nemusia mazat.

Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie

vykonat len kvalifikovany autorizovany personal.
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Pouzivat len origindIne prislusenstvo a originalne
nahradné diely.

Len pravidelne udrziavany a osetrovany pristroj moze
byt uspokojivou pomaockou. Nedostatocna tdrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehodam
a Urazom.

Vyradenie z prevadzky a likvidacia

Ak stroj uz nie je mozné pouzivat a ma byt zosrotovany,
musi byt deaktivovany a demontovany, tzn. musi

byt uvedeny do stavu, v ktorom ho uz nie je mozné
pouzit na Ucely, na aké bol skonstruovany. Proces
zo$rotovania musi zohladnit spatné ziskanie zaklad-
nych materidlov stroja.

Tieto latky je mozné pripadne znovu pouZit v procese

recyklacie. Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost

za pripadné personalne a materialne skody, ku ktorym

dojde v dosledku opdtovného poutzitia Casti stroja, ak

boli tieto Casti pouzité na iny nez pévodny vecny tcel.

Deaktivécia stroja: Kazdy proces deaktivacie alebo

zo$rotovania musi vykonat na to vyskoleny persondl.

« Stroj sa rozloZi na jednotlivé Casti.

« Zablokujte kazdu pohyblivu cast stroja.

« Kazdy komponent odovzdajte do kontrolovanych
zberni.

+ Gumové diely odmontujte zo stroja a odovzdajte do
zberne gumovych dielov.

+ Po deaktivécii a zablokovani pohyblivych dielov

neexistuje Ziadne dalsie zvyskové nebezpecenstvo.

Elektrické konstrukcné prvky patria k Specidlnemu

odpadu a je potrebné ich likvidovat oddelene od

stroja. Pri poziari elektrického zariadenia pristroja

je potrebné pouzit schvalené hasiace prostriedky

(napr. praskovy hasiaci pristroj).

Zaruka

Zarucné naroky podla prilozeného zaruc¢ného listu.
Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou.

Pri reklamacii v zéru¢nej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.

Do zaruky nespada neodborné pouZitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zdsahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie
tiez nespada do zaruky..

Servis

Méte technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte
nam, prosim, aby sme mohli poméoct véam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamécie identifikovat,
potrebujeme sériové ¢islo, objednévacie Cislo a rok
vyroby. Vietky tieto Udaje najdete na typovom Stitku.

Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich,
prosim, dole.

Sériové islo:
Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:

Vyhlasenie o zhode EU

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvad-
zame do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym
poziadavkam smernic EU na bezpecnost a hygienu.

V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola kon-
zultovang, straca toho vyhlasenie svoju platnost.
Koliskové pily GWS 500 HM

Vyhlasenie o zhode EU

2006/42/EC, 2004/108/EC

Pouzité harmonizované normy

EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1:2009

EN 55014-1/A1:2009

EN 55014-2/A2: 2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

C€

Wolpertshausen, 2012-04-13

(4

Helmut Arnold
Konatel

Technicka dokumentacia

GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Biirkle,
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,
Deutschland

TOV SUD Product Service GmbH
| RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen
Deutschland, Ident. ¢.0123




GWS 500 HM MAGYAR
Miiszaki Adatok 61
Hintafiirész
GWS 500 HM
Megrend.szdm 01817
@ Villamos csatlakozas 230V~50 Hz
[E) Motor teljesitménye P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
O Fordulatszam 1400 min™
OF Flrészlap 505 mm/40 fogak
(= Furat 30 mm
Munkadarab min/max. @ 80-170 mm
& say 78kg
Informécié zajossag/vibracio
| akusztikus nyomas szint LPA”'” 90 dB (A)
L akusztikus teljesitmény szint L, "2 105 dB (A)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

" Az EN ISO 3744 szerint kiszamitva, terhelés alatt, veszélyesség K=2 dB (A)

2 A megadott értékek az emisszio értékei és nem jelentenek a munkahelyen biztonsagos értékeket. Annak el-
lenére, hogy az emisszids és imisszios értékek kozott korellacio all fenn nem lehet beldliik biztonsagosan megal-
lapitani, van-e szlikség pot preventiv rendelkezésekre, vagy nem. Azok a faktorok, melyek befolyasolhatjék a
munkahely momentalis imisszios szintjét, magukba foglaljdk a hatasidé alatt a munkahely kilonlegességeit,
mas zajforrasokat, pl. a gépek szamat és més szomszédos folyamatokat. A munkahely biztonsagos értékei
kiilonféle orszagokban kiilonfélék lehetnek. Ez az informécid viszont segitséget nyujt a kezelének a kockazat és

a veszélyeztetés megitélésében.

AO

nak, forduljon a szervizszolgélathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A tlizifa vdgasara szolgald billendflirész, a tizifa
harantiranyu vagasara szolgal a miszaki adatoko-
ban feltiintetett értékekek és a hasznalati utasitas
betartasa mellett.

Tilos a géppel olyan faanyagot megdolgozni, mely
tulsagosan rovid, vagy tulsagosan konny( ahhoz,
hogy a vezet6 valyuban, a szemben allé fogakkal
ellatott tartd berendezéssel, rogzitve legyen elmo-
zduls ellen!

/\ A géppel kizérélag egy személy dolgozhat!
Ugyeljen arra, hogy a gép hatokérében ne tartéz-
kodjanak idegen személyek! A minimalis biztonségi
tavolsag 2 m.

A késziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznélni.

Ebben az utasitdsban foglalt dltalanosan érvényes
el6irasok mellézése kovetkeztében beallt karokért a
gyarté nem felel6s

Csak azutan haszndlja a szivattyut, miutan figyelmesen elolvasta és megértette a kezelési
Utmutatot. Tartsa be a biztonsagi utasitdsokat. Viselkedjen figyelmesen harmadik személlyel
szemben. Az esetben, ha a gép bekapcsolaséval és kezelésével kapcsolatban kételyei tdmad-

e 7

Kovetelmények a gép kezeldjére

A gép kezel6je hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el
a hasznalati utasitést.

Szakképesités: A gép hasznélatdhoz, szakemberrel
valé felvildgositason kiviil nem sziikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatar: A géppel kizarélag 18 éven
feliili személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkoruak foglalkoztatasa szakképzés alatt az
oktato felligyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés: A gép hasznalatahoz elegendd szakember
felvildgositasa resp. a hasznalati utasitassal valé me-
gismerkedés. Specidlis képzés nem sziikséges.
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Maradékveszélyek

A\ Sebesiilés veszély!

Figyelmeztetés: A gép mUikddése alatt, az illetékes

utasitasok betartdsa mellett is, maradékveszélyek

allhatnak fenn:

« Ujjai és kezei sériilési veszélye: Ugyeljen arra,
hogy ujjait és kezeit ne tegye a flirésztarcsa
kozelébe!

« A megrongalédott gépek esetén munkadara-

bok és szerszamok elhajitasa: Feltétlendil viseljen

védé szemiiveget!

« Zajveszély: Feltétlentl viseljen fiilvédé berende-
zést!

« Fiirészpor emisszio: Viseljen respiratort!

« Veszélyek megel6zése - mechanikai berendezé-
sek: a gép veszélyes mozgo részei (pl. flirésztarcsa)

rogzitett, biztonsagosan felszerelt és kizarélag
szerszamokkal eltavolithaté védé berendezéssel
vannak ellatva. Maradékveszély: az esetben, ha a

régzitett, biztonsdgosan felszerelt védéberendezést a

gép miikdése kozben eltdvolitja, stilyos sebestilés-
veszély fenyeget.

« Veszélyek megel6zése - elektromos berendezé-

sek: a gép minden dramot vezetd része szigetelve
van érintés ellen, vagy rogzitett, biztonsdgosan

kizarolag szerszam segitségével eltavolithatd védd

berendezéssel van ellatva. Maradékveszély: az
esetben, ha a rogzitett, biztonsdgosan felerésitett,
kizdrélag szerszam segitségével eltdvolithato védé
berendezés a gép miikddése kézben el van tdvolitva,
vagy az esetben , ha a dugvilldt nem hdzta ki a
konnektorbdl, dramiités veszélye fenyeget.

« Veszélyek megel6zése - fiirészpor: A
billenéfiirészt kizarélag kinti kornyezetben szabad
haszndlni! Maradékveszély: az esetben, ha a
billendfiirészt zdrt helyiségben haszndlja, a felgyu-

lemlett fiirészpor belélegzése stilyos egészségkdroso-

ddshoz vezethet!
A preventiv intézkedések betartasa mellet is |étezhet
bizonyos maradékveszély!
A maradékveszély minimalizalva lehet az esetben,
ha betartja a biztonségi utasitédsokat, a hasznala-
ti utasitast, s a gépet kizardlag rendeltetésének
megfeleléen hasznalja.
A por expoziciéja a megmunkalt anyag tipusatol

fligg. Feltétlendl hasznaljon lokalis porelszivast ( a por
forrasandl) és jol bedllithato szivo burkolatot, elvezetd

elemeket és felfogd csatornakat!

A munka alatt keletkezett por egészségre karos
és vigyazni kell, hogy ne keriiljon a szervezetbe!

Hasznaljon porszivét és viseljen megfeleld respiratort.

A leiilepedett port maradéktalanul tavolitsa el, pl.
porszivéssal!

Kizardlag olyan flirésztarcsat hasznaljon, mely a zaje-
misszi6 csokkentésére volt konstrudlval A gépet és a
flirésztarcsat tartsa mikodésben!

Annak érdekében, hogy minimalizalja a zajt, igyeljen
arra, hogy a berendezés éles legyen és a zaj csok-
kentésére szolgalo berendezések (burkolatok, stb.)
szabalyszerint legyenek beéllitval

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebesliltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kévetelménye szer-
int, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, sziikség esetén, a kézi patikabdl kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tiintesse fel az alabbi adatokat:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. A sebestiltek szama
4. A sebesiilések tipusa

Szimboélumok

A Figyelem!

Kérjiik, izembehelyezés el6tt figyelmesen
olvassa el hasznalati utasitast

A késziiléken végzett barmilyen munka
elétt mindig ki kell hizni a csatlakozé duga-
szt a konektorbdl

Munkavégzés kozben ajanlatos
védészemiiveget viselni.
Halldsvédé eszkoz hasznélata ajanlott!

Viseljen acél merevitokkel ellatott
munkacipét!

xR

Viseljen védé munkakesztytiket

Hasznéljon respiratort!

A gépet kinti kornyezetben hasznlja!
Nem hasznalhato a lakott teriileteken!
A gépet tilos kitenni es6 és nedvesség

hatasanak. Tilos nedves, vagy nyirkos
kérnyezetben hasznalni!

A kezeket ne tegye fiirészlap munkaterd-
letére

A gyerekeket tartsa a géptdl tavol!

BED®DO(
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Idegen személyeket tartson a géptol
tavol! Ugyeljen arra, hogy munkateriiletén
ne tartézkodjon senkil

Figyelmeztetés elhajitott
targyak

Vigyézzon a forgo részekre!

Figyelmeztetés a veszélyes magas
feszliltségre.

Ovakodjon a vagott sériilésektsl!

Flirészlap DIN 847-1 szerint

Forgas irdny

Hibas vagy javithatatlan villamos kés-
zliléket megfelel6 gytjtdhelyen leadni

A munka kezdete el6tt, tavolitsa el a gép
kozelébdl az idegen targyakat, pl. szogek,
drétok!

Ne nyomja erésen!

Erésen

Lassan

D@L | BB

Altalanos utasitasok elektromos
berendezésekhez

/\ FIGYELMEZTETES

Figyelmesen olvassa el a biztonsagi utasitasokat
és utmutatokat. A biztonsagi utasitasok és utmu-
tatok be nem tartasa dramditéshez, tliz keletkezésé-
hez/ vagy sulyos sebesiilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan érizze
meg ezeket az eléirasokat.

A biztonsagi utasitasban hasznalt,elektromos beren-
dezések” fogalom az aramkarrel ( elektromos kabellel)
, vagy akkumuldtorral hajtott (elektromos kabel
nélkili) berendezésekre vonatkozik.

1) Biztonsag a munkahelyen
a) Munkahelyét tartsa tisztan és biztositson be
megfelel6 megvilagitast! Rendetlenség, vagy nem

megfelelé megvildgitas balesetekhez vezethet.

b) Tilos a gép hasznalata tiizveszélyes folyadékok
és gazok kozelében, valamint poros kornye-
zetben, ahol robbanasveszély fenyeget! A
elektromos berendezés hasznalata kozben szikrak
keletkezhetnek, melyek meggyujthatjék a port és
a parakat!

¢) Gyerekeket és idegen személyeket tartson tavol
munkahelyétdl, s az daramkorbe bekapcsolt géptdl!

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos berendezés dugvillajanak
pontosan megfelelének kell lennie a hasznalt
konnektorhoz! A dugvillat tilos kicserélni!

b) Akadalyozza meg teste kapcsolatat lefoldelt
felliletekkel , mint pl. csovek, fitotestek, rezsd
és jégszekrények. Az esetben, ha teste le van
foldelve, magas az dramiités veszélye.

¢) Tilos az elektromos gépet esének, vagy nedves-
ségnek kitennil! A viz elektromos berendezésbe
valo jutdsa noveli z aramités veszélyét!

d) A kabelt kizardlag rendeltetése szerint hasznalja!
Tilos a berendezést a kabelnél fogva széllitani,
kabelre fliggeszteni, vagy a dugvillat a kabelnél
fogva eltavolitani a konnektorbdl! Védje a kabelt
nagymértékl hémérséklettdl, olajtol és éles
targyaktol, s a gép forgo részeitdl! Megrongélo-
dott, vagy felcsavarodott kabel noveli az aramutés
veszélyét!

e) Az esetben, ha az elektromos berendezést kinti

kornyezetben hasznalja, feltétleniil kinti hasz-

nalatra alkalmas hosszabbité kébelt hasznaljon!

Kinti kornyezetben valé hasznélatra megfeleld

kabel csokkenti az dramiités veszélyét!

Az esetben, ha nem keriilheti ki az elektromos

berendezés kinti kdrnyezetben vald hasz-

nalatat, feltétlendil hasznéljon hibaaram elleni
védékapcsolot! Hibadram elleni védékapcsold
hasznalata csokkenti az dramiités veszélyét!

.}

3) Személyi biztonsag

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal!
Munkajat felelésségteljesen végezze! Ne dol-
gozzon az elektromos berendezéssel, ha faradt,
alkohol, kabitdszerek, vagy gyogyszerek hatasa
alatt all! A legcsekélyebb figyelmetlenség is komo-
ly balesetekhez vezethet!

b) Viseljen személyi véd6eszkozoket és védo
szemiiveget! A hasznélt elektromos berendezés
tipuisatol fliggd személyi véddeszkdzok,respirdtor,
csuszasmentes biztonsagi cipd, védé sisak, vagy
flilvédé berendezés hasznalata jelentésen csok-
kenti a balesetveszélyt!

¢) Akadalyozza meg a gép véletlen bekapcsold-
dasat! A gép, vagy az akkumulator aramkérbe
kapcsolasa, athelyezése, vagy felemelése elott
bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektromos
berendezés ki van kapcsolva! Az esetben, ha az
elektromos berendezés szdllitdsa kdzben azujja a
kapcsolon van, vagy a berendezést daramkorbe kap-
csolt allapotban csatlakoztatja, komoly sebesiilés-
veszélynek teszi ki magat!
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d) A gép bekapcsolasa el6tt ellendrizze, el vannak-e
takaritva a géprél a szerszamok és a kulcsok. A
gép forgd részei kozelében elhelyezett szerszamok
sulyos sebesuiléseket idézhetnek el6!

e) Biztositsa be teste normalis testtartasat,s
igyekezzen megdrizni egyensulyi helyzetét! ! lgy
jobban ellenérizheti a gépet varatlan esetekben!

f) Viseljen megfelel6 munkaruhat! Ne viseljen b6
6ltozéket és ékszereket, melyet a gép forgo rés-
zei bekaphatnak! A hajat, ruhdjat és a keszty(iket
tartsa a forgd részektdl tavol!

g) Az esetben, ha fel vannak szerelve porszivok és
porfogo késziilékek, bizonyosodjon be arrol,
hogy helyesen legyenek hasznalva! A porszivd
hasznalata jelent6sen csokkenti a por dltali egész-
ségkérosodast!

4) Az elektromos berendezés hasznalata és keze-
lése

a) Tilos a gépet tulterhelni! Minden munkahoz
megfelel6 berendezést hasznaljon! Megfelelé
géppel jobban, biztonsdgosabban, s a feltiintetett
teljesitménynek megfeleléen dolgozhat!

b) Tilos a gép hasznalata, ha hibas a kapcsold! Nagy-
on veszélyes az az elektromos berendezés, melyet
nem lehet ki- és bekapcsolni! A hibat azonnal el
kell tévolitanil

c) A gépen végzenddé minden munka, szabalyzas,
alkatrész- és kellékcsere, s a gép elhelyezése
el6tt,a berendezést feltétleniil kapcsolja ki
az aramkorbol a dugvilla konnektorbél valé
eltavolitasaval, vagy az akkumulator gépbdl valé
eltavolitasavall Ez a biztonsagi intézkedés mega-
kadalyozza a villanygép véletlen bekapcsolddasat!

d) A nem hasznalt elektromos berendezést tegye
olyan helyre, ahova nem juthatnak gyerekek!

A géppel tilos olyan személyeknek dolgoznia,
akik nem ismerik a haszndlati utasitast, vagy
nincsenek felvilagositva a gép hasznalataval kap-
csolatban! Az elektromos berendezés veszélyes az
esetben, ha tapasztalatlan személyek hasznaljék.

e) Az elektromos berendezésrél gondoskodjon!
Ellenérizze, hogy a mozg6 részek hibatlanul
miikodjenek, ne akadozzanak, ne legyenek olyan
mértékben megrepedve, vagy hibasak, hogy
negativ iranyba befolyasoljak a gép miikodését!
A hibas alkatrészeket, a gép lizembehelyezése
elétt, javittassa meg! Sok veszélyt éppen az elek-
tromos berendezés nem megfeleld karbantartasa
idéz eld!

f) Avago berendezéseket tartsa tisztan és éles al-
lapotban! A gondosan kezelt vdgé berendezések,
éles késekkel, kevésbé akadnak be és kdnnyebben
vezethetdk!

g) Az elektromos szerszamokat, kellékeket,
toldalékokat, stb., hasznalja az utasitasok szerint!
Kozben vegye figyelembe a munka koriilményeit
és azt, hogy milyen munkat végez! Az elektromos
berendezések hasznélata rendeltetésével nem
megegyezé munkara, veszélyes helyzetekhez
vezethet!

5) Szerviz

a) Az elektromos szerszamot kizardlag képzett,
autorizélt szakemberrel javittassa meg eredeti
alkatrészek hasznalataval! lgy bebiztositja, hogy
elektromos szerszdma tovabbra is biztonsagos lesz!

Biztonsagi utasitasok a tiizifa
apritasara szolgalé billend fiirész
hasznalatara

/\ Kizarélag hiba aram elleni védékapcsoloval
hasznalhato (RCD el6iras szerint max. hibaaram
30mA).

Viseljen hallasvédét. A zajossag hallészervei kéroso-
dasahoz vezethet.

Viseljen munka keszty(t flrészlapal és érdes anya-
gokkal valé manipulacidhoz.

A gép Uzemelés alatt, vizszintes, egyenes fellileten
alljon, a padlézat a gép koriil egyenes, karbantartott,
hulladék nélkali (pl. flirészpor, fahulladékok) legyen!

A megdolgozott és kész munkadarabok rakdsat az
operator munkahelye kozelébe helyezze!

A gépet ne hagyja felligyelet nélkiil! Ha nem hasznal-
ja, kapcsolja ki az dramkorbdl!

A\ Minden tizembe helyezés elétt ellenrizze a
csavaros és a told csatlakozokat, szintén a biztonséagi
berendezéseket tartanak-e, helyesen be vannak-e
szoritva, s a mozgo részek akadalymentes és konny(
futnak-e.

A\ Szigordan tilos a gépre felszerelt
védéberendezéseket leszerelni, kicserélni, nem a
rendeltetésnek megfeleléen hasznalni, vagy mas
gyartoktol szdrmazo biztonsagi berendezéseket
hasznalni.

A\ A késziiléket nem szabad hasznélni, ha meg van
rongélva, vagy a biztonsagi berendezések hibasak.

Hasznalat el6tt ellendrizze a készlléket, haldzati csat-
lakozd- és hoszabbitd kabeleket, valamint a csatla-
kozo dugét hibasodas elhasznélodés szempontjabdl,
szlikség esetén szakemberrel meg kell javittatni.

A gépben, a véddberendezésben vagy a
flirészlapokon jelentkezd hibakat észlelésiik utan
azonnal jelenteni kell a biztonsagért felelés szemé-
lynek.

A be/ kikapcsold lenyomasa el6tt bizonyosodjon
meg arrol, hogy a flirésztarcsa szabaly szerint legyen
felszerelve!

Tilos a flirész hasznélata az esetben, ha a valyu auto-
matikusan nem tér vissza a nyugalmi helyzetbe!

Az esetben, ha a gép kikapcsoldsat kovetdé max. 10
masodpercen bell, a frésztarcsa nem all le, tilos a
gép hasznélata!

A biztonsag érdekében hasznaljon biztonsagi- és
szoritd berendezéseket,itkdz6 deszkat, adagold
toldkat, stb.




GWS 500 HM

MAGYAR

Szigoruan tilos a flirészpor és a faszalkak eltavolitasa a
mukodésben levé géprol!

Az esetben, ha a gép mikaodik, tilos a vago terlletrél a
hulladékdarabok és munkadarabok eltavolitasa!

Nem szabad sériilt vagy deformalédott vagdlapot
hasznalni.

Kizardlag szabélyszerGen élesitett flirésztarcsat
szabad hasznalni!

Tartsa be a gyarto, a flrésztarcsa hasznélatara, szaba-
lyzasara és javitasara vonatkoz6 utasitasait!

Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik
meg a hasznalati utasitasban foglaltakkal.

Be kell tartani a fiirészlapon feltiintetett maximalis
fordulatszamot!

Csak olyan szerszamot szabad hasznélni, amely meg-
felel az EN 847-1 el6irasainak.

A szerszamokat csak arra alkalmas csomagoldsban-
szallitsa és tarolja;

A zajossag minimalizaldsa érdekében a szerszdmot
meg kell élezni, és minden zajcsokkentd elemet (bur-
kolatok stb.) eléirasszer(ien be kell &llitani.

Az elkopott asztalbetétet ki kell cserélni.

Ismerkedjen meg a tisztitasra, karbantartasra és a
flirészpor rendszeres eltavolitasara vonatkozo biz-
tonsagi eljarasokkal, hogy csokkentse a tlizveszélyt!

Biztositsa be, hogy a hasznalt perem, a gyarté utasita-
sa szerint, alkalmas legyen az illetékes hasznalathoz!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti pdtalkatrészeket
alkalmazzon!

Az esetben, ha a gép leblokkol, azonnal kapcsolja ki!
Tévolitsa el a dugvillat a konnektorbdl és a beakadt
munkadarabot!

A gép széllitdésdhoz kizarolag szallitd berendezést
hasznaljon!

A gép, ezermesterek részére, a tiizifa harantiranyu
vagasara szolgal

170 mm-nél nagyobb atméréji gémbfa  (a modell
fliggvényében) vagasa nem megengedett, ugyanis a
munkadarabokat nem lehet biztonsagosan rogziteni!

A munkadarab minimalis atméréje 80 mm
(kisebb atméréj(i fadarabokat nem lehet a szemben

allé fogak segitségével biztonsdgosan megtartani, s
igy kicsuszhatnak a valyubdl)

A végandd anyag maximalis hossza 1000 mm lehet.
A végandd anyag minimalis hossza nem lehet

500 mm-nél kisebb.

A tiizifa apritasara szolgald, elszivo berendezéssel
nem rendelkezo6 billeno fiirészt, kizarélag kinti
kornyezetben szabad hasznalni!

Kizarélag olyan munkadarabokat szabad meg-
dolgozni, melyeket biztonsagosan behelyezhet és
tarthat a valyuban!

HSS-acél flirésztarcsak hasznalata tilos, (magasan
0tvozott gyorsvago acél) ugyanis ez az acél kemé-
ny és torékeny!

Sebesiilés veszélye fenyeget a fiirésztarcsa
elrepedése és az ezt kovet6 flirésztarcsa darabok
elvetése kovetkeztében!

A rendeltetés szerinti hasznalat korébe tarto-

zik a gyarto altal el6irt lizemeltetési feltételek,
karbantartasi és javitasi feltételek, a hasznalati és
biztonsagi utasitasok betartasa.

Feltétleniil be kell tartani az illetékes, iizemel-
tetésre vonatkozo biztonsagi utasitasokat, az
altalanosan elismert munkavédelmi egészségiigyi
eldirasokat és a technikai biztonsagi utasitaso-
kat! Minden masféle hasznalat a rendeltetéssel
ellenkezo hasznalatnak van minésitve. A gyarto
nem felel6s az altalanos érvényességii el6irasok,
s a hasznalati utasitas be nem tartasa kovetkezté-
ben keletkezett karokért.

A fiirészen véghezvitt barmiféle dnkényes valtoza-
sok kovetkeztében keletkezett karokért a gyarto
nem vallal felel6sséget!

A flirészt 6sszeszerelni, hasznalni és karbant-
artani kizarélag azokonak a személyeknek

van megengedve, akik megismerkedtek és fel
lettek vilagositva a gép hasznalata alatt fellép6
esetleges veszélyekrol! A gép javitasat kizarolag

a gyarto, esetleg az altala ajanlott szakszerviz vé-
gezheti! Tilos a gép hasznalata robbanasveszélyes
kornyezetben, tilos a gépet kitenni es6 hatasanak!
A munkadarabbadl, feldolgozas elétt, feltétleniil el
kell tavolitani a fém targyakat (pl. szogeket, stb.)!

+ Aberendezés eleget tesz az EN 61000-3-11 norma
kovetelményeinek és kiilon csatlakozési feltételek
vonatkoznak ra. Ez azt jelenti, hogy tilos bekapcsol-
ni barmely, szabadon valasztott helyeken.

A gép, az aramkor megfelel6tlen eredményeként,
atmeneti feszlltségingadozast idézhet el6.

+ A berendezést kizarélag azokon a helyeken szabad
bekapcsolni, ahol a maximélisan megengedett
impendancié értéke nem haladta tul a
Zmax=0,233Q.

A berendezés tulajdonosanak kotelessége, az
aramszolgaltatéval valé megegyezés alapjan, hogy
azon bekapcsolasi hely, ahol a gépet hasznalni
akarja, eleget tegyen a fenti kovetelményeknek.

Az esetleges blokk biztonsagos
eltavolitasa

A gépet kapcsolja ki az aramkorbol!

Vizsgalja meg és allapitsa meg a blokk helyét!

A blokkot, a biztonsagi utasitdsok betartasa
mellett,tavolitsa el!

A gépet vizudlisan ellendrizze és allapitsa meg, nincs-
e megrongalddval Elsésorban a flirésztarcsa legyen
hibatlan!

Az esetben, ha kételkedik abban, hogy si-

kerilt a blokkot eltavolitani, vagy a gép
lizemképességében keresse fel a Mlszaki szervizs-
zolgalatot (lasd. Szerviz fejezet).
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Karbantartas

N\ A gép kezelését, karbantartasat és tisztitasat
kizarélag dramkorbdl valé kikapcsolt allapotban és
ledllitott gép esetén végezhetil. Uzemzavar esetén
feltétlenl kapcsolja le a gépet a hajtomdirdl!

+ Minden lizembe helyezés elétt ellendrizze a csa-
varos és a told csatlakozokat, szintén a biztonsagi
berendezéseket tartanak-e, helyesen be vannak-e
szoritva, s a mozgd részek akadalymentes és
kénnyd futnak-e.

A szivattyUt minden hasznalat el6tt vizudlisan
ellendrizze, elsésorban azt, hogy a héldzati kabel
és csatlakozd dugasz ne legyen hibas.

+ Abe/kikapcsolé lenyomadsa el6tt bizonyosodjon
meg arrdl, hogy a fiirésztarcsa szabalyszeriien van
felszerelvel

A gépet, elsésorban a szell6z6 nyilasokat tartsa

tisztan. A flrészpor kiszoré berendezést rendszeresen

tisztitsa! A gépre tilos vizet fecskendezni!

A mozgd részeket rendszeresen kezelje 6koldgiai
olajjal! Zsiradék hasznalata tilos!

Ellenérizze a flirésztarcsat kopas szempontjabol!
A tompa flirésztarcsat ki kell élezni,a gyantas
szennyezGdést a tarcsarol el kell tavolitani!

A flrésztengely golyds csapagyai por ellen védettek,
tehat nincs sziikség karbantartasukra, vagyis a csapa-
gyakat nem kell kenni!

Javitasokat és azokat a munkékat, melyeket a has-
znélati utasitds nem tartalmaz, kizarélag autorizalt
szakemberek végezhetik!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Kizardlag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés el6re nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Kiselejtezés és megsemmisités

Az esetben, ha a gép mar nincs hasznélhato allapot-
ban, s meg lesz semmisitve, elészor deaktivalni kell és
szét kell szerelni, vagyis olyan allapotba hozni, mely-
ben nem hasznélhato arra célra, melyre konstrualva
volt! Megsemmisitésnél figyelembe kell venni a gép
alapanyagainak a visszanyerését, melyek esetleg ujra
hasznalhatdk a reciklaciés folyamatban. A gyartd
elutasitja a felelésséget az esetleges személyi és
anyagi karokért, melyek a gép alkatrészeinek ismételt
hasznélata soran keletkeztek az esetben, ha az eredeti
hasznélatnak nem megfelelé modon lettek hasznalva!
A gép deaktivacioja: A deaktivaciot és megsemmisi-
tést arra szakositott és képezett személyzet végezhetil
A gépet szét kell szerelni az egyes alkatrészekre!

+ A gép mozgo részeit le kell blokkolni!

+ A komponenseket ellendrzétt hulladékgydjtébe
adja at!

+ A gumi alkatrészeket szerelje le a géprol és specialis
gumi hulladékgytijtébe adja at!

+ A deaktivaci6 és a mozgd részek leszerelése utan
méar nem all fenn semmiféle veszély .

« Az elektromos kunstrukcios elemeket specialis
hulladékként kell kezelni, tehét a géptdl kiilon kell
megsemmisiteni! Ha az elektromos berendezésen
tliz keletkezik, a t(iz oltasdhoz specidlis, jovahagyott
tlizoltd eszkozoket kell hasznalni (pl.porral oltd
tlzolto készilék).

Jotallas

Jotallasi igények a mellékelt jotallasi levél szerint.

A jotallas kizérolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacid

esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas ddtumadval ellatott iratot.

A j6tallas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan
hasznalat kdvetkeztében bekovetkezd hibakra, pl. a
gép tulterhelése, erészakos hasznalata, vagy idegen
targyakkal valé megrongalédasa.A haszndlati utasitas
mellézése kdvetkezményeire, szerelési és szokdasos,
normalis elhasznaloédasra sem vonatkozik a jotallas..

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacié? Sziiksége van poétalka-
trészekre, vagy hasznélati utasitasra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
blrokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklaméacio
esetén identifikdlhassuk, sziikségiink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tlintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gyartési szam:
Megrendelési szam

Gyartasi év:
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Azonossagi nyilatkozat EU

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjel6lt
gépipari termék, koncepcidja és tervezése, az dltalunk
forgalomba kertil kivitelezésben, megfelel az EU
illetékes biztonséagi és higiéniai szabalyzatok alapko-
vetelményeinek.

A gépen, a vellink vald konzultéci6 nélkiil végzett
véltozésok esetén, a jelen nyilatkozat érvényességét
veszti.

Hintafiirész GWS 500 HM

Illetékes EU eldirasok

2006/42/EC, 2004/108/EC

Hasznalt harmonizalt normak

EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1: 2009

EN 55014-1/A1:2009

EN 55014-2/A2: 2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

C€ (

Wolpertshausen, 2012-04-13  Helmut Arnold
Ugyvezetd igazgatd

Miiszaki dokumentacio

GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Brkle,

Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,

Deutschland

TUOV SUD Product Service GmbH
@ Ridlerstrale 65, 80339 Miinchen
Deutschland, Azonosité szam 0123
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68 | Tehnicnipodatki
Nihajne Zage
GWS 500 HM
Kataloska Stevilka: 01817
@ Prikljucek 230V~50 Hz
IE) Zmogljivost motorja P1 56 40% 2,2kW/2,95 PS
Vrtljaji 1400 min™
(D¢ Kroznikaz zage 505 mm/40 zobje
(5 Vrtanje 30 mm
@ obdelovanca min./max 80-170 mm
B8 Teza 78 kg
Informacije o hrupnosti in vibracijah
H 3 ‘ Akust?éni tlak LpA_]_"Z' 90 dB (A)
I« Akusti¢na zmogljivost L, "? 105 dB (A)

SLO

Uporabljajte zas¢ito za sluh!

1zmerjeno v skladu z EN 1SO 3744, pod obremenitvijo, nevarnost K=2 dB (A)

2 Navedene emisijske vrednosti sluzijo le kot informacija, zato ni nujno da so enake tudi na delovnem mestu.
Ceprav obstaja povezava med emisijskimi in imisijskimi nivoji, iz tega ne moremo natancno ugotoviti ali

so potrebni Se kateri drugi preventivni ukrepi ali ne. Dejavniki, ki bi lahko vplivali na sedaniji nivo imisij na
delovnem mestu, vkljucujejo ¢as trajanja hrupa, lastnosti delovnega prostora, druge vire hrupa itd., npr. stevilo
delujocih strojev in drugih sosednjih postopkov. Dovoljene vrednosti v delovnem prostoru pa se lahko od
drzave do drzave razlikujejo. Ta informacija naj uporabniku sluzi za boljSo oceno nevarnosti in tveganja.’

Uporabljajte napravo $ele, ko natancno preberete in dojamete to navodilo za uporabo.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem navodilu. Obnasajte se odgovorno na-
pram drugim osebam. Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina uporabe naprave,

se obrnite na proizvajalca (ali na njegov servisni center).

Uporaba v skladu z namenom

Nihajna Zaga za les za kurjavo sluzi za pre¢no Zaganje
lesa za kurjavo ob upostevanju vseh varnostnih
napotkov in tehni¢nih podatkov.

Prekratki, prelahki ali pretanki deli lesa, ki jih ni
mogoce pravilno vpeti v osnovnem mehanizmu, niso
primerni za obdelavo s to napravo.

/\ Napravo lahko uporablja le ena sama oseba.

Poskrbite, da v delovnem prostoru stroja nihce ne
stoji. Minimalno odstopanje je 2 m.

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode in posledice, ki
bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z upora-
bo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 18. leto starosti. Izjema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udeleZijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom wu¢itelja.

Solanje Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkuseno osebo in natancno preberite navodilo za
uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.
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Sekundarne nevarnosti

A\ Nevarnost poskodb!

Opozorilo: Kljub upostevanju vseh ustreznih
konstrukcijskih predpisov lahko pri delovanju stroja
obstajajo dolocene nevarnosti:

« Nevarnost poskodb za prste na roki: Nikoli ne
vtikajte rok v prostor zaginega lista.

« Odletavanje delov obdelovanca in orodij pri
poskodovanih orodij: Uporabljajte zas¢ito za oci.
« Hrupnost: Uporabljajte primerno zas¢ito za sluh.

« Emisije lesnega prahu: Uporabljajte ustrezno
zascito dihal.

« Preprecevanje nevarnosti - mehanska naprava:
Vsi nevarni premicni deli (npr. list Zage) so oviti z
fiksnimi, varno pritrjenimi zascitnimi elementi, ki se
dajo sneti le z orodjem. Sekundarne nevarnosti:

V kolikor so fiksna, varno pritriena zas¢itna orodja
sneta z orodjem pri delujocem stroju, lahko pride do
poskodb.

« Preprecevanje nevarnosti - elektricna naprava:
Vsi prevodni deli stroja so izolirani proti stiku ali
oviti s fiksnimi, varno pritrjenimi zas¢itnimi napra-
vami, ki se jih da sneti le z zas¢itnimi napravami.
Sekundarne nevarnosti: V kolikor je fiksen, varno
pritrjen $¢itnik snet s stroja medtem ko deluje, oz. ce
vtic ni izvlecen iz vticnice, lahko pride do elektricnega
udara.

« Prepreéevanje nevarnosti - lesni rah: Zago lahko
uporabljate le na prostem. Sekundarne nevarno-
sti: V kolikor se zaga uporablja v zaprtih prostorih,
lahko pride do poskodbe zdravja zaradi vdihavanja
lesnega prahu.

Kljub vsem varnostnim in preventivnim ukrepom pa
obstajajo tudi skrite in neprieakovane nevarnosti.

Sekundarne nevarnosti zmanjsate s tem, da
upostevate vse varnostne napotke in uporabljate
napravo v skladu z namenom, kot tudi vse napotke v
navodilih za uporabo.

Koli¢ina prahu, ki nastaja je odvisna od materiala,

ki ga obdelujete. Pri tem uporabljajte odsesavanje
(prestrezanje neposredno pri viru nastanka prahu)
nastavite sesalne prikljucke, vodila in Zlebe.

Prah, ki nastaja pri delovanju je pogosto $kodljiv za
zdravje, zato njegovo vdihavanje ni priporocljivo.
Uporabljajte primerno napravo za odsesavanje prahu
in uporabljajte zasito dihal. Prah, ki se nabira, temelji-
to ocistite, npr. posesajte.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so bili skonstruirani za
reduciranje nastalega hrupa. Stroj in Zagin list pustite
delovati.

Za znizanje nastanka hrupa mora biti orodje
nabruseno, vsi elementi za zmanjsevanje hrupa
(pokrovi itd) pa varno nastavljeni.

Ukrepi v zasilnih primerih
Poskodovani osebi zacnite ¢cimprej dajati ustrezno
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prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkrajem moznem ¢asu. Zavaruijte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali $katla prve pomodi, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomo¢, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomog, izpolnite prosim sledece podatke:

1. Kraj nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4.Vrsta poskodbe

Simboli

R

PEPA®@®DC(

Opozorilo!

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no
preberite prilozena navodila za uporabo.

Pred vsakrsnim poseganjem v ¢rpalko
vedno najprej izvlecite vti¢ na elektricnem
kablu iz vti¢nice na zidu.

Pri delu z napravo vedno uporabljajte
zas¢itna ocala.

Uporabljajte zas¢ito za sluh

Uporabljajte varnostno obutev z jeklenimi
oblogami!

Uporabljajte zascitne rokavice!

Uporabljajte ustrezno zas¢ito dihal.

SLO

Uporabljajte le na prostem.
Ne uporabljajte v stanovanjskih obmogjih!
Ne uporabljajte elektricne naprave

v vlaznem ali mokrem okolju. Naprave ne
izpostavljajte dezju.

Nikoli ne vtikajte rok v prostor zaginega
lista.

Stroj shranjujte izven dosega otrok.

Poskrbite za varnostno razdaljo drugih
oseb! Poskrbite, da v delovnem prostoru
stroja nihce ne stoji.

Zavaruijte se pred odbitimi in letecimi
predmeti
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Nevarnost poskodb zaradi vrtecih se
delov.

Opozorilo pred nevarnostjo elektri¢cnega
udara.

Opozorilo pred poskodbami zaradi
vreznin.

®>P D

List Zage v skladu s standardom DIN 847-1

III- Smer vrtenja

Poskodovane in/ali dotrajane elektricne
naprave oddajte v surovino ali odloZite na
ustrezno mesto.

|
Preden se lotite obdelovanja, odstranite
vse tujke, npr. zeblje in zico.

@ Ne pritiskajte preve¢
& Mocno

Pocasi

Splosna navodila za uporabo
elektri¢nih orodij

/\ OPOZORILO

Natancno preberite vse varnostne napotke in
vsebino tega navodila. Neupostevanje varnostnih
napotkov in priporocil lahko povzroci elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

V varnostnih navodilih uporabljen pojem »elektri¢no
orodje« se tice naprav na omrezni pogon (z
elektri¢nim kablom), in naprav na akumulatorski
pogon (brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Vase delovno mesti mora biti VEDNO ¢isto in do-
bro razsvetljeno. Nepospravljeno in neosvetljeno
delovno mesto lahko pripelje do nezgode.

b) Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v okolju, v
katerem obstaja nevarnost eksplozije oz. so pri-
sotne vnetljive tekocine, plini in prah. Elektricna
naprava ustvarja iskre, ki lahko vzgejo prah ali
hlape.

¢) Otroke in druge osebe drZite izven podrocja
uporabe elektri¢nega orodja. Raztreseni lahko
izgubite nadzor nad delujoCo napravo.

2) Varnost elektri¢nih delov

a) Vtic elektri¢cnega orodja mora natancno odgo-
varjati vti¢nici. Nikoli ne zamenjujte vti¢nice za
novo. Ne uporabljajte nobenih adapterjev skupaj
z ozemljenim elektri¢nim orodjem. Originalni
vtici in primerne vtic¢nice zmanjsujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

b) Ne dotikajte se ozemljenih povrsin, kot so cevi,
centralno ogrevanje, stedilniki in hladilniki. V ko-
likor je vase telo v stiku zemljo, obstaja nevarnost
elektri¢nega udara.

¢) Nikoli ne izpostavljajte naprave dezju in
vlagi. Vdor vode v napravo povecuje nevarnost
elektri¢cnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla v neskladju z njegovim
namenom: ne nosite naprave za kabel in ne
vlecite zanj vtica iz vti¢nice. Kabel zascitite pred
visokimi temperaturami, oljem, ostrimi robovi
ali premi¢nimi deli naprave. Poskodovani in zviti
kabli so potencialno nevarni zaradi moznega
elektricnega udara.

e) Vkolikor elektri¢no orodje uporabljate na pro-

stem, vedno uporabljajte podaljsevalne kable, ki

so primerni za zunanjo uporabo. Zunaj uporablja-
jte kabel, ki je odobren za zunanjo uporabo, da se
izognete morebitnim poskodbam.

V kolikor je delo z elektri¢no napravo v vlaznem

okolju nujno, uporabite zas¢itno stikalo proti

nihanju toka. Uporaba stikala za zascito proti
nihanju toka zmanjsuje nevarnost elektricnega
udara.

f

3) Varnost oseb

a) Bodite previdni, pazite na to kar delate, ravnajte
preudarno kadar uporabljate napravo. Ne
uporabljajte naprave, ce niste zbrani, ali utrujeni,
oziroma ce ste pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi naprave,
lahko povzro¢i hude poskodbe.

b) Uporabljajte osebna zascitna sredstva in vedno
zascitna ocala. Z uporabo osebnih zas¢itnih
sredstev kot so: dihalna naprava, obutev, ki ne
drsi, zas¢itna ¢elada ali s¢itniki za usesa, se boste
(odvisno od tipa naprave) vec ali manj obvarovali
posledic morebitnih nezgod pri delu.

¢) Preprecite slucajen vklop naprave. Preden
prikljucite na omrezje ali oz. akumulator se
prepricajte, Ce je elektricna naprava izkljucena.
Ce napravo nosite s prstom na stikalu, ali
prikljucujete napravo na elektri¢cno omrezje
s prstom na stikalu, se lahko hudo poskodujete.

d) Pred vklopom naprave pospravite montazne
kljuce in izvijace. Orodje ali klju¢, ki se nahaja v
gibljivem delu naprave, lahko povzroci poskodbe.

e) Preprecite nenormalno telesno drzo. Poskrbite za
dobro stabilnost in bodite nenehno v ravnotezju!
Le tako boste zmogli napravo v nepric¢akovanih
situacijah bolje nadzirati.
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f) Uporabljajte primerno delovno obleko. Ne
nosite presiroke obleke ali nakita. Lasje, obleka,
rokavice naj bodo izven delovnega obmo¢ja
vrtecih se delov naprave. Ohlapna obleka ali nakit
se lahko zataknejo v delujoce dele naprave.

g) V kolikor zelite montirati sesalce oz. naprave
za prestrezanje prahu se prepricajte, ¢e se pra-
vilno uporabljajo oz. ¢e so pravilno prikljuceni.
Uporaba sesalnika prahu lahko zmanjsa nevarnost
ogrozanja s prahom.

4) Uporaba in nega elektri¢nega orodja

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo
uporabljajte le ustrezne elektricne naprave. Bolje
in varneje bo naprava delovala v obsegu, ki je
opisan v tem navodilu za uporabo.

b) Ne uporabljajte elektri¢cnega orodja s
poskodovanim stikalom. Naprava, ki je ni mogoce
pravilno izklopiti ali vklopiti, je poskodovana in jo
mora popraviti strokovnjak.

¢) Preden se lotite nastavitve, zamenjave delov
opreme ali preden napravo odlozite izvlecite vti¢
iz vticnice in/ali izvzemite akumulator. Ta var-
nostni ukrep preprecuje slucajen zagon elektri¢cne
naprave.

d) Elektri¢ne naprave, ki jih ne uporabljate, shranite
izven dosega otrok. Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe, ki niso natan¢no spoznale njenega de-
lovanje in ki niso prebrale ta navodila. Elektri¢na
naprava je nevarna, ce jo uporabljajo neizkusene
osebe.

e) Natancno skrbite za orodja. Redno preverjajte,

e premicni deli pravilno delujejo in se ne za-

tikajo, e niso toliko razpokani oz. poskodovani,

da bi s tem ogrozali varno delovanje naprave.

Poskodovane dele popravite e pred ponovno

uporabo naprave. Vzrok za poskodbe je napa¢no

vzdrZevanje elektri¢nega orodja.

Nastavke vzdrzujte ciste in ostre. Natan¢no

negovana in ostra rezila dosti bolje opravljajo svojo

funkcijo in se lazje vodijo.

g) Elektri¢no napravo, opremo, nastavke itd.
uporabljajte v skladu s temi napotki. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in nadzirajte
svoje delo. Uporaba elektri¢nih naprav na drug
(nepriporocen) nacin uporabe je nevaren, ker
povzroca nevarne situacije.

=

5) Servis

a) Napravo lahko popravlja le kvalificirano
pooblasceno osebje, ki pri tem uporablja le
originalne rezervne dele. Le tako bo naprava vedno
pripravljena za varno uporabo.

Varnostni napotki za naprave za
zaganje lesa z kurjavo

A Uporaba naprave je mozna samo z zas¢itnim
stikalom proti nihanju napetosti (RCD maksimalni
izklopni tok je 30mA).

Nosite zas¢ito za sluh! Pod vplivom hrupa lahko pride
do poskodb sluha.

Pri rokovanju z zaginim listom ali tr§im materialom
uporabljajte rokavice.

Medtem ko deluje, mora naprava stati v vodoravni
legi na ravni podlagi; tla morajo biti ravna, pravilno
vzdrzevana in brez odpadkov, kot npr. Zagovina in

odrezki.

Obdelovani kup lesa in les pripravljen za kurjavo
namestite v blizino delovnega mesta operaterja.

Stroj izkljucite, kadar je brez nadzora in izvlecite vti¢
iz vticnice.

N\ Pred vsakim zagonom preverite vse vijacne in
zati¢ne zveze, kot tudi zascitne naprave z vidika
trdnosti, pravilne pritrditve in nemotenega teka vseh
gibljivih delov.

A\ Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih
varnostnih naprav, ki se oziroma naj bi se nahajale na
napravi je strogo prepovedano, saj bi delovale v
neskladju z njihovim namenom.

/\ Naprave ne uporabljajte, v kolikor je
poskodovana oz. ¢e je poskodovan njen varnostni
sistem. Obrabljene poskodovane dele zamenjajte z
novimi.

Pred vsakrdno uporabo preverite napravo, elektri¢ni
oz. podaljsevalni kabel ter vti¢, ¢e niso poskodovani
ali postarani. Poskodovane dele naj popravi stroko-
vnjak.

Napake, ki nastopijo na napravi, vklju¢no z varnostno
pripravo ali Zaginimi listi, je po odkritju potrebno
takoj javiti odgovorni osebi za varnost.

Preden pritisnete na gumb za vklop/izklop se
prepricajte, Ce je list zage pravilno montiran.

Zage ne uporabljajte ve¢, v kolikor se zibelka samode-
jno ne vraca v prvoten polozaj.

V kolikor se po izklopu stroja list Zage ¢ez najvec 10
sekund ne ustavi, Zage ne uporabljajte vec.

Za varno delo uporabljajte naprave kot npr. pritisni
scitnik, prislonska plosca ali pomicni zasun itd..
Odstranjevanje zagovine in prahu medtem, ko napra-
va deluje, je strogo prepovedano.

Ne odstranjujte lesnih odrezkov ali delo obdelovanca
z delovnega podrocja, kadar stroj deluje.

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih
kroznikov.

Uporabljajte le pravilno nabrusene zagine kolute.
Upostevajte navodila proizvajalcev za uporabo, nasta-
vitev in popravila listov Zage.

Uporaba zaginih listov, ki ne ustrezajo parametrom,
navedenim v teh navodilih za uporabo, je prepove-
dana.

Upostevajte najvecje Stevilo vrtljajev, navedenih na
Zaginem listu.

Dovoljena je le uporaba orodja, ki ustreza predpisu
EN 847-1.
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Orodje transportirajte in shranjujte v posebnem
ovitku.

Da zmanjsate hrupnost, mora biti naprava nabrusena
in vsi varnostni elementi, ki sluzijo za zmanjsanje
hrupnsti (pokrovi itd.) ustrezno nastavljeni.
Obrabljen viozek mize zamenjajte z novim.

Seznanite se z varnostnimi postopki pri ¢is¢enju,
vzdrzevanju in rednem odstranjevanju zagovine in
prahu, da zmanjsate nevarnost pozara.

Poskrbite, da bo uporabljena prirobnica (kot navaja
proizvajalec) bila primerna namenu uporabe.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in original-
no opremo.

V kolikor se zagozdi, stroj takoj izklopite. Izvlecite vti¢
iz vticnice in zagozden komad lesa vzemite ven.

Pri transportu stroja uporabljajte samo transportno
napravo.

Naprava je primerna za precno rezanje lesa za
domace mojstre.

Rezanje lesa s premerom vec ko 170 mm (odvisno
od modela) ni mozno, saj obdelovanega materiala ni
mogoce varno drzati.

Najnizji premer je 80 mm.
(manjse kose lesa ni mogoce vpeti, zato hitreje izpa-
dajo iz obdelovalnega mehanizma)

Maksimalna dolZina materiala znsaka 1000 mm.
Minimalna dolzina materiala ne sme biti krajsa kot
500 mm.

Nihajno Zago za rezanje lesa lahko uporabljate le
na prostem, ker ni opremljena s sesalno napravo.

Obdelujete lahko le tiste obdelovance, ki jih lahko
varno drzite v nihajnem mehanizmu.

Uporaba Zaginih listov iz HSS-jekla (legirano
jeklo) ni dovoljeno, saj je tovrstno jeklo trdo in
krhko.

Nevarnost poskodb zaradi razpoke Zaginega lista
in odletavanja komadov Zaginega lista.

Pri uporabi v skladu znamenom naprave je
potrebno $e upostevati obratovalne, vzdrzevalne
in servisne pogoje, v skladu z napotki in navodili
glede varnosti pri delu.

Upostevajte ustrezne varnostne predpise, ki
veljajo za delovanje, kot tudi ostale splosno vel-
javne predpise o zdravstveni in tehnicni varnosti.
Vsaka druga uporaba tj. izven okvira se smatra
kot uporaba, ki je v navzkrizju znamenom. Ne
odgovarjamo za posledicne skode: za posledice
odgovarja uporabnik sam.

Svojevoljno spreminjanje oblike ali delovanja
naprave ni v skladu z uveljavljanjem garancijskih
pravic in odgovornostjo za posledi¢ne skode.
Napravo smejo uporabljati, vzdrzevati in poprav-
ljati samo strokovno usposobljene osebe, ki so
znjo bile seznanjene in poucene o nevarnostih.

Za popravila in servisiranje nasih izdelkov smo
zadolzeni mi, oz. nasi pooblasceni servisi. Ne
uporabljajte stroja v eksplozivnem okolju in ga
ne izpostavljajte dezju. Kovinske dele (zeblje itd.)
vedno odstranite iz materiala.

+ Aparat ustreza zahtevam EN 61000-3-11 in glede
prikljucitve podlega posebnim pogojem. To
pomeni, da aparata ne prikljucujte na nekatera
posebej izbrana priklju¢na mesta.

+ Ob neugodnih nihanjih toka v omrezju lahko
naprava povzroci k zacasno nihanje napetosti.

+ Aparat je namenjen izklju¢no za uporabo na
prikljucnih mestih, ki ne presegajo maksimalno
doloceno impedanco Zmax = 0,233 Q.

+ Po dogovoru z dobaviteljem elektri¢nega toka,
je uporabnik po potrebi dolzan poskrbeti, da
prikljucek spolnjuje parametre, ki jih aparat
potrebuje za svoje pravilno delovanje.

Varno odstranjevanje blokiranih
delov

Stroj izklopite iz omrezja.
Preglejte in odkrijte zataknjen komad.

Blokirane dele odstranite in pri tem upostevajte vse
varnostne napotke.

Napravo vizualno preglejte in se prepricajte, e stroj
ni poskodovan. Predvsem list Zage ne sme izgledati
poskodovan.

V kolikor imate dvom pri odstranjevanju zagozdenih
delov oz. dvomite o uporabnosti stroja, poklicite
Tehnicni servis (glej poglavje Servis).

Vzdrzevanje

A Nega, vzdrzevanje in ¢is¢enje so mozni le, ce je
motor izkljucen in ce naprava miruje. Pri okvarah
delovanja vedno izkljucite motor.

+Pred vsakim zagonom preverite vse vijacne in
zati¢ne zveze, kot tudi zascitne naprave z vidika
trdnosti, pravilne pritrditve in nemotenega teka
vseh gibljivih delov.
Pred vsako uporabo ¢rpalke jo vizualno preglejte in
se prepricajte, Ce sta crpalka, predvsem pa omrezni
kabel neposkodovana.

+ Preden pritisnete na gumb za vklop/izklop se
prepricajte, Ce je list zage pravilno montiran.

Naprava, prezracevalne odprtine morajo biti vedno
Ciste. Izmet Zagovine in/ali sesalec prahu redno Cistite.
Ne brizgajte vode na napravo.

Vse premi¢ne dele naprave redno neguijte z ekoloskim
oljem. Nikoli ne uporabljajte mazival

Preverite obrabljenost lista, topi deli lista morajo biti
nabruseni, Zagin list pa ocis¢en in brez lesne smole.
Krogli¢ni lezaji gredi zage so protipradno zas€iteni,
tako da njihovo mazanje z mazivom ni potrebno.
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Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo lahko opravlja le pooblasc¢eno osebje.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Le redno vzdrZevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-
no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepri¢akovane nezgode ali poskodbe.

Odstranjevanje naprave

V kolikor stroja ne morete ve¢ uporabljati in njegove
dele Zelite dati v reciklaZo ga boste morali demontirati
v stanje, v katerem ne bo vec uporaben v skladu z
njegovim namenom. Proces drobljenja mora potekati
tako, da dele pripravite za sekundarno uporabo. Po-
samezni deli bodo ponovno uporabljeni v reciklazi.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitne osebne ali
materialne Skode, do katerih bi prislo zaradi ponovne
uporabe delov stroja, v kolikor bi bili ti deli uporabljeni
za drug kot predviden namen. Izklop stroja: Vsak pro-
ces izklopa stroja ali drobljenje mora opraviti ustrezno
izurjen delavec.

« Stroj razstavi na posamezne dele.
« Blokira vsak premic¢ni del stroja

« Vsak sestavni del, uporaben za reciklazo, oddajte v
surovino.

+ Gumijaste dele demontirajte s stroja in oddajte v
surovino.

« Poizklopu in fiksiranju gibljivih delov naprave ne
obstaja ve¢ nobena sekundarna nevarnost.

« Elektri¢ni in konstrukcijski deli sodijo med posebne
odpadke, zato jih odstranjujte loceno od stroja. Mo-
rebiten pozar, ki bi nastal pri uporabi naprave, gasite
s predpisanimi gasilnimi sredstvi (Npr. praskasti
gasilni aparat).

Garancija

Pogoji garancije so opisani v prilozenem garancijskem
listu.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije..

Servis

Ali imate tehnic¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam.

Da lahko Vaso napravo v primeru reklamiranja iden-
tificiramo, prosimo, da nam posljete serijsko stevilko,
st. narocila in leto izdelave. Vse navedene podatke
boste nasli na tipski etiketi. Da imate vse navedene
informacije pri roki, jih prosim vnesite tu
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Serijska Stevilka:
Kataloska Stevilka:

Leto izdelave:

Izjava o ustreznosti EU

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja pristojnim osnovnim zahtevam smernic EU
za varnost in higieno.

V primeru spremembe naprave, o kateri se niste pos-
vetovali z nami, ta izjava izgubi svojo veljavnost.
Nihajne Zage GWS 500 HM

Izjava o ustreznosti EU
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HRVATSKI GWS 500 HM
74 | Tehnicki podaci
Poteznonagibne pile
GWS 500 HM

Br. za narudzbu 01817
@ Priklju¢ak 230V~50 Hz
[E) Snaga motora P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
O Obrtaji 1400 min™
(¢ koluta pile 505 mm/40 zubi
(= Bugenje 30 mm
@ obratka min./max. 80-170 mm
# Masa 78kg
Informacije o buci/vibracijama
H 7 ‘ Raz?na akust!ékog tlaka LpA‘“’ 90 dB (A)
% Razina akusticke snage L, "? 105 dB (A)

HR

Koristiti odgovarajucu zastitu sluhal

lzmjereno prema EN ISO 3744, pod opterec¢enjem, opasnost K=2 dB (A)

Y Navedena je vrijednost tzv. emisijska i stoga nije nuzno posve pouzdana. Unato¢ medusobnom utjecaju emisi-
jske i imisijske vrijednosti, ne moze se dati pouzdan podatak, je li ili nije nuzno poduzeti dodatne zastitne mjere.
Cimbenici koji mogu utjecati na imisijsku razinu zvuka ovise 0 osobinama radnoga prostora, drugim izvorima

buke, npr. vecem broju ukljucenih strojeva te drugim prilikama u okolini. Pored toga, propisi o dopustenoj razini
buke razlikuju se od zemlje do zemlje. Ovaj podatak e vas ipak upozoriti kako trebate i sami procijeniti moguce

opasnosti od o$tecenja sluha.

Pumpu koristite tek nakon sto ste procitali i shvatili sve upute navedene u naputku za

upotrebu. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u naputku za koristenje.

Uvijek se ponasajte odgovorno prema tre¢im osobama. U slucaju bilo kakve sumnje u vezi
instalacije i koriStenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Potezno-nagibna pila za rezanja drva za loZenje
namijenjena je za poprecno rezanja drva pod uvje-
tom postivanja svih sigurnosnih uputa i tehnickih
podataka.

Komadi drva koji su prekratki, previse laki ili previse
tanki i ne mogu biti zahvaceni $iljcima u nagibnom
mehanizmu za dodavanje drva, ne smiju se dalje
rezati pomocu ovog uredaja.

/\ Uredaj mogu koristiti samo jedna osoba.

Pazite na to, da se u opasnoj okolini niko ne zadrzava.
Minimalni presjek je 2 m.

Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe.
U slu¢aju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

Zahtjevi na osoblje

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
strojem od strane stru¢njaka nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija..

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 18 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
strucne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakti¢ne nastave.

Obuka Koristenje stroja zahtijeva samo odgovarajucu
opcu obuku odnosno objasnjenje od strane
stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s naputkom
za koristenje stroja. Specijalna obuka nije neophodna.
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Sekundarne opasnosti

/\ Opasnost od ozljeda!

Upozorenje: | uz odrzavanje svih konstrukcijskih
propisa, mogu prilikom rada stroja trajati sekundarne
opasnosti:

« lzlijetanje komada obratka i dijelova alata u
slucaju njihovog ostecenja: Upotrebljavajte
zastitu ociju

« Emisije buke: Uvijek upotrebljavajte $titnike za
sluh.

« Emisije drvene prasine: Upotrebljavajte respirator

« Sprjecavanje opasnosti - mehanicki uredaji:

Svi pokretni dijelovi pile (na primjer rezna ploca)
zasticeni su fiksnim i dobro pri¢vr$¢enim zastitnim
poklopcima koji mogu biti uklonjeni samo pomoc¢u
alata. Sekundarna opasnost: Ako su fiksni zastitni
poklopci uklonjeni pomocu alata dok je stroj u radu,
moze doci do ozbiljnih ozljeda.

« Sprjecavanje opasnosti - elektri¢ni uredaji: Svi
elektri¢no provodljivi dijelovi stroja zasti¢eni su izo-
lacijom od dodira odnosno zasticeni fiksnim i do-
bro pri¢vrs¢enim zastitnim poklopcima koji mogu
biti uklonjeni samo pomocu alata. Sekundarna
opasnost: Ako je fiksni zastitni poklopac uklonjen
dok je stroj u radu i ako utikac kabla za napajanje
nije izvaden iz uti¢nice, moze doci do ozljeda uslijed
strujnog udara.

« Sprjecavanje opasnosti - drvena prasina:
Porezno-nagibna pila smije se koristiti samo za
rezanje u vanjskoj sredini. Sekundarna opasnost:
Ukoliko se potezno nagibna pila koristi u zatvorenim
prostorijama, postoji opasnost od ostecenja zdravlja
uslijed udisanja drvne prasine.

Unatoc svim poduzetim mjerama zastite opak mogu
postojati odredeni rizici i opasnost od Steta i ozljeda.
Rizik od ozljeda moze se minimalizirati postivanjem
Sigurnosnih uputa i Koristenjem postrojenja u skladu
s njegovom namjenom te postivanjem svih uputa
navedenih u naputku za upotrebu.

Ekspozicija prasina zavisi od tipa obradivanog materi-
jala. Vazna je upotreba lokalnog usisivanja (odvodenje
na izvoru) i dobra podesenost poklopca, vodeceg
elementa i Zljebove za hvatanje.

Prasina, koja nastaje prilikom rada veoma je Stetna

po zdravlje i ne smije ulaziti u tijelo. Upotrebljavajte
uredaj za usisivanje i respirator. Uklonite taloge
prasine, na primjer usisavanjem.

Upotrebljavajte listove pile, koji su bili konstruirani za
smanjenje buke. Uredaj i list pile mora biti ukljucen.
Za minimiziranje buke rezna plo¢a mora biti
naostrena i svi elementi za prigusivanje buke (poklop-
ciitd.) moraju biti dobro namjesteni.

Postupanje u sluc¢aju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc¢ koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lije¢nicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda

i probajte je smiriti. Za slucaj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
ljekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti. Jako trazite lijecnicku
pomog, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba

4.Vrsta ozljede

Simboli

Pozor!

Prije pustanja u rad pazljivo procitajte
naputak za upotrebu.

Prije izvodenja bilo kakvih radova na pumpi
neophodno je izvaditi utikac priklju¢nog
kabla iz mrezne uticnice.

Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale.

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Upotrebljavajte sigurnosnu obucu sa
zastitnim celikom!

R

Pri radu uvijek nosite zastitne rukavice!

Upotrebljavajte respirator!

Upotrebljavajte samo napolju.

Ne koristite u stambenim podrucjima!

Ne upotrabljavajte uredaj u vlaznoj ili
mokroj sredini. Uredaj ne smije biti izlozen
kisi.

Nikada nemoijte stavljati ruke u podrucje
lista pile.

Uredaj Cuvajte van dosega djece.

Sigurnosna udaljenost od stranih osobal
Pazite na to, da se u opasnoj okolini niko
ne zadrzava.

Opasnost od letecih dijelova.

Upozorenje na opasnost od ozljeda uz
vrtece dijelove

PP @®AO(
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Pozor - opasnost od elektricnog napona

Opasnost od posjeklina

List pile prema DIN 847-1

e e

III- Smijer okretanja

Elektricne ili elektronske uredaje u
kvaru i/ili likvidirane uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za skupljanje otpada.

Prije obradivanja otklonite sve tude pred-
mete, npr. eksere i Zice.

2
S
Q) repsaiamie
s
A

Jako

Opce upute za elektri¢ni uredaj

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne upute i preporuke.
Nepostivanje sigurnosnih uputa i preporuka moze
prouzrokovati elektricki udar, pozar i/ili kompliciranije
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buducu primjenu.

U sigurnosnim uputama koristi se pojam ,elektri¢ni
uredaj’, koji se tice elektri¢nih uredaja (s kablom)

i elektri¢nih uredaja na baterijski pogon (bez
elektri¢nog kabla).

1) Sigurnost na radnom mjestu.

a) Radno mjestu UVIJEK odrzavajte u ¢istom stanju
i osigurajte odgovarajuce osvjetljenje. Nered ili
neosvijetljena radna podrucja mogu prouzrokovati
ozljede.

b) Elektri¢no postrojenje se ni u kom slucaju ne
smije koristiti u prostorima s opasno3¢u od
eksplozije u kojima se nalaze zapaljive tecnosti,
plinovi i prasina. Elektri¢no postrojenje stvara
iskre, koje mogu zapaliti prah ili pare.

¢) Djeca i druge osobe moraju biti van podrugja
uporabe elektri¢nog uredaja. Ako niste dovoljno
koncentrirani, postoji opasnost od gubitka kontro-
le nad postrojenjem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikac elektri¢nog uredaja mora precizno odgo-
varati uticnici. Utikac nikad ne mijenjate novim.
Zajedno sa uzemljenim elektri¢nim uredajem
ne upotrebljavajte nikakve adaptere. Originalni
utikaci bez promjena i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

b) Sprijecite dodir tijela sa uzemljenim povrsinama
predmeta kao $to su cijevi, grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Ako je Vase tijelo uzemljeno, postoji veci
rizik od strujnog udara.

¢) Postrojenje nemojte izlagati vlaznosti i kisi.
Prodor vode u unutradnjost usisivaca povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Kabel nemojte koristiti na nacin koji je protivan
njegovoj namjeni, za prenosenje/povlacenje
postrojenja, vjesanje, niti za vadenje utikaca iz
uticnice (povlacenjem kabla). Kabel stitite od
prekomjernih temperatura, ulja, ostrih ivica i
rubova te od dodira s rotirajuc¢im dijelovima.
Osteceni i isprepleteni kablovi povecavaju rizik od
strujnog udara.

e) Ako radite vani, uvijek koristite produzne

kablove, koji su prigodni za vanjsku uporabu.

Koristenje produznih kablova koji su odobreni

za upotrebu u vanjskoj sredini smanjuje rizik od

strujnog udara.

Ako nije moguce izbjeci upotrebu elektri¢nog

postrojenja u vlaznoj sredini, koristite zastitnu

sklopku (prekidac) za zastitu od struje greske.

Upotreba prekidaca za zastitu od struje greske

smanjuje opasnost od strujnog udara.

=

3) Sigurnost osoba

a) Priradu postupajte veoma oprezno, a posebno
pri radu s elektricnim postrojenjima. Drobilicu
kamenja nemojte koristiti ako ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepozornosti kod upotrebe postrojenja moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

b) Pri radu uvijek koristite sredstva za osobnu
zastitu i uvijek koristite zastitne naocale.
KoriStenje sredstava za zastitu na radu kao sto su
respirator, neklizajuca radna obuca, zastitna kaciga
odnosno zastita sluha, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektricnog postrojenja, smanjuje rizik od
ozljeda.

¢) Sprijecite slucajno pustanje postrojenja u
rad. Prije prikljucivanja stroja u mrezu i/ili na
akumulator, obavezno provijerite da je elektricni
stroj iskljucen. Ako prilikom premjestanja
elektri¢nog postrojenja drzite prst na prekidacu ili
ako je postrojenje ukljuceno (prekidac u polozaju
ukljuceno) dok ga prikljucujete na izvor napajanja,
postoji opasnost od ozbiljnih ozljeda.

d) Prije ukljucenja elektricnog uredaja sklonite
montazne kljuceve i odvrtace. Alat ili kljuc koji se
nalaze unutar pokretnog dijela postrojenja, mogu
biti izbaceni i uzrokovati ozbiljne ozljede.

e) Sprijecite nenormalno stajanje. Uvijek morate
stajati stabilno i u ravnotezi. Tako mozete bolje
kontrolirati postrojenje u neocekivanim situacija-
ma.
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f) Koristite prikladnu radnu odjecu. Ne nosite
siroku odjecu i skinite nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite van dohvata pokretnih dijelova. Siroka
odjeca, duga kosa ili nakiti mogu biti zahvaceni
pokretnim dijelovima uredaja.

g) Ako trebaju biti montirani uredaji za odsis
i hvatanje prasine, provjerite da su stru¢no
prikljuceni i osigurajte njihovo propisno
koristenje. Primjena usisivaca prasine smanjuje
opasnost ozljeda prasinom.

4) Upotreba i njega elektri¢cnog uredaja.

a) Uredaj ne preopterecujte. Za svoj rad koristite
samo prigodan alat. Sa prigodnim elektri¢nim
uredajem jeste rad u gore navedenom rasponu
snage je bolji i sigurniji.

b) Ne upotrebljavajte uredaj sa prekidacem u kvaru.
Elektri¢ni uredaj, koji nije vise moguce ukljuiti ili
iskljuciti je opasan, i mora se popraviti.

¢) Prije podesavanja uredaja, zamjene dijelova
opreme i odlaganja uredaja izvucite utikac iz
uti¢nice i/ili zamijenite akumulator novim. Ova
sigurnosna mjera sprjecava nezeljen ukljucenje
uredaja.

d) Ako elektri¢ni uredaj upravo ne koristite, Cuvajte
ga van dosega djece. Uredaj ne smiju koristiti
osobe, koje ne poznaju nacin njegove primjene i
koje nisu procitale ove upute. Elektri¢ni uredaj je
opasan, ako ga koriste neiskusne osobe.

e) Elektri¢ni uredaj temeljito njegujte. Provjerite

nesmetan rad pokretnih dijelova stroja, provje-

rite eventualne pukotine ili oStecenja koja bi mo-
gla negativno utjecati na nesmetan i siguran rad
elektricnog stroja. Ostecene dijelove odnesite

na servis u popravku jos prije upotrebe. Uzrok

ozljeda jeste lose odrzavanje elektricnog uredaja.

Rezni alati moraju biti stalno dobro naostreni i

Cisti. Pazljivo odrzavani (nastreni) rezni alati puno

se manje zaglavljuju i bolje prolaze kroz materijal.

g) Elektricni uredaj, opremu i nastavke itd.
koristite u skladu sa ovim uputama. Pri tome
racunajte s uvjetima i radom, koji upravo vrsite.
Koristenje elektri¢nih postrojenja u svrhe za koje
postrojenje nije namijenjeno moze uzrokovati
nastanak opasnih situacija.

s}

5) Servis

a) Uredaj mogu popravljati samo ovlastene osobe,
uz primjenu originalnih rezervnih dijelova. Samo
tako ce biti uredaj raditi pravilno i sigurno.

Sigurnosne upute za njihajuce pile
za drvo za paljenje

/\ Stroj smije biti priklju¢en samo na uti¢nicu sa
zastitnim prekidacem za zastitu od struje greske
(RCD maks. Struja greske 30mA).

Nosite zastitu sluha. Djelovanje buke moze dovesti do
ostecenja sluha.

Kod rukovanja s listovima pile i hrapavim materijalom
uvijek nosite zastitne rukavice.

Uredaj mora biti u toku rada namjesten na vodorav-
noj povrsini, pod oko uredaja mora biti ravan i dobro
odrzavan i bez otpatka, kao npr. piljevine ili ostaci
drva.

Gotove proizvode i jos neobradene obratke stavite na
mjesto u blizini radnog mjesta osoblja stroja.

Uredaj iskljucite i utikac izvadite iz uti¢nice, ako ga
ostavljate bez nadzora.

/\ Prije svakog pustanja kosilice u rad provjerite sve
vij¢ane spojeve i sve druge spojeve kao i ¢vrstocu,
ispravnu zategnutost i laki hod svih pokretnih
dijelova kosilice.

/\ Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
stroju kao i koristiti iste protivno njihovoj namjeni
odnosno koristiti zastitne elemente drugih
proizvodaca.

/\ Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima.

Prije svake upotrebe provjerite eventualna ostecenja
i stanje uredaja, priklju¢nog kabla, produznog kabla

i utikaca. Ostecene dijelove dati popraviti od strane
strucnjaka.

Greske u stroju, uklju¢no zastitnu naprave ili listove
pile, se moraju prijaviti osobi nadleznoj za sigurnost,
ukoliko se ove otkriju.

Prije nego pritisnete na gumb za ukljucenje/
iskljucenje provjerite, da i je list pile pravilno mon-
tiran.

Pilu nemojte koristiti, ako mehanizam za drvo ne
djeluje pravilno.

Ako se nakon iskljucivanja uredaja list nakon maks. 10
sekundi ne zaustavi, nemojte koristiti pilu.

Radi sigurnosti na radu uvijek koristite odgovarajuce
zastitne naprave kao na primjer stitnike i tlacnu opre-
mu, grani¢nu plo¢u, zasun na dovodu medija itd.!

Ne cistite piljevine i drvenu prasinu oko uredaja dok
jeuradu.

Nemojte ni u kom slucaju uklanjati komade drva i
dijelova obradaka s podrugja u blizini rezne ploce dok
je pila uradu.

Nemojte koristiti oStecene ili deformirane listove pile.
Upotrebljavajte samo pravilno naostrene kolute.
PridrZavajte se uputstava proizvodaca za upotrebu,
podesavanje servisiranje listova pile.

Listovi pile koji ne odgovaraju karakteristicnim pod-
acima navedenim u ovom naputku za upotrebu ne
smiju se upotrebljavati.

Broj okretaja pile nikada ne smije prekoraciti najveci
dopusteni broj okretaja koji je naveden na listu pile.
Dopustena je uporaba samo onih alata koji udovolja-
vaju standardu EN 847-1.
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Alati se moraju transportirati i Cuvati u prikladnoj
posudi;

Da bi se minimizirao razvoj buke, alat mora biti
naostren, a svi elementi za smanjenje buke (pokrivni
elementi itd.) moraju biti propisno namjesteni.
Zamijenite dotrajali ulozak stola.

Prije upotrebe stroja proucite sigurnosne upute za
Cis¢enje, odrzavanje i redovito uklanjanje piljevina
radi smanjenja opasnosti od pozara.

Provjerite da je prirubnica (kao $to navodi proizvodac)
prikladna za predmetnu svrhu.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.

Prilikom blokiranja uredaj odmah iskljucite. Izvucite
utikac iz uti¢nice i izvadite zaglavljen dio drva.

Prilikom transportiranja stroja upotrebljavajte samo
uredaj za transport.

Pila je prikladna za poprecno rezanje drva za
lozZenje za kuéne majstore.

Sjecenje okruglog drva promjera vise od 170 mm (u
zavisnosti od modela) nije dozvoljeno, jer taj materijal
nije moguce dobro drzati.

Minimalni presjek drva je 80 mm.
(komadi drva manjeg presjeka mogu biti zahvaceni
Siljicima i izletjeti iz nagibnog mehanizma za doda-

vanje drva.)

Maksimalna duzina materijala moze biti 1000 mm.
Minimalna duzina materijala za obradu ne smije biti
kra¢a od 500 mm.

Potezno nagibna pila za rezanje drva za lozenje
bez odgovarajuceg odsisa smije se koristiti samo u
vanjskoj sredini.

Pila se smije koristiti samo za rezanje obradaka
koji mogu biti na siguran nacin fiksirani u potezno
nagibnom mehanizmu.

Nemojte koristiti rezne ploce od visoko legiranog
brzoreznog celika (celik HSS) - ovaj materijal je
tvrdi i krhki.

Opasnost od ozljeda osoba uslijed pucanja rezne
ploce i izlijetanja komada rezne ploce.

Namjensko koristenje obuhvaca i postivanje
uvjeta za koristenje, odrzavanje i popravke
utvrdenih od strane proizvodaca postrojenja
kao i postivanje sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje.

Neophodno je pridrzavati se uputa za sigurnost
na radu kao i svih drugih opce vazecih propisa za
zastitu zdravlja i sigurnost na radu. Svaka drugi
nacin uporabe smatra se za nedozvoljenu upora-
bu. Proizvodac ne snosi odgovornost za eventual-
ne Stete: Za rizik odgovara korisnik sam.

U slucaju neovlastenih izmjena i zahvata na stroju
proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za bilo
koje nastale Stete.

Stroj smiju koristiti, popravljati i odrzavati samo
strucno osposobljene osobe koje su upoznate s
nacinom upotrebe istog i s postojecim rizicima.
Popravke smije vrsiti samo nas servis ili nasi
ovlasteni servisi. Stroj se ne smije koristiti u pro-
storima s opasnoscu od eksplozije niti smije biti
izlozen kisi. Neophodno je, da se metalni dijelovi
(ekseri itd.) bezuvjetno otklone.

« Produkt ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i
podlijeze uvjetima za specijalno priklju¢enje. To
znaci da nije dopusteno prikljucivanje uredaja na
bilo kakve uti¢nice.

Uredaj moze uslijed nepovoljnih odnosa u mrezi
ponekad voditi do variranja napona.

« Uredaj se moze prikljuiti samo na mjestima sa
maksimalnom dozvoljenom impedancijom
Zmax =0,233 Q.

+ Kao korisnik stroja duzni ste osigurati, po potrebi
po dogovoru s Vasim dobavljacem elektricne
energije, da Vasa tocka prikljucenja na kojoj zelite
stroj koristiti, ispunjava gore navedeni zahtjev.

Sigurno otklanjanje zaglavljenih
dijelova

Stroj sada odspojite od mreze.
Provjerite i otkrijte zaglavljen dio.

Kod uklanjanja uzroka blokade postupajte prema
svim vazec¢im nacelima sigurnosti i zastite zdravlja

pri radu.

Uredaj vizualno provjerite i pogledajte da li nije
ostecen. Prije svega kolut ne smije biti ostecen.

U slucaju bilo kakvih problema i sumniji u vezi otklan-
janja uzroka blokade ili u vezi opée sposobnosti stroja
za rad obratite se Tehnickom servisu (vidi poglavlje
kapitola Servis).

Odrzavanje

A\ Ciscenje i radovi na odrzavanju smiju se izvoditi
samo ako je iskljucen pogon i ako je strojiskljucen.
Prilikom nepravilnog rada uvijek iskljucite pogon.

«  Prije svakog pustanja kosilice u rad provjerite sve
vijcane spojeve i sve druge spojeve kao i ¢vrstocu,
ispravnu zategnutost i laki hod svih pokretnih
dijelova kosilice.

+ Prije upotrebe pumpe izvrsite vizualni pregled i
provjerite stanje i eventualna oste¢enja mreznog
kabla i utikaca.

« Prije nego pritisnete na gumb za ukljucenje/
iskljucenje provjerite, da li je list pile pravilno
montiran.

Uredaj, zraCnici na uredaju moraju biti uvijek isti.

Otvor za izbacivanje piljevina i/ili prasine redovito

Cistite. Ne brizgajte vodu na uredaj!

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem. Nikad ne upotrebljavajte mazivo!
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Provjerite eventualnu istrosenost rezne ploce,
istrosene rezne ploce treba odmah naostriti; uklonite
ostatke smole sa povrsine rezne ploce.

Kugli¢ni lezajevi vratila pile zasti¢eni su od prasine pa
ne zahtijevaju odrZavanje, to znaci da leZajeve pile ne
treba podmazivati.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom
Naputku, smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene
ovlastene osobe.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.
Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih teta ili ozljeda.

Stavljanje van pogonai likvidacija

Prije likvidacije dotrajalog stroja isti treba deaktivirati
i demontirati odnosno uvesti u stanje u kojem vide ne
moze biti koristen u svrhe za koje je bio namijenjen.
Postupak zbrinjavanja mora omoguciti ponovnu
upotrebu osnovnih materijala stroja. Ove tvari mogu
se ponovo upotrijebiti za reciklazu. Proizvodac ne
snosi nikakvu odgovornost za ozljede ili materijal-
nu $tetu, nastalu zbog ponovne primjene dijelova
stroja, ako su ovi dijelovi bili upotrebljeni u drugu
nego predvidenu svrhu. Deaktiviranje stroja: Svaki
proces deaktiviranja ili drobljenja stroja mora izvrsiti
skolovano osoblje.

« Stroj ¢e biti rastavljen na pojedinacne dijelove.

« Blokirajte sve pokretne dijelove stroja.

+ Sve komponente stroja predajte u ovlastenom
sabirnom centru za prikupljanje otpada.

« Demontirajte gumene dijelove stroja i predajte

u ovladtenom sabirnom centru za prikupljanje
gumenog otpada.

«Nakon deaktiviranja i blokade pokretnih dijelova
stroja vise ne postoji nikakva rezidualna opasnost.

Elektricni konstrukcijski dijelovi stroja predstavljaju
posebnu vrstu otpada i moraju se sakupljati odvo-
jeno od stroja. Za gasenje uredaja prilikom pozara
upotrebljavate samo odobrena sredstva za gasenje
(npr. praskasti aparat za gasenje itd.).

Jamstvo

Prava iz jamstva prema priloZzenom jamstvenom listu.

Jamstvo se odnosi iskljucivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupniji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenije, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nog/neovlastenog zahvata ili kvarovi nastali

u dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Servis

Imate i tehnicka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na nasem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj
Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Izjava o sukladnosti EU

GUDE GmbH & Co. KG

Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen

Deutschland

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija
navedenih strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u
promet, udovoljavaju odgovarajuc¢im osnovnim zaht-
jevima smjernica EU u podrugju sigurnosti i higijene.

Ova Izjava prestaje vaziti u slucaju promjene opreme
izvr$ene bez nase suglasnosti.
Poteznonagibne pile GWS 500 HM
Izjava o sukladnosti EU

2006/42/EC, 2004/108/EC

Primijenjeni harmonizirani standardi
EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1: 2009

EN 55014-1/A1:2009

EN 55014-2/A2:2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

C€

Wolpertshausen, 2012-04-13

(&

Helmut Arnold
Direktor
Tehnicka dokumentacija

GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Biirkle,
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,
Deutschland

TOV SUD Product Service GmbH

@ | RidlerstraB3e 65, 80339 Miinchen
=¥, Deutschland,

Identifikacijski broj 0123
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BbJITAPCKU GWS 500 HM
80 TexHVNYeCKN gaHHU
JIONKOBU LLUPKYNAPU
GWS 500 HM
3anBKa N° 01817
pucbeanHeHne ~50 Hz
@& n 230V~50H
[E) MouwHocT Ha moTopa P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
O. O6opoTun 1400 min™
O'{’ Ha TPYOHEeHNA ANCK 505 Mmm/40 3661
@ o [InameTbp Ha LMNUHABPA 30 mm
@ Ha 06paboTBaHNA ieTailN MIH./MaKC 80-170 Mm
& Termo 78kg
NHdpopmayma 3a wyma/Bubpauunre
[m HUBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT LPA”' 2 90 dB (A)
I« Hueo Ha 3ByKoBa mowHocT L, "2 105 dB (A)

BG

[la ce HoCV NpepnasHo CPefCTBO 3a Ciyxal

" U3mepeHo cniopeg EN 1SO 3744, nog HaToBapBaHe, onacHocT K=2 dB (A)

2 TocoyeHuTe CTOMHOCTM Ca CTOMHOCTY Ha EMUCUUTE U CNIEOBATESHO HE € HYXKHO [ NPeACTaBnABaT 6e30nacHm
CTOMHOCTY Ha PaboTHOTO MACTO. Thif KaTo CbLUECTBYBA KOPENaLMa MeXay eMUCHNTE 1 eMeCHUTE CTONHOCTY

OT TAX He MOXE CbC CUTYPHOCT Aia Ce U3BNIeYe Janii Ca HeoOXoAVMY [OOABbYHY NPEBAHTUBHU MEPKM N He.
(DakTopuTe, KOMTO MOTaT Aa NOBANAAT HA MOMEHTHOTO EMUCHO HMUBO Ha PabOTHOTO MACTO OOXBALLEAT BPEMETO
Ha TpaeHe Ha Bb3AeNCTBIATA, 0COHEHOCTN Ha PaBOTHOTO MACTO, AAPY U3TOUHMLM Ha LYM, Hanp. 6poii Ha
MaLUVHNATE U APy CbCeAHM NpoLech. HafexaHTe CTOMHOCTM Ha paboTHOTO MACTO CbLLO Taka B OTAENHU
CTpaHu MoraT fia ce pasnuyasar. Tasu nHpopmauma, obaue Tpabsa fja NOMOrHe Ha NoTpebuTens no-fobpe aa

OTratHe pucka v 3ansaxaTa.

AKO MMaTe CbMHEHNsA OTHOCHO CBbP3BAHETO 1 06C/YKBAHETO Ha yYpefa, 06bpHETE Ce KbM
KIMEHTCKM CepBIA3.

MsnonsBaHe B CbOTBETCTBUE C
npepgHa3HavyeHneTo

JlionKoBws LMPKYNAP 33 /bpBa 3a rOpeHe Cyu 3a
HanpeyHo psA3aHe Ha AbpBa 3a ropeHe npu CrassaHe
Ha BCUYKM TEXHNYECKI JAHHW 11 MHCTPYKLMN 33
6e30MacHOCT.

MapueTa AbPBO, KOWUTO Ca NPeKaneHo Kbeu,
npeKaneHo Neku 1K npekaneHo TbHKY, 3a Aa Morat
na 6bfieT 3axBaHaTV OT HaCPeLLHUTe OCTpUeTa B
nofaBaHeTo Ha NlosIKaTa, NO-HaTaTbK He TPAGBa Aa
6baaT 06paboTBaHN C MalLMHaTa.

/\ MawnHata 3agbmKuTenHO MOXe fa ce
o6cnyxBa camo OT efiHO nuue.

BHumaBaiiTe 3a TOBa, HUKOW fia He ce Hamupa B
omacHata 06nacT. MMHUManHOTO pa3cTosiHue e 2 M.

Tosm Ypen moxe fia ce 13nonssa rno npefHasHa4yeHne
CaMO KaKTO e Noco4YeHo.

Mpu HecnassaHe Ha pasnopeaduTe ot 060
BaNMAHUTE NPEANUCaHNs 1 pa3nopeadu oT ToBa
yMbTBaHe NPON3BOANTENA HE MOXe fJa Ce BIHY 3a
Bb3HWKHANN LETK

UsunckBaHus 3a o6cnyKBaHe

Mpeaw ynotpeba Ha ypeaa obcnyxBsalynsa Tpsbea
BHMMATeNHO [la NpoyeTe YMbTBAHETO 3a 06C/yKBaHe.

Keanudukauusa: OcBeH Nogpo6bHoO noyuyeHme

OT CneuyanucT 3a 13Mnon3BaHeTo Ha ypeaa He e
HeobxoaMMa HIKaKBa creumasnHa Keanuoukaums.
MuHumanHa Bb3pact: C ypega Morat fa paboTat
€amo N1La, KOUTO Ca HAaBBPLIMAM 18 FrOf[UHM.
VI3KntoueHus npasu U3NoN3BaHETO Ha HEMbIHONETHN
Camo, ako TOBa CTaBa Mo Bpeme Ha NPopeCcOHaHOTO
obyueHve ¢ Lien nocTuraHe Ha yMeHue nog Hagsopa
Ha 06y4aBaLyoTo fuLe.

0G6yueHme: /13non3saHeTo Ha ypeaa U3nckea

CamMo CbOTBETHO MOyYaBaHe OT CreLyanucT, pecn.
ymbTBaHe 3a 06cnyxBaHe. CneynanHo obyyeHne He e
Heobxoanmo.
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OcTaTb4HM ONAaCHOCTN

/\ Onacocr 3a 3nononyka!

Mpepynpexpaenue: [lopy 1 Npu CNasBaHe Ha BCUYKM
NPUNOXNMM MPOEKTHI NPEANMCaHIA MO Bpeme Ha
eKCnioaTaLms Ha MalyHaTa MoraT 4a NPOAbAXKaBaT
[Ja CbLYeCTBYBAT OCTAaTbUHN PUCKOBE.

« OnacHOCT OT 3/710M0JyKa 3a NPbCTNTE U pbLieTe:
He noctaBsiiTe HUKora pble B 0651acTTa Ha
TPUOHEHNA [UCK.

« OTnuTaHe Ha YacTm ot o6pa601'sauvm Aetain n
VHCTPYMEHTW NPU NOBpeAeHUTe MHCTPYMEHTN:
HOcCeTe 3allinTa 3a ouunTe.

« EMucusn Ha wym: 3agbiKnTesHo HoceTe 3aluTa
3aywn
« Emucusn Ha gbpBeceH npax: Hocete pecniuparop

« l36arBaHe Ha OMaCHOCT - MEXaHWYHO
YCTPOWCTBO: BCMUKI ONaCcHM NOABUXKHI YaCTU
(Hanp. TPMOHeH ANCK) ca 06BUTM C GUKCMpPaH!,
6e30nacHo 3aKpeneHy 1 Camo C MHCTPYMEHT
OTCTPaHVMM 3aLYNTHU CbOPbXeHNA. OcmamsyHu
onacHocmu: AKo pukcupaHume, 6e3onacHo
3aKpeneHuU 3aWUMHU CbOPbXeHUs ¢ OMCMpaHeHu
C UHCMpYMeHM 0m MAWUHd, KOAMO e 8 0BUXeHUE,
Moxe 0a ce cmuzHe 00 3/10NOJTyKU.

« U36srBaHe Ha ONacCHOCT - eNeKTPUYECKO
YCTPOWCTBO: BCyKy NpoBOAMMY YacTy Ha
MalUVHaTa ca U30NNpaHu CpelLly KOHTaKT WK ca
06BUTN C dUKCMpPaHK, 6e30MacHO 3aKpeneHu
11 CAMO C MHCTPYMEHT OTCTPAHUMI NPefnasHi
CbopbXeHus. OcmamvyHa onacHocm: Kozamo
hukcuparus, 6e3onacHo 3akpeneH Kanax e
0MCMPAaHeH Npu MAWUHA 8 OBUXeHUe U Npu
Heu3sadeH wiences1, Moxe 0a ce cmuzHe 00 yoap om
en1eKmpuyecku mox.

« U36srBaHe Ha ONacHOCT - f{bPBeCeH npax:
JToNKOBYA LMPKYAAP MOXe fia Ce U3Mon3Ba
camo HaBbH. OcmamwyHu onacHocmu: Kozamo
JIIO/IKOBUSA YUPKYJIAP Ce U3N0/138d 8 3MBOpeHU
npocmpaHcmad, Moxe 0a ce cCmuzHe 00 y8pexoaHe
Ha 30pagemo 8 pe3yimam Ha 80uULIBAHE
Ha 0vpaeceH npax.

ChLuo TaKa, BbMPeKM BCUYKK NPUETN NPEBAHTUBHM
MepKM MoraT Aia CbLlecTByBaT CKPUTN OCTaTbYHN
0OnacHoOCTW.

OcTaTbyHIUTE ONACHOCTW MOraT Aa 6baaT
MUHAMaNM3MPaHK, ako ce CnassaT MHCTPYKLmMUTe
3a 6e30MacHOCT V1 N3N0N3BaHETO B CbOTBETCTBIE
C NpefHa3HaYeHNETO, KaKTo 1 YMbTBAHETO 3a
obcnyxBaHe.

EkcnosnumaTa Ha npax ce Bnnse oT BuAa Ha
ob6paboTeaHnA MaTepuan. BaxHo e fa ce n3nonssa
NOKaIHO N3CMYyKBaHe (3axBalliaHe [10 N3TOYHUKa)

1 [ia ce perynupat Aobpe U3cmyKBalyuTe Kanawy,
NPOBOAVMITE €IeMEeHTM 1 3aXBallalLuTe KaHanu.
[Mpaxa, KoiTo Bb3HMKBA MO Bpeme Ha paboTa uecTto e
Bpe/eH 3a 3/jpaBeTo 1 He TpAGBa Aa CTUra A0 TANOTO.
V3non3BgaiiTe n3cmykBaHe 1 HoceTe ol NOAXOAALL
pecnnpatop. CTapaTesHO OTCTpaHeTe HacnarsaHns
npax, Hanp. € U3CMyKBaHe.

M3non3Baiite TPUOHEHN ANCKOBE, KOUTO Ca
MPOEKTNPAHN 3a HaManABaHE Ha N3TbYBAHNA LLYM.
|_|0,C|p,'bp>KaI7lTe MallnHaTa N TOUWOHEHWA ANCK B
ABUXeHNne.

3a MUHMManM3npaHe Ha Cb3A4aBaHETO Ha LyM
MHCTPyMeHTa TpsA6Ba 4a Gbae HAOCTPEH 1 BCUYKIA
e/1eMEHTY 33 MUHIMA/I3VPAHE Ha WyMa (Kanauw 1
TH.) fia 6baaT perynmpaHu.

MoBepeHune B cnyyvaii Ha 6eaa

OkaxeTe Npy 3710M0fTyKa CbOTBETHATa MbpBa
MOMOLY 11 MOBMKAATe KONKOTO €& MOXe No 6bp30
KBanMuLmpaHa MeanLMHCKa nomoly,. MpepnaseTte
nocTpaganva oT APYru 3M0MONYKM 1 Fo YCMOKOIATe.
3apafy eBeHTyasHa 3110Mo/yKa Ha paboTHOTO MACTO
TpA6Ba BMHary ja MMa NOJ pbKa anTeuka 3a mbpsa
nomoLy cnopep DIN 13164. Matepuana, KoiTo
B3eMeTe OT anTeykarta TpsibBa Aa 6bae AOMbIHEH
BefiHara. AKO UCKaTe MOMOLL, MocoyeTe Te3n AaHHN:
1. MAcTO Ha 3nononyKara

2.Bup Ha 3nononykara

3. bpoii Ha paHeHuTe

4. Bup HapaHABaHe

CumBonu

A
)

BHumaHme!

lMpeau nyckaHe Ha ypepa B fieicTsre
MONA NpoyeTeTe BHUMATENHO
VIHCTPYKLMATA 32 N3M0n3BaHe.

Mpeay 3BbpLUBAHE Ha KaKBaTo 1 f4a 61110
paboTa o nomnara BUHaru Hali-Hanpeg
13BajeTe LWencena Ha 3axpaHBaLLys Kaben
OT LLencenHara KyTus.

Mpy paboTa ¢ MalL1HaTa BHAru HoceTe
npeanasHu ounna.

[la ce Hocy NpepNasHo CPeACTBO 3a
cnyxa!

HoceTe 3awuTHM 06yBKM CbC CTOMaHeHa
neral

Hocete npeanasnu pbkasuum!

Hocete pecnupatop!

1A3non3Baiite camo HaBbH.
[la He ce ©3non3Ba B XUNULLHY paiioHu!
He n3non3BaiiTe MalunHaTa BbB BNlaxHa

Wy MoKpa cpepa. He nanaranre
MaluMHaTa Ha gbXn.
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BHumaBaiiTe pbueTe Bu aa He nonagHaTt B
obcera Ha ICTa Ha TPMOHa.

[JpbXKTe MalvHaTa Aaney oT AoCTbra Ha
Jeua.

OTtpaneyeHo ot Apyru nuual

[MorpuxeTe ce 3a TOBa, HUKOW Aa He ce
Hamumpa B omacHaTa 0bnacT.
lMpepynpexaeHvie npes OTXBbPEHN
npeameTi

MpepynpexpeHne Npes BbpTALM ce
yactu.

MpeaynpexaeHme 3a onacHo
eMIEKTPNYECKO HAMPEXKEHNE.

MpepynpexaeHve 3a nopesHn
HapaHsABaHUA.

TproHeH auck cnopep DIN 847-1

[ocoka Ha BbpTeHe

[edekTHITe N/Unn NUKBMANPaHUTE
eNeKTPUYECKN UV eNeKTPOHHM Ypean
TpAbBa Aa ce NpefafaT B CbOTBETHUTE
cbbupaTtenHn NyHKToBe.

lMpeny 0bpaboTKa OTCTPaHEeTe BCUYKU
UyKAN NPEAMETI, Hanp. FBO3AEN U TeN

He HaTucKaliTe npekaneHo
CunHo

baBHO

O6WM NHCTPYKLUK 3a
e/IeKTPOUHCTPYMEHTH

/\ NPERYNPEXXAEHUE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMK 3a 6esonacHoCT
1 ynbTBaHUA. B pe3yntat Ha HecrnasgaHe Ha
VIHCTPYKLMUTE 33 6€30MacHOCT U yMbTBaHMATA MOXKE

Aa ce CTUrHe [0 yAap OT eNIEKTPUYECKN TOK, NOXap n/

VNN CEPUO3HI 3710MONYKU.

B MHCTpyKLMNTe 3a 6€30MacHOCT 13M03BaHOTO
MOHATNE ,eNIEKTPONHCTPYMEHTU” Ce OTHACA A0

€NeKTPOVHCTPYMEHTY 3aABVXKBaHU OT MpexaTa (C
eneKkTprYecKn Kaben) 1 ¢ akymynaTop 3afBUKBaHM
eNeKTPOVHCTPYMeHTH (63 eneKkTpuyecku Kaben).

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO
a) NoppbpiKaiiTe CBOETO PaBOTHO MACTO YNCTO 1

no6pe oceeTeHo. besnopsagbKa Unm HeocBeTeHaTa
paboTHa 0bnacT Morat Aa JoBefaT [0 3/10MOyKU.

b) He pa6oteTe ¢ eneKTpoONHCTPyMeHTH B

@]

3annalleHa oT eKCnso3unsa cpepa, B KOATO ce
HaMUparT 3ananumm TeYHOCTH, ra30Be UK Npax.
ENeKTpOMHCTPYMEHTHTE Cb3[aBaT MCKPH, KOUTO
MoraT fia 3ananAT npaxa Unu nnapexuaTa.
[pbxTe feuara v apyrute nuua U3BbH obnacTTa
Ha N3MON3BaHE Ha eNIEKTPONHCTPYMEHTU. [pn
pasceiiBaHe Ha BHUMaHNETO MOXeTe fia 3arybute
KOHTPOA Hag ypepa.

2) Enektpunyecka 6esonacHoct

a)

Lllencena Ha eneKTPOMHCTPYMEHTUTE TpA6Ba

[la OTroBapA TOYHO Ha LyencenHata KyTma.

B HMKaK®bB cyyaii Wwencena He TpAGBa Aa

ce npomeHs. He nsnonsgaiite 3aefHO CbC
3a3eMeHUTE eNeKTPONHCTPYMEHTU HUKaKBU
apantepu. HenpomeHeHuTe Lencen n
NOAXOAALLW LWENCenHN KyTUI HaMansaBaT pucka 3a
yfap OT eNeKTPUYECKN TOK.

b) N36erHeTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHU

NOBBPXHOCTY, KAKBUTO ca Tpb6U, paguatopu,
roTBapCKu Neykun u xnagunuuum. Ako Bawweto
TANO € 3a3eMeHO, CbLLeCTBYBA MOBWLIEH PUCK 3a
yAap OT eNeKTPNYECKM TOK.

¢) He n3naraiite eneKTpOMHCTPYMEHTUTE Ha

AbXA 1 Bnara. [[POHNKBAHETO Ha Boda B
€/1eKTPOMHCTPYMEHTITE MOBMLUABA PUCKA 3a YAap
OT €NIeKTPUYECKM TOK.

d) He nsnonssaiite kabena B npoTnBopeure

C HEroBOTO Npe/jHa3HaYeHMe 3a HOCeHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa, HErOBOTO OKauBaHe uin
M3BaXKAaHe Ha LLiencena oT LencenHata KyTus.
Masete kabena npep BICOKM TemMnepaTypy, Macso,
0CTpU pbOOBE UMM MOABVKHI YaCTU Ha ypefa.
MaBpefeHMTe MK OMOTaHU Kabenw nosuwasat
puCKa 3a yfap OT enekTpUYECKH TOK.

e) AKo paboTuTe C eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE

=

HaBbH, U3MON3BaiTe YAb/KUTENHY Kabenu,
KOWTO Ca NOAXOAALLM 33 BbHLUHA ynoTpe6a.
V13non3saHeTo Ha yabmxuTeneH kaben nogxoasty
3a BbHLUHa ynoTpeba NoHM<aBa pucka 3a yaap ot
€1eKTPUYECKN TOK.

AKo He MoXe fia ce u36erHe ynotpebara Ha
€/IeKTPONHCTPYMEHTMTE BbB BllaXKHa Cpeaa,
13ron3BaliTe NpeAnaseH N3KnioyBaTen NPoTuB
norpeLueH Tok. /13non3saHeTo Ha npegnaseH
M3KITIOYBATEN CPELLY MOrpeLleH TOK HamansaBea
pUCKa 3a yfap OT eNneKTPUYECKH TOK.

3) Jlnuna 6e3onacHocT
a) bbgerte BHUMaTenHu, 06bpHeTe BHUMaHNe

Ha TOBa, KOETO npaBuTe, N noaxoxpanrte Kbm
pa60TaTa C €/IeKTPONHCTPYMEHTH C pa3sMncobi.
He nsnonsgaiite €NIEKTPONHCTPYMEHTH, Korato
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CTe UI3MOPEHN UK NOJA Bb3AENCTBIE Ha ApOrK,
ankoxon i nekapctea. MOMeHT Ha HeBHMaHue
NPy 13non3BaHe Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTN MOXe
Aa floBefie 0 CEPUO3HN 3M10MOMYKM.

b) Hocete nuuHmn npegnasHm nomarana v BUHaru

HoceTe NpeAnasHu oumna. HoceHeTo Ha MYHN

npennasHu nomarana, KakBrUTo ca pecnupaTtop,

HexMb3ralyy 3almuTHY 00yBKM, NPefAnasHa Kacka

VN 3aL41Ta 3a YL, B 3aBUCAMOCT OT TUMa 1

113MON3BaHETO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE,

MOHUKaBa PUCKa 3a 3M10MOMYKU.

/36erHeTe HeymmLLNEHO MyCKaHe B AeliCTBUE.

Mpean BKAKOUBaHE B MpeXaTa u/wuiu akymynatopa,

3axBallaHe UK HoceHe ce ybefeTe, fanu

€NeKTPOVHCTPYMEHTA € N3KIoUeH. AKO npu

HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa AbPXKUTE NPbCTa

Ha BK/OUBaTeNsA UNM BKNOUBaATe ypeda B Mpexata

KOraTo e BKJIIOUY€eH, TOBa MOXe Aia oBefe A0

3710M0NTyKMN.

d) Mpeaw BKNoUBaHe Ha eNEKTPONHCTPYMEHTa
OTCTpaHeTe KNIoYoBeTe 3a HACTPOIKa 1
oTBepKuTe. IHCTPYMEHT UK KMoy, KOTO ce
HammMpa BbB BbPTALYATa Ce YacT Ha ypeaa, Moxe Aa
JoBefe 10 3M0MOoNyKM.

e) M36erHeTe HeHOpMarnHa no3a Ha TANoTo.

Ocuryperte cu ,06pa CTabUAHOCT 1

HenpeKbCHaToO NoAAbPXKaliTe paBHOBECKe.

Taka B HeouaKBaHu CUTyaLmmn No-[obpe e

KOHTpO/MpaTe enekTpoNHCTPYMEHTa.

HoceTte nopxopaswo obnekno . He Hocete

INPOKO 06neK0 1 6rKyTa. [ipbKTe KOCcuTe,

06/1eKN0TO U PLKbBULMTE N3BBH 06Cera Ha

noasuxHUTe Yactn. CBo60AHOTO 06n1eKNO,

OUXKyTa 1 [bATW KOCU MOTaT [ja ObflaT 3aXBaHaT OT

MOABVKHTE YacTu.

g) AKo Tpa6Ba fla ce MOHTUpPAT M3CMyKBaTeNu
1 yNnoBUTENN Ha npax, ce ybepeTe, sanu
ca CBbp3aHu 1 U3NON3BaHN NPaBUIIHO.
/I3non3saHeTo Ha M3CMyKBaTENM Ha Mpax MoXe Aa
MOHXKM 3arsaxaTa oT npax.

o

=

4) NsnonsBaHe 1 rpmxa 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE

a) He npetoBapsarite ypepa. i3non3saiite 3a
paboTaTa v NOAXOAALYM €NEKTPONHCTPYMEHTH.
C nopxoAsAwM eneKTPOMHCTPYMEHTU Le paboTiTe
no-gobpe 1 no-6e3onacHo B onpepeneHs
AVanasoH Ha MOLLHOCT.

b) He usnonsBaiite eNneKTPOMHCTPYMEHTH C

pedeKTeH BKNoYBaTen. EneKTporHCTpyMeHTy,

KOWTO He MoraT ja Ce BK/ItouaT Wiu 13KMioyar, ca

onacHu 1 TpsAbea Aa 6bgaT PEMOHTHPaHN.

Mpean HacTpolika Ha ypeAa, CMAHA Ha YacTy OT

obopynBaHeTo 1 OTNaraHe Ha ypefa nsBagete

Lencena ot WerncenHaTa KyTus 1/unu canete

aKkymynartopa. Ta3u MApKa 3a 6e3onacHocT

npefoTBpaTABa HEYMILLNIEHO MyCKaHe Ha
€N1eKTPOVHCTPYMEHTa.

d) CbxpaHsBaliTe eNleKTPONHCTPYMEHTH, KOUTO
He 13noN3BaTe, flaNey OT A0CTbMa Ha Aelia.
Ypepa He Moxe fla ce M3M0M3Ba OT INLA, KOUTO
He Ca 3aMo3HaTyl C HEro 1 He ca Npoyenu Tesun

o

VIHCTPYKLW. ENeKTPOVHCTPYMEHTHTE Ca onacHy,
KOraTo ce 13non3sat OT HEOMUTHM INLia.

e) CrapariTe ce rpiKknnBo 3a
eNleKTpONHCTpyMeHTUTe. KoHTponupaiite,
[Danu NoABXHUTE YacTu GyHKLMOHMpaT
6e3ynpeyHo 1 He ca 3aKJeLLeHu, Aanu He ca
CnyKaHn nnv NoBpefieHH 10 TaKaBa CTeneH, e
HeraTuBHO fja BANAAT Ha GYHKLMOHNPAHETO Ha
eNeKTPOMHCTpyMeHTa. lpean nsnonsaHeto Ha
ypepna octaBeTe NoBpeAeHUTe YacTn fa 6baat
pemoHTMpaHu. [puyrHa 3a MHOTO 3710MONYKM e
nolLa NoaapbKKa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTUTe.

f) MopAbpKaliTe pexeLLnTe MHCTPYMEHTU OCTPK
1 ynctn. CrapaTenHo NoAAbPKaHNTE pexeLyn
VIHCTPYMEHTV 11 OCTPY OCTPUETa MO-PAAKO Ce
3aK/eLlyBaT 1 No-ecHo ce ynpaBnABar.

g) M3non3BaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTHUTE,
NPUHAANEXHOCTUTE, YAbIKEHNATA 1
T.H. B CbOTBETCTBME C T€3U MHCTPYKLMM.
EnHoBpemeHHO B3emeTe nop, BHUMaHWe paboTHuTe
YCNIOBUA 1 U3BbPLUBaHaTa AeNHOCT. M3non3saHeTo
Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTHTE 3a IPYTN OCBEH 3a
onpefeneHunTe Lien MoxXe fia joBefe 10 OnacHm
cuTyaunn.
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5) CepBus

a) OcTtaBeTe CBOWTE €IEKTPONHCTPYMEHTH 3a
PEMOHT camo Ha KBanmuumpaH oTopusnpaH
nepcoHan 1 camo ¢ MOMOLL Ha OPUTHaNHN
pe3epBHM YacTu. Taka Le 6bfe ocnrypeHo,
Ue LLie OCTaHe 3ana3eHa 6e30nacHoCTTa Ha
€1eKTPONHCTPYMEHTUTE.

WHCcTpyKuymn 3a 6e30nacHOCT 3a
NIONKOBU LIMPKYNAPY 3a AbpBa 3a
ropeHe

/\ PaBorata e paspelueHa camo C npefnaseH
n3KntouBaten npotus norpelueH Tok (RCD makc.
norpetueH Tok 30mA).

BG

HoceTe cpepcTBo 3a 3awwmTa Ha cnyxa. Bv3geiicteueto
Ha LUyMa MOXe Jia Npean3BuKa 3aryba Ha ciyxa.

Mpu MaHWNynMpaHe C TPUOHEHU [JUCKOBE 1 rPy6
MaTepuan HoceTe pbKaBuLW.

MalunHata no Bpeme Ha paboTa TpsbBa Aa CTOM Ha
BOJOpPABHa M paBHa 3eMsl 1 NOfla OKOJIO MaluKHaTa
TpA6Ba fa 6bae paseH, 406pe nogabpxaH 1 6e3
OTMaAbLY, KAKBITO HaMp. ca MUKY 1 OTPA3BLY.
ObpaboTBaHaTa Kamapa feTaiiny 1 roToBuTe AeTalnmn
pa3nonoxeTe B 67M30CT 4O HOPMANHOTO PaBGOTHO
MACTO Ha onepatopa.

V3KnioyeTe MallMHaTa, BeAHara Korato He e nog
HaA30p, 1 A U3KIIoYeTe OT MpeXarTa.
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/\ Tpepy BCAKo NycKaHe B fieViCTBYE MpoBEpeTe
BCWYKM BIUHTOBM U LUEMCENHY BPb3KN, 1 CLLO
NpeAnasH1Te CbOPbXEHNA OT rIefHa TOYKa Ha
3[paBIMHa 11 MPABWHO 3aTAraHe 1 fIeKoTa Ha
[ABVKEHIE HA BCUYKM MOABIKHIA YacTy.

/\ C1poro e 3a6paHeHo fa ce JeMOHTUPEaT,
3MEHAT 11 1 Ce 13M0/I3BaT B NPOTUBOPEUNE C
npefHa3HaueHNeTo NpeanasHnuTe CbOPbXKEHUS,
KOWTO Ce HaMIPaT Ha MallHaTa Win f4a ce 3aKpenear
npeanasHii CbOPbXeHMSA OT [PYrv NPOU3BOANTENN.

/\ Ypena He MoXe ja ce 13M0N138a, KOraTo e
MOBpPeAeH N ca iedeKTHN CbOPbKEHNATA 3a
6e30macHocT. CMeHeTe M3HOCEHITe 1 NOBpefeHNTe
yacTu.

[Mpeny BCAKo M3non3BaHe NpoBepeTe 3a NoBpeaa 1
CTapeeHe ypefia, CBbp3BalLnA Kaben, yabmKUTeNHNA
Kaben u wencena. MoBpegeHnTe YacTu fa ce
PEMOHTMPAT CaMO OT CMELMANNCT.

3a gedeKTy Ha MalLMHATa, BKIIOYUTENHO Ha
npegnasuTens UNn Ha pexeLynTe AUCKOBE,

TpsbBa fja ce CbobLLaBa Ha IMLIETO, OTFTOBOPHO 3a
6e30MacHOCTTa, BefiHara cef Kato 6baaT OTKpUTH.

Mpepaw HaTUCKaHe Ha BKNtoYBaTeNA/U3KnoYBaTena

ce ybepeTe, fanvi TPYOHEHNA AUCK & MOHTUPaH
NpaBuUIHo.

Linpkynapa He Moxe Beye fja Ce 13M0N3Ba Mo-
HaTaTbK, KOraTo JltofikaTa He Ce BPblya aBTOMAaTUYHO B
CbCTOSAHVE Ha MOKOMN.

AKO Crefl U3K/ioYBaHe Ha MalUHaTa TPUOHEHIS AUCK
Makc. cne 10 cekyHau He cnpe, LUpKynsapa noseye
He TpAbBa fia ce n3nonssa.

3a curypHa pabota 13non3saiite NpucnocobaeHus
KaTo Hanp. NpeanasHo 1 HaTKCKalLo
npucnocobexve, ynopHa NNacTuHa, Noasexaaty
13byTBay v ap.!

Crporo e 3abpaHeHo fia ce OTCTPaHABAT MUK 1
TPeCK OT MalUKHaTa, KOraTo € B ABUKEHME.

TpAbBa Aa ce M30CTaBM OTCTPaHABAHE Ha KaKBUTO 1
na 61no oTPA3bLY 1 YacTK OT fieTaina oT obnacTTa Ha
pA3aHe, ako MalUVHaTa e B ABWKEHNE.

He n3non3BaiiTe NNCTOBE Ha TPMOH, KOWTO Ca
noBpeaeHu unn fedopmrpaHi.

M3non3BariTte camo NpaBUIHO HAOCTPEHY TPUOHEHN
ICKOBE.

Cnas3BaliTe ynbTBaHMATa Ha NPOM3BOAUTENNTE 3a
ynoTpeba, HaCTPOilKa U PEMOHT Ha TPYOHeHUTe
ANCKOBe.

PexeLwn gckoBe, KOUTO He OTFOBaPAT Ha
rapameTpuTe B HACTOALLETO yrbTBaHe 3a
eKcnioaTtauys, He 61Ba fia ce U3MON3BaT.

[la ce cna3Ba Makc/ManHaTa YeCToTa Ha BbpTeHe,
NOCOYEHA Ha PeXeLLmna ANCK.

/13non3Barite caMo NHCTPYMEHTH, KOUTO OTrOBapPAT
Ha EN 847-1.

VIHCcTpymeHTHTe TpAbBa Aa GbAaT TpaHCMopTUPaHH 1
CbXpaHABaHN B MOAXOAALLA KyTUSA;

3a fia ce Hamany O MAHVMYM LUyMa MHCTPYMEHTBT

TpAGBa [ja € 3aTOUEH 1 BCUYKM EIEMEHTN 33
HaMmansABaHe Ha WyMma (Kanauw v T.H.) Tpabsa fa 6baat
perynupaxmn npasuiHo.

CmeHeTe U3HOCeHaTa NOANOXKKa 3a Maca.

3ano3HaifTe ce C MHCTPYKLMMTE 3a be3onacHuTe
METOAM NPy NOYNCTBaHe, NOAAPBKKA 1 PeOBHO
OTCTpaHABaHe Ha NUIKUTe 1 npax, 3a Aa ce Hamanu
pucKa 3a noxap.

OcyrypeTe, M3Mon3BaHMA GraHeL|, KaKTo Nocoysa
npou3BoANTeNs, Aa Gbje NOAXOAALY 33 ONpefeneHara
Lien Ha ynotpeba.

[la ce n3non3eat camo OpUrnHanHW akcecoapu n
OpPUrMHaNHN Pe3epPBHN YacCTu.

Mpu 6110KMpaHe BeAHara U3KoyeTe MalHaTa.
A3BageTe wencena n U3BageTe 3aKMELEeHOTo napye
AbpBO.

Mpw TpaHCnopTpaHe Ha MaluHaTa U3Mon3BaiTe
CaMO TPAHCMIOPTHO CbOPbXKEHNE.

Ypepa e noaxopasiy 3a HaNPeyHo pAi3aHe Ha AbpBa
3a ropeHe 3a Mancropu-niobutenn.

PsA3aHeTo Ha Tpynu ¢ AnameTbp Hag 170 mm (B
3aBUCUMOCT OT MOZESIa) € HE[ONYCTVMO, NOHEXe
06paboTBaHNTe JeTailn He MOraT Aa ce NpuabpxKaT
6e3onacHo.

MuHumanHua gnamerbp e 80 mm.

(napueTa 4bPBO C NO-MaNbK AYAaMeTbp He MoraT Aa
6bAaT 3aXxBaHaTU OT HAaCPELLHNTE OCTPUETa 1 MoraT
[a Ce U3N/Tb3HaT OT JIlNKaTa.)

MakcrmanHaTa Jb/KnHa Ha pA3aHuA matepuan
moxe Aa 6bae 1000 mm. MuHUManHaTa Jb/kuHa Ha
pA3aHNA MaTepuan He Moxe fla 6bae no-manka ot
500 mm.

JlionKoBuUsA UMPKYNAp 3a AbPBa 3a ropeHe Nopaam
n1nca Ha N3CMyKBaHe MOXe [ja ce N3non3Ba camo
HaBbH.

Morar aa ce 06paboTBaT camo TakmBa
06paboTBaHM AeTannmn, KOUTO MoraT fja ce
noctaBaT 6e30NacHoO 1 Aa ce AbPKAT B NIONKaTa.

M3non3BaHeTo Ha TpMOHeHM AuckoBe oT HSS-
cToMaHa (BUCOKO nernpaHa 6bpsopoxella
CTOMaHa) e HejONyCTIMO, 3aL0TO Ta3y CTOMaHa e
TBbpAA U Kpexka.

OnacHocT oT 3/10M0J1yKa B pe3ynTaTt Ha CnyKBaHe
Ha TPUOHEHUNA ANCK N OTXBDbPJIAHE Ha NapyeTa OT
TPUOHEHNA AUCK.

Kbm n3nonssaHeTo B CbOTBETCTBME C
npefHa3sHauYeHNeTo NPUHAANEXM 1 CNa3BaHeTo
Ha NpeAnycaHNTe OT NPOM3BOANTENS YCNOBUA 32
paboTa, NoAAPBLKKA U PEMOHTY 1 CNa3BaHe Ha
MHCTPYKLUMITE 3a 6€30NacHOCT ChAbPKaLLK ce B
ynbTBaHeTo.

Heob6xoaumo e fa ce cna3saT CbOTBETHUTE
npeanncaHns 3a 6e3o0nacHoOCT, BaNnuAHN 3a
paboTa, KaKTo 1 oCcTaHanuTe 06O NPU3HATK
pasnopen6u Ha TpyAOBaTa MeAULMHA U
TexHUKa Ha 6e3onacHoct. Beaka apyra ynotpe6a
ce cunTa 3a ynotpe6a B npoTuBopeune ¢
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npefHa3HayeHueTo. 3a nocneABany WeTH ot
KaKbBTO 1 Aa 6UNo xapaKkTep NpounsBoANTENs Ha
rapaHTupa: prcka ce noema or camus norpe6uten.

MponsBonHN NpomMeHN NO UMPKyNApa M3KNo4BaT
OTrOBOPHOCTTa Ha NPOU3BOANTENA 3a NOCeABaNN
BpEeAM OT KaKbBTO 1 Aja 6uno xapakrep.

Liupkynapa moxe aa ce crno6ssa, nsnonssa n
noaAbpKa camo OT JinLia, KOMTO ca 3ano3HaTh C
Hero 1 ca yBefJloM/IeH OTHOCHO OMacHOCTUTE.
CaMo Hne MoXeM Aia U3BbpLIBaMe PeMOHTM
pecn. oT HaC NOCOYEHU KNNEHTCKMN CepBU3N.
MalumnHata He MOXe fja ce N3NoN3Ba B 3annaLleHa
OT eKCNNo3usa cpepa 1 He TpA6Ba Aa ce nsnara
Ha AbXA. MeTanHu yactm (rBo3aen 1 T.H.)
3afib/KNTENHO TPAGBa Aa ce OTCTPAHAT OT
matepmana.
+ Ypepna ynoBneTBopABa 3NCKBaHMATA Ha
EN 61000-3-11 1 nognexm Ha ocobeHn ycnosua
3a BK/ouBaHe. ToBa 03HauaBa, ue 13MoN3BaHeTo
Ha NPOV3BO/HU CBODOLHO 136PaH TOUKM Ha
BK/IOYBAHE e HefjomyCTUMO.
+ [pn HeNoAXOAALLW YCNOBMA Ha MpexaTa ypeaa
MOXe Aa OB A0 BPEMEHHV OTKNOHEHA Ha
HanpexeHneTo.

« Ypepna e npefiHa3HayeH N3KMIOUNTENHO 3a
yrnoTpe6a B TOUKM Ha NPUCHEAUHABAHE, KOWUTO He
HaABMLIABAT MaKCVMaHO AOMYCTUMUA UMMEeAAHC
Zmax =0,233Q.

+ Kato notpe6uTen TpabBa Aa ocurypuTe, B Cyyaii
Ha HeobBXOANMOCT Cried CnopasymeHue ¢ Bawns
AOCTaBUMK Ha eN1eKTPNYECTBO, TOBa Ye Balata
TOYKa Ha NPUCbeAUHEHIE, Ha KOATO XKenaeTe fa
13r0N13BaTe ypefia, ia OTroBaps Ha rope
NOCOYEHOTO N3UCKBaHe.

besonacHo OTCTpaHABAHe Ha
€BEeHTYyaJIHO GHOKIIIpaHe

M3knioyeTe MalLMHaTa OT Mpexata.
Mpernepatite A 1 nokanuuupanTe 6noknposKara.

OTcTpaHeTe 610KMpaHeTO KaTo Cra3BaTe BCUYKM
VIHCTPYKLMM 3a 6€30MacHOCT.

lpernepalite BU3yanHo mMaluvHata v ce ybepeTe, fanu
MalLMHaTa He ce e nospeauna. OcobeHo TproHeHua
ANCK He TPAGBa Aa OTUNTa HUKAKBU YBPeXAaHNA.

AKO HaCTbNAT CbMHEHA OTHOCHO OTCTPaHABAHETO
Ha 6710KMPaHEeTo AN MbHaTa PaboTocnocobHOCT
cBbpXeTe ce ¢ TexHMYeckoTo 06Ny BaHe (BUX rnasa
Cepsu3).

MopapbxKa

/N Tpuxa, NOAAPHXKA 1 YACTEHE € HEOBXORUMO a e
113BBPLLBAT CaMO C U3KITHOYEHO 3a[iBIKBAHE W CIPAH
ypea. [Mpy noBpeay Ha GyHKLNATa € HeOBXOANMO
3abMKUTENHO Aa Ce UKoY 3a/BUXKBAHETO.

. I'Ipe/.wl BCAKO NMyCKaHe B nencrene nposepete
BCUYKM BUHTOBU W LLENCETHN BPDB3KK, U CbLLO

npeAnasH1Te CbopPbXeHUA OT rMefHa TOYKa Ha
3/ipaBlHa 1 MPaBWIIHO 3aTAraHe 1 NekoTa Ha
ABVKEHUE Ha BCUYKU MOABIKHU YacTy.

+ [Npepau Bcaka ynotpeba Ha nomnata HanpaseTe
BU3yasneH KOHTPO 1 ce ybefieTe, e nomnata
0cobeHo MbK 3axpaHBaLyyA Kaben v wencena He
ca nospefeHN.

+ [Npepau HaTuCKaHe Ha BKNOYBaTeNA/M3KOYBaTENA
ce ybeqeTe, Aanu TPYOHEHWA ANCK € MOHTMPaH
npasuHo.

MogabpXaiiTe MalHaTa, 0CO6eHO NPOBETPABALYUTE
NPOMyKM BUHArM 4ncTu. PejoBHO NovncTBarite
W3XBBPAAHETO Ha NUIKUTE /W N3CMYKBAHETO Ha
npaxa. HuKora He NpbcKaiiTe Boga BbpXy ypeaa!

MBBprIJETe NoAAPDBKKA Ha BCUYKM NOABUXHN YacCTu C
OpraHn4yHoO macno. Hukora He nsnonssaite rpec!

I'IpOBepeTe M3HOCBAHETO Ha TPMOHEHNA [UCK,
M3TbNeHnTe TPUOHEHN ANCKOBE TpﬂﬁBa Aa 6'b,D,aT
HaoCTpeHn, NOYNCTETE TPUOHEHWN ONCKOBE, KOUTO Ca
MOKpUTK CbC CMONa.

CbuMeHWTe Narepy Ha ocTa Ha LpKynapa ca
3alyMTeHV CpelLly npax 1 CnefoBaTenHo 6e3
noaapbXKa, TOBa O3H. He € HeoHXOAMMO narepuTe Aa
ce cMa3Bar.

PeMOHTM 1 paboTV, KOUTO He Ca ONMCaHN B TOBA
YIbTBaHe, MOXe [a U3BbpLUBA CaMO KBaNdULMpaH
0TOpW3NpPaH NepcoHant.

[la ce 13M0/3BaT CaMO OPUIVHANHI aKCECOAPU 1
OPUIVHANHN Pe3epPBHI YacTu.

CaMo pefoBHO MOAAbPXKAH 1 06C/TYKBaH ypes MoXe
na 6bae 3a0BONUTENHO NoMarano. HefocTaTbuHata
NoAAPBKKA U rpuKa MOXe fia LOBEe/ie 1O HEOUAKBaH
VHUMAEHTV 1 3710M0MYKN.

NsBexxpaHe OT eKcnyioaTaumA n
nuKBUpAUna

AKo MalLMHaTa Beye He MOXe Aja Ce 13Mon3Ba

1 TpA6Ba Aa 6bae 6pakysaHa, TpAb6Ba Aa 6bae
[eaKTUBMPaHa 1 EMOHTVPaHa, TOBa O3H. TpsibBa

1a bbge npriBefeHa B CbCTOAHNE, B KOETO Beye

He MOXe fla Ce 130/13Ba 3a Lienw, 3a KouTo e buna
npoektupaa. Npoueca Ha 6pakysaHe Tpsbea Aa
B3eMe B NpefiBuf 06paTHO NonyyaBaHe Ha OCHOBHUTE
MaTepuanm Ha MaluHaTa. Te3u BelyecTBa eBeHTYanHo
MOraT fia Ce U3roN3BaT OTHOBO B NPOLIECa Ha
peuuKnmpane. NMpou3BoanTeNs OTXBbPIA KaKBATO

11 12 61O OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYASHN NEPCOHANHN

11 MaTepuanHm Bpeaw, 0 KOUTO Ce CTWra B pesyntat
Ha MOBTOPHO M3MON3BaHe Ha YacTu OT Ypeaa,

aKOo Te31 YaCTu Ca M3M0N3BaHM 3a Apyra OCBeH
MbPBOHAaYasIHaTa no CbLUECTBO Len. [leakTusnpaqe
Ha MaluvHaTa: Bcekun npouec Ha jeakTuBrpaHe uim
6pakyBaHe TpAbBa Ja U3BbLPLUM 0OyueH 3a ToBa
nepcoHar.

+ MawwnHata ce pasrpaxaa Ha OTAENHM YacTu.

+ bnokupatite BcAKa nofgBMxHa YacT Ha MalLMHaTa.

+ TpepaitTe BCEKN KOMMOHEHT B KOHTPOMPaHU
MyHKTOBE 3a CbbupaHe.
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« OtcTpaHeTe rymeHuTe YacTyi OT MalUvHaTa 1 1
npefaiiTe B NyHKTOBE 3a CbOrpaHe Ha rymeHu
yact.

+ Cnep feakTviBMpaHe 1 6110KVpaHe Ha MoaBIKHUTE
YacTU He CblyecTBYBa HUKAKBa Apyra OCTaTbyHa
OMacHOCT.

+ ENeKTprnueckuTe KOHCTPYKTUBHY €N1EMEHTM
NPUHAZNEXaT KbM CrieLnaneH oTnagbK 1 e
HEOOXOAMMO fia Ce NIMKBUAVPBA OTHENHO OT
MaluvHarta. Mpu Noxap Ha eNekTpUYecKoTo
YCTPOWCTBO Ha ypeaa e Heobxoanmo fia ce
11310N13BaT OAL0BPEHN racALLM CPenCTBa (Hanp.
NPaxoB Mnoxaporacuten).

FapaHuyuna

lapaHUMOHHKTe Mpaga ca cropes npubaseHara
rapaHLMOHHa KapTa

TapaHuMsITa ce OTHACA U3KMKOUNTESHO 3a
He[OCTaTbLyW NPUUMHEHN Nopaan fedeKTn

Ha MaTepmana unu Gabpuunu aedpexTti. Mpu
YNPaXHABAHE Ha PEKIaMaL|in B rapaHLIMOHHIS CPOK
npubaBeTe OpUrNHaneH JOKYMEHT OT 3aKymyBaHeTo C
[JaTa Ha Mokymnkata

OT npaBo Ha rapaHLA ca U3KMoYeHN
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GWS 500 HM ROMANIA
Date Tehnice 87
Ferastraie circulare
GWS 500 HM
Comanda nr 01817
@ Cuplare 230V~50 Hz
[E) Putere motor P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
Rotatii 1400 min™
(D¢ Disc de fersstrau 505 mm/40 dinti
(=0 Gaurire 30 mm
© @ piesain lucru min./max. 80-170 mm
B Greutate 78 kg
Informatie privind zgomotul/vibratiile
H 3 ‘ N?velul presiupii acusticg LpA‘“’ 90 dB (A)
L% Nivelul puterii sunetului L, "? 105 dB (A)

Purtati casti de protectie a auzului

" Masurat conform EN 1SO 3744, sub sarcing, factor de risc K=2 dB (A)

2Valorile indicate sunt valori de emisie si nu trebuie sa reprezinte astfel valori sigure la locul de munca. Desi
exista o legdtura intre valorile de emisie si cele de imisie, nu se poate deduce cu sigurantd dacd sunt necesare
masuri suplimentare de protectie sau nu. Printre factorii care pot influenta nivelul de imisie la locul de muncé,
se numara durata actiunii, particularitatile incaperii de lucru, alte surse de zgomot etc., de exemplu numarul

masinilor si al altor operatii invecinate. Nivelul permis al intensitatii acustice poate varia de la tard la tara.
Aceastd informatie permite insa utilizatorului o apreciere mai bund a periculozitatii si a riscurilor.

Utilizati pompa abia dupa ce ati citit cu atentie si ati inteles modul de operare Respectati
toate instructiunile de securitate cuprinse in manual. Comportati-va cu responsabilitate

fatd de terte persoane. Dacd aveti dubii referitor la conectarea si operarea utilajului, apelati

la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei

Instalatie de taiat lemne de foc cu leagan serveste la

debitarea transversald a lemnelor pentru foc prin re-

spectarea tuturor datelor tehnice si a instructiuniloOr
de securitate.

Bucatile de lemn care sunt prea scurte, prea usoare
sau prea subtiri pentru a putea fi prinse intre contra
varfurile din leaganul pentru materialul de debitat, nu
mai pot fi prelucrate de utilaj.

A Utilajul poate fi operat numai de o singura
persoana.

Aveti graija ca sa nu se afle nimeni in zona
periculoasa. Distanta minima este de 2 m.

Aceastd instalatie se poate utiliza numai in scopul
prezentat.

Nerespectand prevederile din prescriptiile si
instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

Exigente la adresa operatorului

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeasca cu atentie modul de operare.

Calificare: n afara de o instruire amanuntita din
partea unui specialist, nu este necesara nici o altd
calificare speciald pentru deservirea prezentului utilaj.
Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit varsta de 18 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesita numai o
instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.
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Pericole remanente

/\ Pericol de accidentare!

Avertisment: Chiar daca se vor respecta toate

prescriptiile de constructie, in timpul operarii utilaju-

lui se mai pot manifesta pericole remanente:

« Pericol de accidentare a degetelor: Nu
introduceti niciodata degetele in raza de actiune a
discului ferastraului.

« Proiectare a particulelor din materialul prelu-
crat si din sculele defecte: purtati protectii ale
ochilor

« Emisii de zgomot: Purtati neaparat protectii ale
auzului

« Emisii de praf de lemn: Purtati masca respiratorie

« Evitarea pericolului - instalatii mecanice:

Toate piesele mobile periculoase (de ex. discul de
ferastrau) sunt ocrotite de instalatii de protectie
fixe, montate sigur si inlaturabile numai cu scule
speciale. Pericole remanente: Dacd instalatiile de
protectie fixe, montate sigur sunt inldturate cu scule
speciale de pe utilaj in timpul functiondrii acestuia,
pot avea loc accidente.

« Evitarea pericolului - instalatii electrice: Toate
partile conductoare ale utilajului sunt izolate
impotriva contactului sau sunt ocrotite cu instalatii
de protectie fixe, montate sigur si inlaturabile
numai cu scule speciale. Pericole remanente:
Dacd instalatiile de protectie fixe, montate sigur sunt
inldturate cu scule speciale de pe utilaj in timpul
functiondrii acestuia si cu stecherul in prizd, exista
pericol de electrocutare.

« Evitarea pericolului - praf de lemn: Instalatia
de tdiat lemne poate fi operatd numai in mediu
extern. Pericole remanente: Dacd acest ferdstrdu
se utilizeaza in spatii inchise, sandtatea poate fi
periclitatd ca urmare a inspirdrii prafului de lemn.

Cu toate mdsurile de prevenire luate, mai pot exista

pericole remanente ascunse.

Pericolele remanente pot fi minimizate atata timp
cat vor firespectate instructiunile de securitate si de
utilizare conform destinatiei, ca si modul de operare.

Expunerea la praf este data de tipul materialului

de prelucrat. Este important ca sa se utilizeze o
instalatie locald de aspirare (captarea la sursd) si ca
toate protectiile de aspirare, elementele de ghidare si
jgheaburile de captare sa fie bine reglate.

Praful care ia nastere in timpul lucrului este deseori
ddunator sanatatii si nu trebuie sd intre in corp.
Utilizati aspiratorul, in plus purtati o masca respirato-
rie adecvata. Inlaturati temeinic praful depus, de ex.
cu aspiratorul.

utilizati discuri de ferastrau care au fost construite
in scopul reducerii emiterii zgomotului. Mentineti
functionale utilajul si discul de ferdstrau.

Pentru minimizarea credrii zgomotului, utilajul trebuie
sé fie ascutit iar toate elementele de minimizare a
zgomotului (protectii, etc.) trebuie sa fie reglementar
reglate.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti
ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sa se
gaseasca intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul
pe care il veti consuma din trusa medicala trebuie
completat imediat. Daca sunteti in cautarea de ajutor,
va rugam sa furnizati urmatoarele informatii:

1. Locul accidentului
2.Tipul accidentului
3. Numarul ranitilor

4. Tipul ranirii

Simboluri

A\
)

Atentie!

Va rugdm sd cititi cu atentie modul de
utilizare inaintea punerii utilajului in
functiune.

Inaintea efectudrii oricarei interventii pe
pompd, intotdeauna scoateti mai fntai
stecherul cablului de alimentare din priza
de laretea.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand utilizati instalatia
Purtati casti de protectie a auzului

Purtati incaltdminte de securitate cu
insertii de otel!

Purtati manusi d protectie!

Purtati masca respiratorie!

A se utiliza numai in mediu extern.
Nu utilizati in zonele rezidentiale!

@
=

') Nu utilizati utilajul in mediu umed sau ud.
% Nu expuneti utilajul la ploaie.

o)

Nu introduceti niciodatd mainile in zona
de actiune a panzei de ferastrau.

Utilajul trebuie sa fie inaccesibil copiilor.

Celelalte persoane trebuie tinute la
distanta! Aveti grija ca in zona periculoasa
sa nu se gdseascd nimeni.
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Avertizare impotriva obiectelor proiectate

Avertisment impotriva componentelor
in rotatie

Avertizare impotriva pericolului prezentat
de tensiunea electrica

Avertisment impotriva ranirilor prin taiere

Disc de ferastrau conform normei
DIN 847-1

® BB DR

III‘ Directie de rotire

Aparatele defecte si /sau lichidate trebuie
sa fie predate la punctele de colectare
corespunzatoare.

Tnainte de prelucrare, inlaturati toate
obiectele strdine, de ex. cuiele si sdrma

Nu apasati prea tare

Puternic

—

ncet

>>®@ oI

Instructiuni generale pentru scule
electrice

/\ DE AVERTIZARE

Cititi toate instructiunile de securitate si modul de
utilizare. Ca urmare a nerespectarii instructiunilor de
securitate si a modului de utilizare pot avea loc socuri
electrice, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizérilor viitoare.

Prin folosirea notiunii de "scule electrice”in
instructiunile de securitate, se au in vedere sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu electric) si
cele antrenate cu acumulator (fara cablu electric).

1) Securitatea la locul de munca

a) Intretineti-va locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea sau un loc de munca neiluminat
pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu scule electrice intr-un mediu pericli-
tat de explozii, in care se gasesc lichide inflama-

bile, gaze sau praf. Sculele electrice dau nastere la
scantei care pot aprinde praful sau aburii.

¢) Tineti copiii si celelalte persoane inafara zonei in
care se lucreaza cu scule electrice. Fiind sustrasi,
deci neconcentrati, puteti pierde controlul asupra
dispozitivului.

2) Securitate electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sé corespunda
exact prizei folosite. Stecherul nu trebuie in
nici un caz modificat. Nu folositi nici un fel de
adaptoare impreuna cu scule electrice legate la
pamant. Stechere nemodificate si prize adecvate
reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafete legate la
pamant, cum ar fi conducte, radiatoare, aragaze
si frigidere. Dacd corpul dumneavoastra este legat
la pamant, exista risc superior de electrocutare.

¢) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si
umezeala. Patrunderea apei in scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul contrar destinatiei sale la de-
plasarea sculelor electrice, la agdtarea acestora
sau la scoaterea stecherului din priza. Protejati
cablul de temperaturi inalte, uleiuri si muchii
ascutite sau de partile mobile ale utilajului.
Cablurile deteriorate sau incalcite maresc riscul de
electrocutare.

e) Daca lucrati cu scule electrice in mediul extern,
folositi cabluri prelungitoare adecvate mediului
extern. Utilizarea cablului prelungitor adecvat
mediului extern reduce riscul de electrocutare.

f) Dacd nu se poate evita utilizarea sculelor
electrice in mediul umed, folositi intrerupatorul
de protectie impotriva curentului fals. Folosirea
intrerupdtorului de protectie impotriva curentului
fals reduce riscul de electrocutare.

3) Securitatea persoanelor

a) Fiti atenti, acordati atentie la ceea ce faceti,
abordati cu intelepciune lucrul cu scule electrice.
Nu va folositi de scule electrice daca sunteti
obositi, sub influenta drogurilor, alcoolului sau
a medicamentelor. Un moment de neatentie in
utilizarea sculelor electrice poate duce la accidente
grave.

b) Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie cum ar fi
masca respiratorie, incaltaminte de securitate
antiderapantd, casca de protectie sau protectii
ale auzului, in functie de tipul de scule electrice
utilizate, reduc riscul de accidentare.

c) Evitati punerea neintentionata in functiune a
utilajului. Inainte de conectarea la retea si/
sau la acumulator, atunci cand luati sau purtati
scula electricd, convingeti-va daca aceasta este
deconectata. Daca atunci cand purtati scula
electrica sunteti cu degetul pe comutator sau
conectati la retea, utilajul cu comutatorul in pozitia
conectat, toate acestea pot duce la accidente.

89
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d) Tnainte de a conecta scula electrica, inlaturati
cheile de reglare si surubelnitele. Scula sau cheia
care se afld in zona de rotatie a utilajului, poate
duce la accidente.

e) Evitati o tinuta anormala a corpului. Asigurati-va
o stabilitate buna si pastrati-va mereu echilibrul.
Astfel se popate stapani mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
haine largi si bijuterii. Tineti-va parul, hainele
si manusile in afara razei de actiune a partilor
mobile. Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi
prinse de pdrtile in miscare.

g) Dacd pe utilaj se vor monta aspiratoare si
colectoare de praf, asigurati-va ca acestea sunt
conectate si utilizate corect. Utilizarea aspiratoru-
lui de praf poate reduce periclitarea cu praf.

4) Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati utilajul. Folositi scule electrice
adecvate muncii pe care o efectuati. Cu scule
electrice adecvate lucrati mai bine si mai sigur in
plaja de putere data.

b) Nu folositi scule electrice cu comutator defect.
Sculele electrice care nu mai pot fi conectate sau
deconectate in siguranta sunt periculoase si trebu-
ie reparate.

¢) Inainte de reglarea utilajului, a inlocuirii pieselor
si a parasirii utilajului, scoateti stecherul din priza
si/sau scoateti acumulatorul. Aceasta masura de
securitate impiedica pornirea neintentionatd a
sculei electrice.

d) Sculele electrice pe care nu le folositi, puneti-le

la un locinaccesibil copiilor. Utilajul nu poate

fi operat de persoane care nu cunosc utilajul si

care nu au citit aceste instructiuni. Sculele elctrice

sunt periculoase atata timp cat sunt operate de
persoane fara experienta.

Intretineti cu grija sculele electrice. Controlati

daca piesele mobile functioneaza perfect si nu

intepenesc, daca nu sunt plesnite si defectate in
asa masura incét sa influenteze negativ functia
sculei electrice. Inainte de folosire, dati la reparat
piesele defecte. Cauza multor accidente este
proasta intretinere a sculelor electrice.

Intretineti sculele de taiere ascutite si curate.

Sculele de taiere intretinute cu grija, cu lama

ascutitd, se intepenesc mai rar si sunt mai usor de

condus.

g) Folositi sculele electrice, accesoriile, ajutajele,
etc. in conformitate cu aceste instructiuni. Tineti
cont in acelasi timp, de conditiile de munca si ac-
tivitatea desfasuratd. Utilizarea sculelor electrice
in alt scop decat pentru cel stabilit, poate duce la
situatii periculoase.

o

=

5) Serviciu

a) Dati sculele electrice la reparat numai personalu-
lui calificat autorizat si numai cu piese de schimb
originale. Numai asa se va putea pastra caracterul
sigur al dispozitivului electric.

Instructiuni de securitate pentru
instalatii de taiat lemne de foc

A Functionarea este permisa numai cu
intrerupator cu protectie impotriva curentului
eronat (RCD curent eronat max. 30mA).

Purtati protectii ale auzului. Expunerea la zgomot
poate produce pierderea auzului.

Purtati manusi atunci cand manipulati cu panze de
ferdstrau si materiale aspre.

In timpul functionarii, utilajul trebuie sa se afle pe

o suprafata orizontala si dreapta, pardoseala din
jurul utilajului trebuie sa fie plang, intretinuta bine si
curatg, fara rumegus si deseuri de lemn.

Amplasati gramada de material de prelucrat si produ-
sele finite in apropierea locului de munca obisnuit al
operatorului.

Opriti utilajul nesupravegheat si deconectati-l de la
retea.

/N Tnaintea fiecirei puneri in functiune, controlati
toate imbinarile telescopice si cele cu suruburi ca si
instalatiile de protectie, dacd sunt suficient de solide
si stranse reglementar ca si usurinta de miscarte a
partilor mobile.

/\ Este strict interzisd demontarea, modificarea sau
utilizarea contrar destinatiei a tuturor instalatiilor de
protectie de pe utilaj, ca si montarea instalatiilor de
protectie ale altor producatori.

A\ Nu folositi utilajul daca este deteriorat sau daca
sunt defecte instalatiile de protectie. Inlocuiti piesele
uzate si deteriorate.

Inainte de utilizare verificati utilajul, cablul de ali-
mentare, cablul prelungitor si stecherul sub aspectul
deteriordrii sau a uzurii materialului. Componentele
deteriorate trebuie reparate numai de un specialist.

Eventualele deranjamente ale masinii, inclusiv cele

la instalatia de protectie respectiv la panzele de
ferastrau, trebuie comunicate fara intarziere persoanei
responsabile pentru siguranta.

Tnainte de a apdsa comutatorul pornit/oprit
convingeti-va ca discul de ferastrdu este montat
corect.

Este interzisa operarea in continuare a ferastraului
daca leagdnul nu revine automat in pozitia de repaus.
Daca dupd oprirea utilajului discul ferestraului nu se
va opri dupd max. 10 secunde, este interzis a se opera
ferastraul in continuare.

Pentru o munca sigura, folositi instalatii de siguranta
si de presare, ghidaje, protectii la rupere, etc.

Este strict interzis a se inlatura rumegusul si aschiile
de pe utilajul in functiune.

Trebuie sa se renunte la inlaturarea oricaror deseuri si
a partilor de material din zona de taiere cu utilajul in
functiune.
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Nu folositi panze de ferastrdu deteriorate ori defor-
mate.

Folositi numai discuri de ferastrau ascutite corect.

Respectati modul indicat de producatori pentru utili-
zarea, reglarea si repararea discurilor de ferdstrau.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite
in prezentele Instructiuni de utilizare.

Respectati turatia maxima indicata pe panza de
ferastrau.

Pot fi utilizate numai scule care corespund EN 847-1.

Sculele trebuie transportate si depozitate in recipi-
ente corespunzatoare;

Pentru a minimiza emisiile de zgomot, scula de lucru
trebuie ascutitd si toate elementele pentru dimi-
nuarea zgomotului (capace protectoare etc.) sa fie
reglate in conformitate cu normele in vigoare.

Inlocuiti insertia uzata a mesei.

Faceti cunostinta cu procedeele de securitate in
timpul curatarii, intretinerii si inlaturarii requlate a
rumegusului si a prafului, aceasta in scopul reducerii
riscului de incendii.

Asigurati ca flansa utilizatd, asa cum indica
producatorul, sa fie adecvata scopului dat.

Utilizati numai accesorii i piese de schimb originale.
In cazul blocrii, deconectati imediat utilajul. Scoateti
stecherul din priza si degajati bucata de lemn
intepenitd.

Atunci cand transportati utilajul, folositi numai
instalatia de deplasare.

Utilajul este adecvat taierii transversale a lem-
nelor de foc in scop de bricolaj.

Este inadmisibild taierea butucilor cu un diametru mai
mare de 170 mm (in functie de model), aceasta pen-
tru ca lemnul de prelucrat nu va putea fi tinut sigur.

Diametrul minim este de 80 mm.

(bucatile de lemn cu un diametru mai mic nu pot fi
prinse intre varfurile utilajului, putand sa alunece din
leagan.)

Lungimea maximd a materialului tdiat poate fi de
1000 mm. Lungimea minimd a materialului taiat nu
trebuie sd fie inferioard valorii de 500 mm.

Ferastraul cu leagan pentru taierea lemnelor de
foc poate fi operat numai in mediul extern, aceasta
avand in vedere lipsa instaltiei de aspirare.

Se pot prelucra numai acele materiale care pot fi
puse si tinute sigur in leagan.

Este inadmisibila utilizarea discurilor de ferastrau
din otel HSS (otel rapid din aliaje superioare),
aceasta deoarece acest otel este dur si fragil.
Exista pericol de accidentare in urma plesnirii
discului ferastraului si proiectarii bucatilor de disc
de ferastrau.

Utilizarea in conformitate cu destinatia presupune
si respectarea conditiilor de operare, intretinere

si reparatii prescrise de producator si respectarea
instructiunilor de securitate cuprinse in manual.

Trebuie respectate prescriptiile de securitate
aferente operdrii precum si toate prescriptiile ge-
neral valabile recunoscute de medicina muncii si
de tehnica de securitate. Orisice alta utilizare este
considerata a fi contrara destinatiei de utilizare.
Producatorul nu-si asuma raspunderea pentru
orice dauna ulterioara : riscul este suportat in
exclusivitate de utilizator.

Modificdri arbitrare pe ferastrau exclud garantia
producatorului pentru daunele ulterioare de
orisice fel.

Ferastraul poate fi montat, utilizat si intretinut nu-
mai de persoane care au facut cunostinta cu utila-
jul si au fost instruite despre eventualele pericole.
Reparatiile pot fi efectuate numai de noi, respectiv
de servisurile pentru clienti stabilite de noi. Este
interzisa operarea utilajului in medii periclitate

de explozii si expunerea acestuia la ploaie. Piesele
din metal (cuie, etc.) trebuie inlaturate neaparat
din materialul prelucrat.

+ Aparatul indeplineste cerintele EN 61000-3-11
si se supune conditiilor speciale de racordare.
Aceasta inseamnd ca utilizarea in punctele de
racordare alese dupa bunul plac este inadmisibila.

+Aparatul poate duce la oscilatii temporare ale
tensiune din cauza conditiilor nefavorabile in retea.

« Aparatul este destinat utilizarii exclusiv in punctele
de racordare care nu depasesc impedanta maxima
admisibila a retelei Zmax = 0,233 Q.

« (Ca utilizator, in caz de nevoie si prin intelegere cu
furnizorul energiei electrice trebuie sa asigurati ca
punctul dvs. de racordare la care doriti sa exploatati
aparatul sa corespunda cerintei mentionate mai
sus.

inlaturare sigura a unei eventuale
blocari

Deconectati utilajul din retea.
Controlati utilajul si localizati blocajul.

Inlaturati blocajul, tinand cont de toate prescriptiile
de securitate.

Controlati vizual utilajul si convingeti-va ca utilajul nu
s-a deteriorat. Mai ales discul ferastraului nu trebuie
sa manifeste nici un fel de deteriorare.

Dacd nu sunteti convinsi cd blocajul a fost inldturat
sau ca utilajul este in stare functionald, contactati
Servisul tehnic (v. capitolul Servis).

intretinere

A\ Curitarea, intretinerea si ingrijirea utilajului trebie
efectuate numai cu actionarea deconectata si cu utilajul
oprit. In cazul defectarii functiilor, trebuie neaparat
opritd actionarea.
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- Inaintea fiecarei puneri in functiune, controlati
toate imbinarile telescopice si cele cu suruburi ca si
instalatiile de protectie, daca sunt suficient de soli-
de si stranse reglementar ca si usurinta de miscarte
a partilor mobile.

- Inaintea oricarei utilizdri a pompei, efectuati proba
vizuald si convingeti-va cd pompa, mai ales cablul
de retea si stecherul, nu sunt deteriorate.

. Tnainte de a apdsa comutatorul conectat/deco-
nectat, convingeti-va ca discul ferastraului a fost
montat corect.

Intretineti intotdeauna utilajul, in deosebi fantele de

aerisire, curate. Curatati cu regularitate evacuarea

rumegusului si/sau instalatia de aspirare a prafului.

Niciodata nu stropiti utilajul cu apa!

Tratati cu ulei ecologic toate piesele mobile. Nu

folositi niciodata grasimil

Controlati gradul de uzura al discurilor de ferastrau,

discurile de ferdstrau tocite trebuie ascutite, curatati

discurile de ferastrau acoperite de rasina.

Rulmentii cu bile de pe arborele ferastraului sunt
protejati de praf, deci nu necesita intretinere, ceea ce
inseamna ca rulmentii nu trebuie lubrifiati.

Reparatiile si lucrarile care nu sunt descrise in prezen-
tul manual pot fi efectuate numai de personal calificat
si autorizat .

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.
Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevdzute.

Scoaterea din functionare si lichidare

Daca utilajul nu mai poate fi operat si trebuie casat,
acesta trebuie dezactivat si demontat, adicd trebuie

sa fie adus in starea de a nu mai putea servi scopului
pentru care a fost construit. Procesul de casare trebuie
sd tina cont de recuperarea materialelor de bazd ale
utilajului, aceste materiale puténd fi eventual din nou
folosite in procesul de reciclare. Producatorul nu-si
asuma nici o raspundere pentru eventualele daune
de personal sau materiale intervenite ca urmare a
reutilizarii unor parti din utilaj, in cazul in care acestea
sunt utilizate in alt scop decat cel de fapt, initial.
Dezactivarea utilajului: Fiecare proces de dezactivare
sau casare trebuie efectuat de personal instruit in acest
sens.

« Utilajul se va descompune in partile sale compo-
nente.

+ Blocati fiecare piesa mobila a utilajului.

+ Predati fiecare componentd la centrele de colectare
controlate.

+ Demontati piesele din cauciuc de pe utilaj si predati-
le la centrele de colectare a pieselor din cauciuc.

+ Dupa dezactivarea si blocarea pieselor mobile, nu
mai exista alte pericole remanente.

+ Elementele de constructie electrice sunt destinate
deseurilor speciale si trebuie lichidate separat de
utilaj. In caz de incendiu pe instalatia electricd a

utilajului, trebuie utilizate mijloace de stingere
aprobate (de ex. extinctor pe baza de praf).

Garantie

Revendicarile de garantie conform certificatului de
garantie anexat.

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionald,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortatd,
defectarea prin interventie straina sau cu obiecte
straine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in
garantie..

Serviciu

Aveti intrebadri de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Vé rugam sd ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sd poatd fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gdsi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, vd rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:
Nr. comanda:

An de productie:
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Declaratie de conformitate UE

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si
constructia utilajelor prezentate, in executia in care

sunt puse in circulatie, sunt conforme cu exigentele

de baza aferente directivelor UE privind securitatea
siigiena.
Tn cazul modificarilor pe utilaj care nu au fost cosul-

tate cu noi, prezenta declaratie isi pierde valabilitatea.

Ferastraie circulare GWS 500 HM
Declaratie de conformitate UE
2006/42/EC, 2004/108/EC

Norme armonizate aplicate.

EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1: 2009

EN 55014-1/A1:2009

EN 55014-2/A2: 2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

C€ '

Wolpertshausen, 2012-04-13  Helmut Arnold
Administrator

Documentatie tehnica

GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Biirkle,

Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,

Germany

TOV SUD Product Service GmbH
RidlerstralBe 65, 80339 Miinchen
Germany, Nr. ident. 0123
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04 | Tehnicki podaci
Poteznonagibne pile
GWS 500 HM

Br. za narudzbu 01817
<& Prikljucak 230V~50 Hz
[E) Snaga motora P1 56 40% 2,2 kW/2,95 PS
(@ Okretaji 1400 min™
(D¢ Lista pile 505 mm/40 zubi
(5 Buenje 30 mm
@ obratka min./max. 80-170 mm
# Masa 78 kg
Informacije o buci/vibracijama
H 3 ‘ N?vo akust?énog pritiska L " 90 dB (A)
L Nivo akusti¢ne snage L, ¥ 105 dB (A)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

1zmjereno prema EN ISO 3744, pod opterec¢enjem, opasnost K=2 dB (A)

2 Navedena vrednost je tzv. emisiona i stoga nije nuzno sasvim pouzdana. Uprkos medusobnom uticaju emis-
ione i imisione vrednosti, ne moze se dati pouzdan podatak da li je ili nije nuzno preduzeti dodatne zastitne
mere. Faktori koji mogu uticati na imisioni nivo zvuka zavise od osobina radnog prostora, drugih izvora buke,
npr. od veceg broja uklju¢enih uredaja kao i od drugih prilika u okolini. Pored toga, propisi o0 dopustenom nivou
buke razlikuju se od zemlje do zemlje. Taj podatak Ce vas, ipak, upozoriti kako treba da i sami procenite moguce

opasnosti od ostecenja sluha.

AO

Pumpu koristite tek nakon sto ste procitali i shvatili sva uputstva navedena u uputstvu za
upotrebu. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputstava navedenih u uputstvu za korisc¢enje.
Uvek se ponasajte odgovorno prema tre¢im osobama. U slucaju bilo kakvih sumniji u vezi sa

instalacijom i kori$¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Namenska upotreba

Potezno-nagibna pila za sjecenje drva za lozenje
namijenjena je za poprecno rezanje drva pod uvjetom
da se korisnik pridrzava svih bezbjednosnih uputstava
i tehnickih podataka.

Prekratki, previse laki ili tanki komadi drva, koji ne
mogu biti zahvaceni Siljcima u nagibnom mehaniz-
mu za dodavanje drva, ne smiju se dalje obradivati
pomocu ovog uredaja.

/\ Uredaj moze koristiti samo jedna osoba.

Pazite na to, da se u opasnoj okolini nitko ne
zadrzava. Minimalni presjek je 2 m.

Ovaj uredaj sme se koristiti samo za navedene svrhe.
U slucaju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

Zahtevi za osoblje

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
uredajem od strane stru¢njaka, nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju
da rade samo lica koja su navrsila 18 godina. Izuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje stru¢ne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakti¢ne nastave.

Obuka Koris¢enje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje

od strane strucnjaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za korisc¢enje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.
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Sekundarne opasnosti

/\ Opasnost od povredal

Upozorenje: | uz postivanje svih konstrukcijskih pro-
pisa, mogu prilikom rada uredaja trajati sekundarne
opasnosti:

« Opasnost ostete prstiju i ruku: Nikada ne stavlja-
jte ruke u podrugje lista pile.

« Izlijetanje komada obratka i dijelova alata u
slucaju njihovog ostecenja: Upotrebljavajte
zastitu ociju

« Emisije buke: Upotrebljavajte stitnike za sluh.

« Emisije drvene prasine: Upotrebljavajte respirator

« Sprjecavanje opasnosti - mehanicki uredaji: Svi
pokretni dijelovi uredaja (na primjer rezna ploca)
zasticeni su fiksnim i dobro pri¢vrs¢enim zastitnim
poklopcima koji mogu biti uklonjeni samo pomocu
alata. Sekundarna opasnost: Ukoliko su fiksni
zastitni poklopci uklonjeni pomocu alata dok je
uredaj u radu, mozZe do¢i do ozbiljnih ozljeda.

« Sprjecavanje opasnosti - elektricni uredaji: Svi

elektri¢no provodljivi dijelovi uredaja zasti¢eni

su izolacijom od kontakta odnosno zasticeni

fiksnim i dobro pri¢vr$¢enim zastitnim poklopci-

ma koji mogu biti sklonjeni samo pomocu alata.

Sekundarna opasnost: Ukoliko je fiksni zastitni

poklopac sklonjen dok je uredaj u radu i ako utikac

kabla za napajanje nije izvaden iz uticnice, moZe doci
do ozljeda zbog udara struje.

Sprjecavanje opasnosti - drvena prasina: Porez-

no-nagibna pila moze se upotrebljavati iskljucivo

za rezanje u vanjskoj sredini. Sekundarna opas-
nost: Ukoliko se potezno uredaj koristi u zatvorenim
prostorijama, postoji opasnost od ostecenja zdravlja
zbog udisanja drvne prasine.

Unato¢ svim poduzetim mjerama zastite ipak mogu
postojati odredeni rizici i opasnost od Steta i ozljeda.

Opasnost od ozljeda moze se smanjiti postivanjem
Bezbjednosnih uputstava i Upotrebom uredaja u
skladu s njegovom namjenom te postivanjem svih
preporuka navedenih u uputstvima za upotrebu.

Ekspozicija prasine zavisi od tipa obradivanog materi-
jala. Vazna je upotreba lokalnog usisivanja (odvodenje
na izvoru) i dobra podesenost poklopca, vodeceg
elementa i Zljebova za hvatanje.

Prasina, koja nastaje prilikom rada veoma je Stetna

po zdravlje i ne smije ulaziti u tijelo. Upotrebljavajte
uredaj za usisivanje i respirator. Slonite taloge prasine,
npr. usisavanjem.

Upotrebljavajte listove pile, koji su bili konstruirani za
smanjenje buke. Uredaji list pile mora biti ukljuceni.
Za smanjenje buke rezna plo¢a mora biti naostrena

i svi elementi za prigusivanje buke (poklopci itd.)
moraju biti dobro namjesteni.

Postupanje u slu¢aju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomoc koja odgo-
vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku

pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povreda i
probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na
apoteka za pruzanje prve pomoci i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti. Ako trazite
lekarsku pomo¢, navedite sledece podatke:

1. Mesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica

4.Vrsta povrede

Simboli

Paznjal

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte
uputstvo za upotrebu.

Pre izvodenja bilo kakvih radova na pumpi,
neophodno je izvaditi utika¢ napojnog
kabla iz mrezne uti¢nice za napajanje
elektricnom energijom.

Prilikom rada sa uredajem, uvek nosite
zastitne naocale.

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Upotrebljavajte bezbjednosnu obucu sa
zastitnim celikom!

?I

Prilikom rada uvek nosite zastitne
rukavice!

Upotrebljavajte respirator!

Upotrebljavajte samo napolju.
Ne koristite u stambenim podrucjima!l

Ne upotrebljavajte uredaj u vlaznoj ili
mokroj sredini. Uredaj ne smije biti izlozen
kisi ili vlaznoj sredini.

Nikada nemojte stavljati ruke u podrucje
odnosno u blizini lista testere.

Uredaj Cuvajte van dohvata djece.

Sigurnosna udaljenost od stranih osobal

Pazite na to, da se u opasnoj okolini nitko
ne zadrzava.

BPAe®DO(
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Opasnost od letecih dijelova.

Upozorenje na opasnost od ozljeda uz
rotirajuce dijelove

Paznja - opasnost od elektri¢cnog napona

Opasnost od spotaknuca

List pile prema DIN 847-1

Smjer okretanja

Elektri¢ne ili elektronske uredaje u kvaru i/
ili stare uredaje odnesite u odgovarajuce
centre za skupljanje otpada.

Prije obradivanja otklonite sve tude pred-
mete, npr. eksere i Zice.

Ne pritiskati previse.

Jako

Polako

D@1 | %>R

Opca uputstva za elektri¢ni uredaj

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbjednosna uputstva i preporuke.

Nepostivanje bezbejednosnih uputstava i preporuka
moze prouzrokovati elektricki udar, pozar i/ili teze
ozljede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

U bezbjednosnim uputsvima upotrebljava se izraz
Lselektri¢ni uredaj’, koji se tice elektri¢nih uredaja (s
kablom) i elektri¢nih uredaja na baterijski pogon (bez
elektri¢nog kabla).

1) Sigurnost na radnom mjestu.

a) Radno mjesto mora biti UVIJEK u ¢istom stanju
i osvetljeno na odgovarajuci nacin. Nered ili
neosvijetljena radna podruc¢ja mogu prouzrokovati
ozljede.

b) Elektri¢ni uredaj se ni u kom slucaju ne smije
upotrebljavati u prostorijama s opasnoscu od
eksplozije u kojima se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi i prasina. Elektri¢ni uredaj stvara iskre koje

mogu zapaliti pradinu ili pare.

¢) Djecaidruga lica moraju biti van podrugja
uporabe elektricnog uredaja. Ukoliko niste do-
voljno koncentrirani, postoji opasnost od gubitka
kontrole nad uredajem.

2) Sigurnost od elektri¢cnog udara

a) Utikac elektri¢nog uredaja mora precizno odgo-
varati uticnici. Utikac nikad ne mijenjate novim.
Ujedno sa uzemljenim elektri¢nim uredajem
ne upotrebljavajte nikakve druge adaptere. Origi-
nalni utikaci bez promjena i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik elektri¢cnog udara.

b) Sprijecite kontakt tijela sa uzemljenim
povrsinama predmeta kao sto su cijevi, grijanje,
Stednjaci i hladnjaci. Ukoliko je Vase tijelo u dodi-
ru sa zemljom, postoji veca opasnost od strujnog
udara.

¢) Uredaj nemojte izlagati kisi i vlazi. Prodor vode
u unutrasnjost uredaja povecava opasnost od
strujnog udara.

d) Kabao nemojte upotrebljavati na nacin koji
je protivan njegovoj namjeni, za prenosenje/
povlacenje uredaja, vjesanje, niti za vadenje
utikaca iz uticnice (povlacenjem kabla). Kabel
zastitite od prekomjernih temperatura, ulja,
ostrih ivica i rubova i od kontakta s vrtecim dije-
lovima. Osteceni i isprepleteni kablovi povecavaju
opasnost strujnog udara.

e) Ukoliko radite vani, uvijek upotrebljavajte

produzne kablove, koji su prigodni za uporabu

vani. Upotreba produznih kablova koji su odobreni
za koristenje u vanjskoj sredini smanjuje opasnost
strujnog udara.

Ukoliko nije moguce izbjeci upotrebu elektricnog

postrojenja u vlaznoj sredini, upotrebljavajte

zastitnu sklopku (prekidac) za zastitu od struje
greske. Upotreba prekidaca za zastitu od variranja
struje smanjuje opasnost od strujnog udara.

fu]

3) Bezbjednost osoba

a) Prilikom rada postupajte veoma oprezno, a
posebno pri radu s elektricnim postrojenjima.
Drobilicu kamenja nemojte upotrebljavati ako
ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaZzljivosti prilikom upotrebe
uredaja moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

b) Prilikom rada uvijek upotrebljavajte sredstva
osobne zastite i uvijek upotrebljavajte zastitne
naocale. Upotreba sredstava za zastitu na radu kao
$to su respirator, neklizajuca radna obuca, zastitna
kaciga odnosno zastita sluha, zavisi od vrste i
nacina primjene elektri¢nog postrojenja, smanjuje
opasnost od ozljeda.

) Sprijecite slucajno pustanje uredaja u rad. Prije
prikljucivanja uredaja u mrezu i/ili na akumu-
lator, obavezno provjerite, da li je elektricni
stroj iskljucen. Ukoliko prilikom premjestanja
elektricnog uredaja drzite prst na prekidacu ili uko-
liko je postrojenje ukljuceno (prekidac u polozaju
ukljuceno) dok ga prikljucujete na izvor napajanja,
postoji opasnost od ozbiljnih ozljeda.
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d) Prije uklju¢enja elektri¢nog uredaja sklonite
montazne kljuceve i odvrtace. Alat ili kljuc koji se
nalaze unutar pokretnog dijela postrojenja, mogu
biti izbaceni i uzrokovati ozbiljne ozljede.

e) Sprijecite nenormalno stajanje. Uvijek morate
stajati stabilno i u ravnotezi. Tako cete bolje
kontrolisati uredaj u neocekivanim situacijama.

f) Koristite prikladnu zastitnu odjecu! Ne upotreb-
ljavajte presiroku odjecu i skinite nakit. Kosu,
odjecu i rukavice drzite van dohvata pokretnih
dijelova. Siroka odjeca, duga kosa ili nakit mogu
biti zahvaceni pokretnim dijelovima uredaja.

g) Ukoliko trebaju biti montirani uredaji za odsis
i hvatanje prasine, provjerite da su stru¢no
prikljuceni i obezbjedite njihovu propisnu
upotrebu. Primjena usisivaca prasine smanjuje
opasnost ozljeda prasinom.

4) Upotreba i njega elektri¢nog uredaja.

a) Uredaj ne preopterecujte! Za svoj rad upotreb-
ljavajte samo prigodan alat. Sa ispravnim
elektri¢nim uredajem je rad u gore navedenom
rasponu snage je bolji i bezbjedniji.

b) Ne upotrebljavajte uredaj sa prekidacem u kvaru.

Elektri¢ni uredaj, koji se ne moze vise ukljuditi ili
iskljuciti opasan je, i mora se popraviti.

¢) Prije podesavanja uredaja, zamjene njegovih
dijelova opreme i odlaganja uredaja izvucite
utika¢ iz uti¢nice i/ili zamijenite akumulator no-
vim. Ova bezbjednosna mjera sprjecava nezeljen
ukljucenje uredaja.

d) Ukoliko elektri¢ni uredaj upravo ne upotreblja-
vate, cuvajte ga van dohvata djece. Koristenje
ovog postrojenja zabranjeno je osobama, koje
ne poznaju nacin njegove upotrebe i koje nisu
pazljivo procitale ova uputstva. Ovaj uredaj je
veoma opasan, ako ga upotrebljavaju neiskusne
osobe.

e) Elektri¢ni uredaj temeljito njegujte. Provjerite
nesmetan rad pokretnih dijelova, provjerite
eventualne pukotine ili odtecenja koja bi mogla
negativno utjecati na nesmetan i bezbjedan rad
elektri¢nog uredaja. Ostecene dijelove jos prije
upotrebe uredaja odnesite na popravku. Uzrok
ostecenja jeste nepravilno odrzavanje uredaja.

f) Alati za sjecenje moraju biti stalno dobro
naostreni i €isti. PaZljivo odrzavani (naostreni)
alati puno se manje zaglavljuju i bolje prolaze kroz
materijal.

g) Elektri¢ni uredaj, opremu i nastavke itd. upotreb-
ljavajte u skladu sa ovim uputstvima. Pri tome
racunajte s uvjetima i radom, koji upravo vrsite.
Upotrebu elektri¢nih uredaja za svrhe za koje
uredaj nije namijenjen moze uzrokovati nastanak
opasnih situacija.

5) Servis

a) Uredaj smiju popravljati iskljucivo ovlastene
osobe, uz primjenu originalnih rezervnih dijelova.
Samo tako uredaj radice pravilno i bezbjedno.

Bezbjednosna upustva za njihajuée
pile za drvo za paljenje

A Uredaj sme da bude priklju¢en samo na
uti¢nicu sa zastitnim prekidacem za prekostrujnu
zatitu (RCD, maks. struja greske 30mA).

Koristite sredstva za zastitu sluha. Delovanje buke
moze dovesti do ostecenja sluha.

Prilikom rukovanja sa listovima testere i rapavim
materijalom, uvek nosite zastitne rukavice.

Prilikom rada mora biti uredaj namjesten na vodora-
vnoj povrsini, tlo oko uredaja mora biti ravno i dobro
odrzavano i bez otpatka, kao npr. piljevine ili ostaci
drvaitd..

Zavrsene proizvode i jos neobradene obratke stavite
na mjesto u blizini osoblja, koje koristi uredaj.
Uredaj iskljucite i utikac izvucite iz uti¢nice, kad ga
ostavljate bez nadzora.

/\ Prije svakog pustanja u rad provjerite sve vij¢ane
spojeve i sve druge spojeve kao i vrstocu, ispravnu
zategnutost i laki hod svih pokretnih dijelova
uredaja.

/A Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
uredaju kao i upotrebljavati iste protivno njihovoj
namjeni odnosno upotrebljavati zastitne elemente
drugih proizvodaca.

A Zabranjena je upotreba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima.

Pre svake upotrebe, proverite eventualna ostecenja

i stanje uredaja, napojnog kabla, produznog kabla i
utikaca. Ostecene delove treba dati na popravku koju
Ce izvrsiti strucno lice.

Greske u stroju, uklju¢no zastitnu naprave ili listove
pile, se moraju prijaviti osobi nadleznoj za sigurnost,
ukoliko se ove otkriju.

Prije nego Sto pritisnete na dugme za ukljucenje/
iskljucenje provjerite, da i je list pile pravilno mon-
tiran.

Pilu nemojte upotrebljavati, ukoliko mehanizam za
drvo ne radi pravilno.

Ukoliko se poslije iskljucivanja uredaja list nakon
najvise 10 sekundi ne zaustavi, nemojte koristiti pilu.
Radi sigurnosti na radu uvek koristite odgovarajuce
zastitne elemente kao, na primer, Stitnike i opremu za
rad pod pritiskom, grani¢nu plocu, ventil na dovodu
medija itd.!

Ne distite piljevine i drvenu prasinu oko uredaja dok
radi.

Nikad nemojte uklanjati komade drva i obradaka s
podru¢ja rezne ploce dok pila radi.

Nemojte koristiti oStecene ili deformisane listove
testere!
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Koristite samo pravilno naostrene listove.

Pridrzavajte se uputstava proizvodaca za upotrebu,
podesavanje servisiranje listova.

Ne smeju se upotrebljavati listovi testere koji ne
odgovaraju karakteristi¢nim podacima navedenim u
ovom uputstvu za upotrebu.

Broj obrtaja testere nikada ne sme prekoraditi najveci
dopusteni broj obrtaja koji je naveden na listu testere.
Dopustena je upotreba samo onih alata koji zado-
voljavaju standard EN 847-1.

Alati se moraju transportovati i Cuvati u prikladnoj
kutiji.

Da bi se razvoj buke sveo na najmanju mogucu meru,
alat mora biti naostren, a svi elementi za smanjenje
buke (zastitni elementi itd.) moraju biti propisno
namesteni.

Zamenite dotrajali ulozak stola.

Prije koristenja uredaja proucite bezbjednostna
uputstva za Cis¢enje, odrzavanje i redovito uklanjanje
piljevina zbog smanjenja opasnosti od pozara.
Provjerite da je prirubnica (kao Sto navodi proizvodac)
prikladna za predmetnu svrhu.

Koristite samo originalnu opremu i originalne rezervne
delove.

Prilikom blokiranja uredaj odmah iskljucite. lzvucite
utikac iz uti¢nice i izvadite zaglavljen dio drva.

Prilikom transportiranja uredaja upotrebljavajte samo
uredaj za transport.

Pila je prikladna za poprecno rezanje drva za
lozenje za kuéne majstore.

Sjecenje okruglog drva promjera vise od 170 mm
(zavisi od modela) je zabranjeno, jer taj materijal nije
moguce dobro drzati.

Minimalni presjek drva je 80 mm.

(komadi drva s manjim presjekom mogu biti
zahvacdeni Silicima i izletjeti iz nagibnog mehanizma
za dodavanje drva.)

Maksimalna duzina obratka moze biti 1000 mm. Mini-
malna duzina obratka ne smije biti kraca od 500 mm.

Potezno nagibna pila za sjecenje drva za loZenje
bez odgovarajuceg odsisa moze se upotrebljavati
samo u vanjskoj sredini.

Pila se moze upotrebljavati samo za sjecenje
obradaka koji mogu biti bezbjedno fiksirani u
potezno nagibnom mehanizmu.

Nemojte upotrebljavati rezne ploce od visoko
legiranog brzoreznog celika (celik HSS) - ovaj
materijal je tvrdi i krhki.

Opasnost od ozljeda osoba zbog pucanja rezne
ploce i izlijetanja komada rezne ploce.

Namjensko koristenje uredaja obuhvaca i
postivanje uvjeta prilikom koristenja, odrzavanje
i popravke utvrdenih od strane proizvodaca
postrojenja kao i postivanje bezbjednosnih uputa
navedenih u naputku za koristenje.

Neophodno je pridrzavati se uputsava za bezb-
jednost na radu kao i svih drugih opce vazecih
propisa za zastitu zdravlja i bezbjednost na

radu. Svaki drugi nacin koristenja se smatra za
nedozvoljenu upotrebu. U protivnom proizvodac
ne odgovara za eventualne Stete: Za opasnosti
odgovara korisnik sam.

U slucaju nedozvoljenih izmjena i zahvata na
uredaju proizvodac odgovara za nastale Stete.
Uredaj mogu upotrebljavati, popravljati i
odrzavati samo strucno osposobljena lica koja

su upoznata s nacinom upotrebe istog i sa svim
potencijalnim rizicima. Popravke smije vrsiti samo
nas servis ili nasi ovlasteni servisi. Uredaj se ne
moze upotrebljavati u prostorima s opasnoscu od
eksplozije niti smije biti izloZen kisi. Neophodno
je, da se metalni dijelovi (ekseri itd.) bezuvjetno
stklone.

« Ovaj proizvod ispunjava direktive EN 61000-3-11
i podlijeze uvjetima za specijalno prikljucenje.
Znaci da nije dozvoljeno prikljucivanje uredaja u
bilo kakve uti¢nice.

+ Zbog variranja napona u mrezi, moze doci do
ostecenja uredaja.

« Uredaj se moze prikljuciti samo na mjestima sa
maksimalnom dozvoljenom impedancijom
Zmax = 0,233 Q.

+Kao korisnik stroja, duzni ste obezbjediti,
prema potrebi i dogovoru sa Vasim dobavljacem
elektri¢ne energije, da Vase priklju¢no mjesto
ispunjava gore navedeni zahtjev.

Bezbjedno otklanjane zagljavnjenih
dijelova

lzvadite utikac uredaja iz uti¢nice.

Provjerite i otkrijte zaglavljen dio.

Prilikom uklanjanja blokiranih komada postupajte
prema svim vazec¢im nacelima bezbjednosti i zastite
zdravlja pri radu.

Uredaj dobro pregledajte da li mozda nije ostecen.
Prije svega kolut ne smije biti ostecen.

Za slucaj bilo kakvih poteskoca i sumniji prilikom
otklanjanja uzroka blokade ili u vezi opce sposobnosti
uredaja za rad, pozovite Tehnicki servis (vidi poglavlje
Servis).

Odrzavanje

A Ci¢enje odrzavanje mogu se vrsiti samo, ukoliko je
iskljucen pogon i kad je uredaj iskljucen. Prilikom
pogresnog rada uvijek iskljucite pogon.

« Prije svakog pustanja u rad provjerite sve vij¢cane
spojeve i sve druge spojeve kao i ¢vrstocu, ispra-
vnu zategnutost i laki hod svih pokretnih dijelova
uredaja.
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+ Pre upotrebe pumpe izvriite vizuelni pregled i
proverite stanje i eventualna o$tecenja napojnog
kabla i utikaca.

+ Prije nego $to pritisnete na dugme za ukljucenje/
iskljucenje provjerite, da li je list pile pravilno
montiran.

Uredaj, zra¢nici na uredaju moraju biti uvijek cisti.

Otvor za izbacivanje piljevina i/ili prasine redovito

Cistite. Ne brizgajte vodu na uredaj!

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim

uljem. Nikad ne upotrebljavajte mazivo!

Provjerite eventualnu istrosenost ploce: ako je
istroSena morate je odmah naostriti; sklonite ostatke
smole sa povrsine ploce.

Kugli¢ni lezajevi vratila zasti¢eni su od drvne prasine.
Zbog toga zahtijevaju odrzavanje; lezajeve pile ne
treba podmazivati.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Na-
putku, mogu vrsiti samo stru¢no osposobljene osobe.

Koristite samo originalnu opremu i originalne rezer-
vne delove.

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih Steta ili povreda.

Stavljanje van pogona i likvidacija

Prije odstranjivanja dotrajalog uredaja isti treba deak-
tivirati i demontirati odnosno uvesti u stanje u kojem
se vise ne mozZe upotrebljavati u svrhe za koje je bio
namijenjen. Postupak zbrinjavanja mora omoguciti
ponovno koristenje temeljnih materijala uredaja. Ove
materije mogu se ponovo upotrijebiti za reciklazu.
Proizvoda¢ ne odgovara za ozljede ili materijalnu Stetu,
nastale zbog ponovne primjene dijelova uredaja, ukoli-
ko su ti dijelovi bili koristeni u drugu nego predvidenu
svrhu. Deaktiviranje uredaja: Svaki proces deaktiviranja
ili drobljenja uredaja mora izvrsiti $kolovano osoblje.

« Uredaj e biti rastavljen na pojedinacne dijelove.

« Blokirajte sve pokretne dijelove uredaja.

+ Sve komponente uredaja predajte u ovlastenom
sabirnom centru za skupljanje otpada.

« Demontirajte gumene dijelove uredaja i predajte u
ovlastenom sabirnom centru za skupljanje gume-
nog otpada.

« Nakon deaktiviranja i blokade pokretnih dijelova
uredaja vise ne postoji nikakva rezidualna opasnost.
Elektricni sastavni dijelovi uredaja predstavljaju
posebnu vrstu otpada i moraju se sakupljati odvo-
jeno od uredaja. Za gasenje uredaja prilikom pozara
upotrebljavate samo odobrena sredstva za gasenje
(npr. praskasti aparat za gasenje itd.).

Garancija

Prava iz garancije prema prilozenom garantnom listu.

Garancija se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U slucaju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni raun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom
prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su, na primer,
preopterecenje, nasilno koris¢enje, ostecenje zbog
nestru¢nog/neovlasé¢enog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni $tete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda..

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci cemo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slucaju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj
Broj za narudzbu

Godina proizvodnje
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100| !zjavao uskladenosti sa propisima
EU
GUDE GmbH & Co.KG

Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen

Deutschland

Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija
navedenih uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u
promet, zadovoljavaju odgovarajuce osnovne zahteve
iz direktiva EU u vezi sa sigurnoscu i higijenom.

Ova izjava prestaje da vazi u slu¢aju promena na
opremi izvrsenih bez nase saglasnosti.
Poteznonagibne pile GWS 500 HM
Izjava o uskladenosti sa propisima EU
2006/42/EC, 2004/108/EC

Primenjeni harmonizovani standardi
EN 1870-6/A1: 2009

EN 60204-1/A1:2009

EN 55014-1/A1:2009

EN 55014-2/A2: 2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

C€ {4

Wolpertshausen, 2012-04-13  Helmut Arnold

Direktor

Tehnicka dokumentacija

GUDE GmbH & Co. KG, Joachim Biirkle,
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen,
Deutschland

TOV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrale 65, 80339 Miinchen
Deutschland,

Identifikacioni broj 0123

BA
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SERVICE INTERNATIONAL

Germany

Glide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen

Tel: 0049 (0)7904 700 360
Fax: 0049 (0)7904 700 51999
www.guede.com

Austria

Glide GmbH & Co. KG
Gewerbestrale 2

AT-5261 Uttendorf

Tel: 0043 /772470988
Fax: 0043 /772470998

Czech Republic

Glide CZECH s.r.0
Pocernicka 120

CZ-36005 Karlovy Vary

Tel: ~ 0042/0353434502
Fax: 0042 /0353434505

Slovakia

Guide Slovakia s.r.o.
Podturen-Roven 208
SK-03301 Liptovsky Hr dok
Tel: 0042 /1445225151
Fax: 0042 /1445225151

Slovenia

TRISA d.o.0.

Begunje na Gorenjskem 147
SI-4275 Begunje na Gorenjskem
Tel: ~ 00386/059165656

Fax:  00386/059165657

Hungary

Glide Hungary Kft.
Kossuth Lajos ut 72
HU-8420 Zirc

Tel: 0036 /88575348
Fax:  0036/88575349

Croatia

KT-Prom

Jalkovec B. Radica 30
HR-42000 Varazdin

Tel: 00385 /42370110
Mobil: 00385/915321596
Fax: 00385/42370110

Romania

SC COM LANKA SRL BAIA MARE
Alba luliastr. 52 Maramures
RO-430325 Baia Mare

Tel: 0040/ 362416055

Fax: 0040 / 744982645

Bulgaria

Kolarov Technologic 0.0.D.
Jordan Bogdar 4

BG-8800 Sliven

Tel: ~ 00359/886568083
Fax: 00359 /44680404

Bosnia

KT-Prom

Jalkovec B. Radica 30
HR-42000 Varazdin

Tel: 00385/42370110
Mobil: 00385/915321596
Fax: 00385/42370110

Switzerland

Steiner Motorgerate
Loostrasse 3

CH-8803 Ruischlikon

Tel: 0041 /0447243440
Fax:  0041/0447243442
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GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Tel.: +49-(0)7904/700-0
Fax.: +49-(0)7904/700-250
eMail: info@guede.com

www.guede.com
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